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NOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN GOVERNMENT  NOTICES

 Nru. 949

AKKWIST TA’ ART

DIN id-dikjarazzjoni li ġejja, magħmula mill-President 
ta’ Malta bis-saħħa tal-artikolu 3 tal-Ordinanza dwar l-
Akkwist tal-Artijiet għal Skopijiet Pubbliċi (Kapitolu 88) 
hija ppubblikata skont u għall-finijiet tal-artikolu 9(1) ta’ dik 
l-Ordinanza.

L-20 ta’ Novembru, 2009
(File No. L304/2009) 
  

Dikjarazzjoni TAl-President ta’ Malta  

Skont l-artikolu 8 (1) tal-Ordinanza dwar l-Akkwist ta’ 
Artijiet għal Skopijiet Pubbliċi (Kap. 88) jiena hawnhekk 
niddikjara illi l-art hawn taħt imsemmija għandha tiġi 
eżaminata bil-ħsieb li possibbilment tiġi akkwistata għal 
skop pubbliku.

No. 949

ACQUISITION OF LAND 

THE following declaration made by the President of Malta 
under section 3 of the Land Acquisition (Public Purposes) 
Ordinance (Chapter 88) is published in terms and for the 
purposes of section 9(1) thereof.

20th November, 2009

Declaration OF the President of Malta

In accordance with section 8 (1) of the Land Acquisition 
(Public Purposes) Ordinance (Cap. 88) I hereby declare that 
the undermentioned land should be assessed with the intention 
of possibly being acquired for a public purpose.

No. 948

ACTING PRIME MINISTER 

IT is notified for general information that, acting on the advice 
of the Prime Minister, the President of Malta has directed that 
the Hon. Tonio Borg, LL.D., M.P., Deputy Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs, assumes the additional duties of 
Prime Minister, with effect from Thursday, 19th November 
2009, during the absence of the Hon. Lawrence Gonzi, 
K.U.O.M., LL.D., M.P.

19th November, 2009

Nru. 948

AĠENT PRIM MINISTRU

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi, fuq il-
parir tal-Prim Ministru, il-President ta’ Malta ordna illi l-Onor. 
Tonio Borg, LL.D., M.P., Viċi Prim Ministru u Ministru tal-
Affarijiet Barranin, jassumi d-dmirijiet addizzjonali ta’ Prim 
Ministru, b’seħħ minn nhar il-Ħamis, id-19 ta’ Novembru 
2009, matul l-assenza  tal-Onor. Lawrence Gonzi, K.U.O.M., 
LL.D., M.P.

Id-19 ta’ Novembru, 2009
(OPM 1/2009/II)

No. 947

PLANNING APPEALS BOARD 

IN terms of article 14 of the Development Planning Act 
(Cap. 356), the President of Malta has reappointed Dr Ian 
Spiteri Bailey and Mr Saviour Borg as Chairperson and 
Member respectively of the Planning Appeals Board ‘A’ and 
Dr Robert Tufigno and Mr Jacques Borg Barthet and Mr 
Patrick Camilleri as Chairperson and Members respectively 
of the Planning Appeals Board ‘B’ to sit for a period of one 
year with effect from the 21st November, 2009.

 19th November, 2009

Nru. 947

BORD DWAR APPELL DWAR L-IPPJANAR 

SKONT l-artikolu 14 tal-Att dwar l-Ippjanar tal-Iżvilupp 
(Kap. 356), il-President ta’ Malta reġa’ ħatar lil Dott. Ian Spiteri 
Bailey u lis-Sur Saviour Borg bħala Chairperson u Membru 
rispettivament tal-Bord ‘A’ ta’ Appell dwar l-Ippjanar u lil Dott. 
Robert Tufigno u lis-Sur Jacques Borg Barthet u lis-Sur Patrick 
Camilleri bħala Chairperson u Membri rispettivament tal-Bord 
‘B’ ta’ Appell dwar l-Ippjanar biex joqogħdu għal perjodu ta’ 
sena b’seħħ mill-21 ta’ Novembru, 2009.

 
Id-19 ta’ Novembru, 2009
OPM 744/1993
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Deskrizzjoni tal-Art

L-art li ġejja f’Birżebbuġa:-

1. Biċċa art tal-kejl ta’ circa 1,265,129 metru kwadru, li 
tmiss mix-Xlokk, mit-Tramuntana u mill-Grigal ma’ proprjetà 
tal-Gvern.

L-art hawn fuq imsemmija tidher immarkata bil-kulur 
aħmar fuq pjanta P.D. 2009_585, li wieħed jista’ jara fuq talba 
fid-Dipartiment tal-Artijiet, Auberge de Baviere, Valletta.    

			   (Iff) George Abela

			           President

Is-16 ta’ Novembru, 2009

Description of the Land

The following land at Birżebbugia: 

1. A plot of land of the area of around 1,265,129 square 
metres, bounded on the South East, the North and the North 
East by Government property.

The abovementioned land is shown marked with the colour 
red on plan P.D. 2009_585, which may be seen on demand at 
the Land Department, Auberge de Baviere, Valletta.

			   (Sgd) George Abela

			             President

16th November, 2009

Nru. 950

FTEHIM BEJN L-UNJONI EWROPEA
U R-REPUBBLIKA TAL-IŻLANDA U R-RENJU

TAN-NORVEĠJA DWAR IL-PROĊEDURA
TA’ KONSENJA BEJN L-ISTATI MEMBRI 
TAL-UNJONI EWROPEA U L-IŻLANDA

U N-NORVEĠJA

Il-Ftehim bejn l-Unjoni Ewropea u r-Repubblika 
tal-Iżlanda u r-Renju tan-Norveġja dwar il-proċedura ta’ 
konsenja bejn l-Istati Membri tal-Unjoni Ewropea u l-Iżlanda 
u n-Norveġja, iffirmat fi Vjenna nhar it-28 ta’ Ġunju, 2006, 
qed jiġi ppubblikat għall-informazzjoni ta’ kulħadd.

(Iff.) Lawrence Gonzi

         Prim Ministru

(Iff.) Carmelo Mifsud Bonnici

        Ministru tal-Ġustizzja u l-Intern

Is-17 ta’ Novembru, 2009

Ftehim bejn l-Unjoni Ewropea u r-Repubblika
tal-Iżlanda u r-Renju tan-Norveġja dwar

il-proċedura ta’ konsenja bejn l-Istati Membri
tal-Unjoni Ewropea u l-Iżlanda u n-Norveġja

Ftehim bejn l-Unjoni Ewropea u r-Repubblika tal-Iżlanda 
u r-Renju tan-Norveġja dwar il-proċedura ta’ 

konsenja bejn l-Istati Membri tal-Unjoni Ewropea 
u l-Iżlanda u n-Norveġja
L-UNJONI EWROPEA,

min-naħa waħda, u
R-REPUBBLIKA Tal-IŻLANDA

u
R-RENJU TAN-NORVEĠJA,

min-naħa l-oħra,
minn hawn ‘il quddiem imsejħa “il-Partijiet Kontraenti”,

No. 950

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN UNION 
AND THE REPUBLIC OF ICELAND AND THE 

KINGDOM OF NORWAY ON THE SURRENDER 
PROCEDURE BETWEEN THE MEMBER STATES 

OF THE EUROPEAN UNION AND ICELAND
AND NORWAY

THE Agreement between the European Union and the 
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway on the surrender 
procedure between the Member States of the European Union 
and Iceland and Norway, signed on the 28 June 2006, in Vienna 
is being published for general information.

(Sd.) Lawrence Gonzi

         Prime Minister 

(Sd.) Carmelo Mifsud Bonnici

         Minister for Justice and Home Affairs

17th November, 2009

Agreement between the European Union and the 
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway on the 

surrender procedure between the Member States 
of the European Union and Iceland and Norway 

Agreement between the European Union and the Republic 
of Iceland and the Kingdom of Norway on the 

surrender procedure between the Member States of 
the European Union and Iceland and Norway

THE EUROPEAN UNION,
on the one hand, and

THE REPUBLIC OF ICELAND
and

THE KINGDOM OF NORWAY,
on the other hand,

hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

VERŻJONI ONLINE
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FILWAQT LI JIXTIEQU jtejbu l-koperazzjoni ġudizzjarja 
f’materji kriminali bejn l-Istati Membri tal-Unjoni Ewropea 
u l-Iżlanda u n-Norveġja, mingħajr preġudizzju għar-regoli 
li jipproteġu l-libertà individwali,

FILWAQT LI JIKKUNSIDRAW li r-relazzjonijiet attwali 
fost il-Partijiet Kontraenti jeħtieġu koperazzjoni mill-qrib 
fil-ġlieda kontra l-kriminalità,

FILWAQT LI JESPRIMU l-fiduċja reċiproka tagħhom 
fl-istruttura u l-funzjonament tas-sistemi ġuridiċi tagħhom 
u fil-kapaċità tal-Partijiet Kontraenti kollha li jiggarantixxu 
proċess ġust fil-qorti,

FILWAQT LI JIKKUNSIDRAW li l-Iżlanda u n-
Norveġja esprimew ix-xewqa tagħhom li jidħlu fi ftehim 
li jippermettilhom iħaffu l-arranġamenti għall-konsenja ta’ 
persuni suspettati u dawk misjuba ħatja mal-Istati Membri 
tal-Unjoni Ewropea u li japplikaw proċedura ta’ konsenja 
mal-Istati Membri,

FILWAQT LI JIKKUNSIDRAW li l-Unjoni Ewropea ukoll 
tqis bħala kunsiljabbli li jkun hemm tali ftehim fis-seħħ,

FILWAQT LI JIKKUNSIDRAW li jkun għalhekk xieraq 
li titwaqqaf sistema għal tali proċedura ta’ konsenja;

FILWAQT LI JIKKUNSIDRAW li l-Istati Membri 
kollha u r-Renju tan-Norveġja u r-Repubblika tal-Iżlanda 
huma Partijiet għal numru ta’ konvenzjonijiet fil-qasam 
tal-estradizzjoni, inklużi l-Konvenzjoni Ewropea dwar l-
estradizzjoni tat-13 ta’ Diċembru 1957 u l-Konvenzjoni 
Ewropea dwar is-soppressjoni tat-terroriżmu tas-27 ta’ 
Jannar 1977. L-Istati Nordiċi għandhom liġijiet uniformi tal-
estradizzjoni b’kunċett komuni tal-estradizzjoni;

FILWAQT LI JIKKUNSIDRAW li l-livell ta’ koperazzjoni 
taħt il-Konvenzjoni tal-UE tal-10 ta’ Marzu 1995 dwar il-
proċedura simplifikata tal-estradizzjoni u tal-Konvenzjoni 
tal-UE tas-27 ta’ Settembru 1996 dwar l-estradizzjoni 
għandu jinżamm fejn ma jistax jiġi miżjud;

FILWAQT LI JIKKUNSIDRAW li d-deċiżjonijiet dwar l-
eżekuzzjoni tal-mandat ta’ arrest kif definit b’dan il-Ftehim 
għandhom ikunu suġġetti għal kontrolli suffiċjenti, li tfisser li 
awtorità ġudizzjarja tal-Istat fejn il-persuna mitluba tkun ġiet 
arrestata għandha tieħu d-deċiżjoni dwar il-konsenja tagħha;

FILWAQT LI JIKKUNSIDRAW li r-rwol tal-awtoritajiet 
ċentrali fl-eżekuzzjoni ta’ mandat ta’ arrest kif definit b’dan 
il-Ftehim għandu jkun limitat għal assistenza prattika u 
amministrattiva;

FILWAQT LI JIKKUNSIDRAW li dan il-Ftehim 
jirrispetta d-drittijiet fundamentali u b’mod partikolari l-
Konvenzjoni Ewropea dwar id-Drittijiet tal-Bniedem u l-
Libertajiet Fundamentali.

WISHING to improve judicial cooperation in criminal 
matters between the Member States of the European Union 
and Iceland and Norway, without prejudice to the rules 
protecting individual freedom,

CONSIDERING that current relationships among the 
Contracting Parties require close cooperation in the fight 
against crime,

EXPRESSING their mutual confidence in the structure 
and functioning of their legal systems and in the ability of all 
Contracting Parties to guarantee a fair trial,

CONSIDERING that Iceland and Norway have expressed 
their wish to enter into an agreement enabling them to 
expedite arrangements for handing over suspects and 
convicts with the Member States of the European Union and 
to apply a surrender procedure with the Member States,

CONSIDERING that the European Union also considers 
it desirable to have such an agreement in place, 

CONSIDERING that it is therefore appropriate to set up 
a system for such surrender procedure,

CONSIDERING that all Member States and the Kingdom 
of Norway and the Republic of Iceland are parties to a 
number of conventions in the field of extradition, including 
the European Convention on extradition of 13 December 
1957 and the European Convention on the suppression of 
terrorism of 27 January 1977. The Nordic States have uniform 
extradition laws with a common concept of extradition,

CONSIDERING that the level of cooperation under the 
EU Convention of 10 March 1995 on simplified extradition 
procedure and of the EU Convention of 27 September 1996 
relating to extradition should be maintained where it is not 
possible to increase it,

CONSIDERING that decisions on the execution of the 
arrest warrant as defined by this Agreement must be subject 
to sufficient controls, which means that a judicial authority 
of the State where the requested person has been arrested 
should have to take the decision on his or her surrender,

CONSIDERING that the role of central authorities in the 
execution of an arrest warrant as defined by this Agreement 
should be limited to practical and administrative assistance,

CONSIDERING that this Agreement respects fundamental 
rights and in particular the European Convention on Human 
Rights and Fundamental Freedoms.
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Dan il-Ftehim ma jwaqqafx lil Stat milli japplika r-regoli 
kostituzzjonali tiegħu rigward il-proċess dovut, il-libertà tal-
assoċjazzjoni, il-libertà tal-istampa, il-libertà tal-espressjoni 
f’medja oħra u dawk li jiġġieldu għal-libertà;

FILWAQT LI JIKKUNSIDRAW li l-ebda persuna ma 
għandha tiġi konsenjata lil Stat fejn ikun hemm perikolu 
serju li hija tista’ tiġi suġġetta għall-piena kapitali, tortura 
jew trattament jew kastig inuman jew degradanti ieħor;

FILWAQT LI JIKKUNSIDRAW li billi l-Istati kollha 
rratifikaw il-Konvenzjoni tal-Kunsill tal-Ewropa tat-28 
ta’ Jannar 1981 għall-protezzjoni tal-individwi rigward l-
ipproċessar awtomatiku tad-data personali, id-data personali 
proċessata fil-kuntest tal-implementazzjoni ta’ dan il-Ftehim 
għandha tkun protetta skond il-prinċipji tal-Konvenzjoni 
msemmija;

QABLU KIF ĠEJ:

KAPITOLU 1
PRINĊIPJI ĠENERALI

Artikolu 1
Objettiv u Skop

1. Il-Partijiet Kontraenti jimpenjaw ruħhom li jtejbu, 
skond id-dispożizzjonijiet ta’ dan il-Ftehim, il-konsenja 
għall-fini ta’ prosekuzzjoni jew eżekuzzjoni tas-sentenza 
bejn, min-naħa waħda, l-Istati Membri u, min-naħa l-oħra, ir-
Renju tan-Norveġja u r-Repubblika tal-Iżlanda, billi jieħdu 
kont ta’, bħala standards minimi, it-termini tal-Konvenzjoni 
tas-27 ta’ Settembru 1996 dwar l-estradizzjoni bejn l-Istati 
Membri tal-Unjoni Ewropea.

2.  Il-Partijiet Kontraenti jassumu l-impenn, konformement 
mad-dispożizzjonijiet ta’ dan il-Ftehim, li jiżguraw li s-sistema 
ta’ estradizzjoni bejn, min-naħa waħda, l-Istati Membri u, 
min-naħa l-oħra, ir-Renju tan-Norveġja u r-Repubblika tal-
Iżlanda għandha tkun ibbażata fuq mekkaniżmu ta’ konsenja 
skond il-mandat tal-arrest konformement mat-termini ta’ 
dan il-Ftehim.

3. Dan il-Ftehim ma għandux ikollu l-effett li jimmodifika 
l-obbligu tar-rispett tad-drittijiet fundamentali u l-prinċipji 
legali fundamentali kif proklamati fil-Konvenzjoni Ewropea 
dwar id-Drittijiet tal-Bniedem, jew, f’każ ta’ eżekuzzjoni 
mill-awtorità ġudizzjarja ta’ Stat Membru, tal-prinċipji 
msemmija fl-Artikolu 6 tat-Trattat tal-Unjoni Ewropea.

4. Xejn minn dan il-Ftehim ma għandu jiġi interpretat 
fis-sens li jipprojbixxi ċ-ċaħda li tiġi konsenjata persuna li 
għaliha jkun inħareġ mandat ta’ arrest kif definit b’dan il-
Ftehim meta jkun hemm raġunijiet għaliex wieħed jaħseb, 
abbażi ta’ elementi oġġettivi, li l-imsemmi mandat ta’ arrest 
ikun inħareġ għall-fini li persuna tiġi mħarrka jew punita 
għal raġunijiet tas-sess, tar-razza, tar-reliġjon, tal-oriġini 

This Agreement does not prevent a State from applying 
its constitutional rules relating to due process, freedom of 
association, freedom of the press, freedom of expression in 
other media and freedom fighters,

CONSIDERING that no person should be surrendered to 
a State where there is a serious risk that he or she would be 
subjected to the death penalty, torture or other inhuman or 
degrading treatment or punishment,

CONSIDERING that since all States have ratified the 
Council of Europe Convention of 28 January 1981 for the 
protection of individuals with regard to automatic processing 
of personal data, the personal data processed in the context 
of the implementation of this Agreement should be protected 
in accordance with the principles of the said Convention, 

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

CHAPTER 1
GENERAL PRINCIPLES

Article 1
Object and purpose

1. The Contracting Parties undertake to improve, in 
accordance with the provisions of this Agreement, the surrender 
for the purpose of prosecution or execution of sentence between, 
on the one hand, the Member States and, on the other hand, the 
Kingdom of Norway and the Republic of Iceland, by taking 
account of, as minimum standards, the terms of the Convention 
of 27 September 1996 relating to extradition between the 
Member States of the European Union.

2. The Contracting Parties undertake, in accordance 
with the provisions of this Agreement, to ensure that the 
extradition system between, on the one hand, the Member 
States and, on the other hand, the Kingdom of Norway and 
the Republic of Iceland shall be based on a mechanism of 
surrender pursuant to an arrest warrant in accordance with 
the terms of this Agreement.

3. This Agreement shall not have the effect of modifying 
the obligation to respect fundamental rights and fundamental 
legal principles as enshrined in the European Convention 
on Human Rights, or, in case of execution by the judicial 
authority of a Member State, of the principles referred to in 
Article 6 of the Treaty on European Union.

4. Nothing in this Agreement should be interpreted 
as prohibiting refusal to surrender a person in respect of 
whom an arrest warrant as defined by this Agreement has 
been issued when there are reasons to believe, on the basis 
of objective elements, that the said arrest warrant has been 
issued for the purpose of prosecuting or punishing a person 
on the grounds of his or her sex, race, religion, ethnic origin, 
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etnika, tan-nazzjonalità, tal-lingwa, tal-opinjonijiet politiċi 
jew tal-orjentament sesswali tagħha, jew li l-pożizzjoni ta’ 
dik il-persuna tkun tista’ tiġi preġudikata għal xi waħda minn 
dawn ir-raġunijiet.

Artikolu 2
Definizzjonijiet

1. “Partijiet Kontraenti” għandha tfisser l-Unjoni Ewropea 
u r-Renju tan-Norveġja u r-Repubblika tal-Iżlanda.

2. “Stat Membru” għandha tfisser Stat Membru tal-Unjoni 
Ewropea.

3. “Stat” għandha tfisser Stat Membru, ir-Renju tan-
Norveġja jew ir-Repubblika tal-Iżlanda.

4. “Stat terz” għandha tfisser kwalunkwe Stat ieħor, divers 
minn Stat kif definit fil-paragrafu 3

5. “Mandat ta’ arrest” għandha tfisser deċiżjoni ġudizzjarja 
maħruġa minn Stat bil-ħsieb tal-arrest u l-konsenja minn 
Stat ieħor ta’ persuna mitluba, għall-finijiet li titmexxa 
prosekuzzjoni kriminali jew tiġi eżegwita sentenza ta’ 
priġunerija jew ordni ta’ detenzjoni.

Artikolu 3
Kamp ta’ applikazzjoni

1. Jista’ jinħareġ mandat ta’ arrest għal atti punibbli bil-
liġi tal-Istat emittenti b’sentenza ta’ priġunerija jew ordni ta’ 
detenzjoni għal perjodu massimu ta’ mill-anqas 12-il xahar 
jew, fejn tkun ingħatat is-sentenza jew inħarġet l-ordni ta’ 
detenzjoni, għal sentenzi ta’ mill-anqas erba’ xhur.

2. Mingħajr preġudizzju għall-paragrafi 3 u 4, il-konsenja 
għandha tkun suġġetta għall-kondizzjoni li l-atti li għalihom 
ikun inħareġ il-mandat ta’ arrest jikkostitwixxu reat taħt il-
liġi tal-Istat ta’ eżekuzzjoni, irrispettivament mill-elementi 
kostitwenti jew minn kif ikun deskritt.

3. Suġġett għall-Artikoli 4, 5(1) (b) sa (g), 6, 7 u 8, Stat ma 
għandu fl-ebda każ jirrifjuta li jeżegwixxi mandat ta’ arrest 
maħruġ fir-rigward tal-kondotta ta’ kwalunkwe persuna 
li tikkontribwixxi għat-twettiq minn grupp ta’ persuni li 
jaġixxu bi skop komuni ta’ reat wieħed jew aktar fil-qasam 
tat-terroriżmu msemmi fl-Artikoli 1 u 2 tal-Konvenzjoni 
Ewropea dwar is-Soppressjoni tat-Terroriżmu, u fl-Artikolu 
1, 2, 3 u 4 tad-Deċiżjoni Kwadru tat-13 ta’ Ġunju 2002 dwar 
il-ġlieda kontra t-terroriżmu, it-traffikar illeċitu ta’ drogi 
narkotiċi u sustanzi psikotropiċi, jew omiċidju, offiża gravi 
fuq il-persuna, ħtif, żamma illegali ta’ persuna, teħid ta’ 
ostaġġi u stupru, punibbli bid-deprivazzjoni tal-libertà jew 
ordni ta’ detenzjoni ta’ massimu ta’ għall-inqas 12-il xahar, 
ukoll meta dik il-persuna ma tieħux sehem fl-eżekuzzjoni 
effettiva tar-reat jew reati konċernati; tali kontribut għandu 

nationality, language, political opinions or sexual orientation, 
or that that person’s position may be prejudiced for any of 
these reasons.

Article 2
Definitions

1. “Contracting Parties” shall mean the European Union 
and the Kingdom of Norway and the Republic of Iceland.

2. “Member State” shall mean a Member State of the 
European Union.

3. “State” shall mean a Member State, the Kingdom of 
Norway or the Republic of Iceland.

4. “Third State” shall mean any State other than a State as 
defined in paragraph 3.

5. “Arrest warrant” shall mean a judicial decision issued 
by a State with a view to the arrest and surrender by another 
State of a requested person, for the purposes of conducting 
a criminal prosecution or executing a custodial sentence or 
detention order.

Article 3
Scope

1. An arrest warrant may be issued for acts punishable 
by the law of the issuing State by a custodial sentence or a 
detention order for a maximum period of at least 12 months 
or, where a sentence has been passed or a detention order has 
been made, for sentences of at least four months.

2. Without prejudice to paragraphs 3 and 4, surrender shall 
be subject to the condition that the acts for which the arrest 
warrant has been issued constitute an offence under the law 
of the executing State, whatever the constituent elements or 
however it is described.

3. Subject to Articles 4, 5(1)(b) to (g), 6, 7 and 8, in no 
case shall a State refuse to execute an arrest warrant issued 
in relation to the behaviour of any person who contributes 
to the commission by a group of persons acting with a 
common purpose of one or more offences in the field of 
terrorism referred to in Articles 1 and 2 of the European 
Convention on the Suppression of Terrorism and Articles 
1, 2, 3 and 4 of the Framework Decision of 13 June 2002 
on combating terrorism, illicit trafficking in narcotic drugs 
and psychotropic substances, or murder, grievous bodily 
injury, kidnapping, illegal restraint, hostage-taking and rape, 
punishable by deprivation of liberty or a detention order of a 
maximum of at least 12 months, even where that person does 
not take part in the actual execution of the offence or offences 
concerned; such contribution shall be intentional and made 

VERŻJONI ONLINE



	 14,136	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 18,509   

jkun bi ħsieb tal-persuna u magħmul bil-konoxxenza ulterjuri 
li l-parteċipazzjoni tagħha tikkontribwixxi għat-twettiq tal-
attivitajiet kriminali tal-organizzazzjoni.

4. In-Norveġja u l-Iżlanda, min-naħa waħda, u l-UE, 
f’isem kwalunkwe wieħed mill-Istati Membri, min-naħa 
l-oħra jistgħu jagħmlu dikjarazzjoni bl-effett li, abbażi 
tar-reċiproċità, il-kondizzjoni ta’ kriminalità doppja 
msemmija fil-paragrafu 2 ma għandhiex tiġi applikata taħt 
il-kondizzjonijiet disposti minn hawn ‘il quddiem. Ir-reati 
li ġejjin, jekk ikunu punibbli fl-Istat emittenti b’sentenza ta’ 
priġunerija jew b’ordni ta’ detenzjoni għal perjodu massimu 
ta’ mhux anqas minn tliet snin u kif inhuma definiti bil-liġi 
tal-Istat emittenti, għandhom, taħt it-termini ta’ dan il-Ftehim 
u mingħajr verifika tal-kriminalità doppja tal-att, jagħtu lok 
għall-konsenja segwenti għal mandat ta’ arrest:

- 	 parteċipazzjoni f’organizzazzjoni kriminali,
- 	 terroriżmu,
- 	 traffikar tal-bnedmin,
- 	 sfruttament sesswali ta’ tfal u pornografija tat-tfal,
- 	 traffikar illeċitu ta’ drogi narkotiċi u ta’ sustanzi 

psikotropiċi,
- 	 traffikar illeċitu ta’ armi, munizzjon u splussivi,
- 	 korruzzjoni,
- 	 frodi, inkluża dik li tolqot l-interessi finanzjarji tal-

Komunitajiet Ewropej fi ħdan is-sens tal-Konvenzjoni 
tas-26 ta’ Lulju 1995 dwar il-protezzjoni tal-interessi 
finanzjarji tal-Komunitajiet Ewropej,

- 	 laundering ta’ rikavati ta’ kriminalità,
- 	 falsifikazzjoni ta’ muniti, inkluża dik tal-euro,
- 	 reati relatati mal-informatika,
- 	 reati ambjentali, inkluż it-traffikar illeċitu ta’ speċi 

ta’ annimali fil-perikolu ta’ estinsjoni u ta’ speċi u 
varjetajiet ta’ pjanti fil-perikolu ta’ estinsjoni,

-	 faċilitazzjoni ta’ dħul u residenza mhux awtorizzati,
- 	 omiċidju, offiża gravi fuq il-persuna,
- 	 kummerċ illeċitu ta’ organi u tessuti umani,
- 	 ħtif ta’ persuna, żamma illegali ta’ persuna u teħid ta’ 

ostaġġi,
-	 razziżmu u ksenofobja,
- 	 serq organizzat jew bl-użu ta’ armi,
-	 traffikar illeċitu ta’ beni kulturali, inklużi oġġetti tal-

antikwarjat u opri tal-arti,
-	 frodi,
-	 racketeering u estorsjoni,
-	 falsifikazzjoni u piraterija ta’ prodotti,
-	 falsifikazzjoni ta’ dokumenti amministrattivi u traffikar 

tagħhom,
-	 falsifikazzjoni ta’ mezzi ta’ ħlas,
-	 traffikar illeċitu ta’ sustanzi ormonali u promoturi oħra 

tat-tkabbir,
-	 traffikar illeċitu ta’ materjali nukleari jew radjuattivi,
-	 traffikar ta’ vetturi misruqin,
-	 stupru,
-	 ħruq volontarju ta’ proprjetà,

with the further knowledge that his or her participation will 
contribute to the achievement of the organisation’s criminal 
activities.

4. Norway and Iceland, on the one hand, and the EU, 
on behalf of any of its Member States, on the other hand 
may make a declaration to the effect that, on the basis of 
reciprocity, the condition of double criminality referred to 
in paragraph 2 shall not be applied under the conditions set 
out hereafter. The following offences, if they are punishable 
in the issuing State by a custodial sentence or a detention 
order for a maximum period of at least three years and as 
they are defined by the law of the issuing State, shall, under 
the terms of this Agreement and without verification of the 
double criminality of the act, give rise to surrender pursuant 
to an arrest warrant:

- 	 participation in a criminal organisation,
- 	 terrorism,
- 	 trafficking in human beings,
- 	 sexual exploitation of children and child pornography,
- 	 illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic 

substances,
- 	 illicit trafficking in weapons, munitions and explosives,
- 	 corruption,
- 	 fraud, including that affecting the financial interests of 

the European Communities within the meaning of the 
Convention of 26 July 1995 on the protection of the 
European Communities’ financial interests,

- 	 laundering of the proceeds of crime,
- 	 counterfeiting currency, including of the euro,
- 	 computer-related crime,
- 	 environmental crime, including illicit trafficking in 

endangered animal species and in endangered plant 
species and varieties,

-	  facilitation of unauthorised entry and residence,
- 	 murder, grievous bodily injury,
-	 illicit trade in human organs and tissue,
- 	 kidnapping, illegal restraint and hostage-taking,

- 	 racism and xenophobia,
- 	 organised or armed robbery,
- 	 illicit trafficking in cultural goods, including antiques 

and works of art,
- 	 swindling,
- 	 racketeering and extortion,
- 	 counterfeiting and piracy of products,
-	 forgery of administrative documents and trafficking 

therein,
-	 forgery of means of payment,
-	 illicit trafficking in hormonal substances and other 

growth promoters,
-	  illicit trafficking in nuclear or radioactive materials,
-		 trafficking in stolen vehicles,
- 	 rape,
- 	 arson,
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-	 crimes within the jurisdiction of the International 
Criminal Court,

- 	 unlawful seizure of aircraft/ships,
- 	 sabotage.

Article 4

Grounds for mandatory non-execution of the arrest 
warrant

States shall establish an obligation for the executing 
judicial authority to refuse to execute the arrest warrant in 
the following cases:

1. if the offence on which the arrest warrant is based is 
covered by amnesty in the executing State, where that State 
had jurisdiction to prosecute the offence under its own 
criminal law;

2. if the executing judicial authority is informed that 
the requested person has been finally judged by a State in 
respect of the same acts provided that, where there has been 
sentence, the sentence has been served or is currently being 
served or may no longer be executed under the law of the 
sentencing State;

3. if the person who is the subject of the arrest warrant 
may not, owing to his age, be held criminally responsible for 
the acts on which the arrest warrant is based under the law of 
the executing State.

Article 5

Other grounds for non-execution of the arrest warrant

1. States can establish an obligation or an option for the 
executing judicial authority to refuse to execute the arrest 
warrant in the following cases:

(a)  if, in one of the cases referred to in Article 3(2), the 
act on which the arrest warrant is based does not constitute 
an offence under the law of the executing State; however, in 
relation to taxes or duties, customs and exchange, execution 
of the arrest warrant shall not be refused on the ground that 
the law of the executing State does not impose the same kind 
of tax or duty or does not contain the same type of rules as 
regards taxes, duties and customs and exchange regulations 
as the law of the issuing State;

(b)  where the person who is the subject of the arrest 
warrant is being prosecuted in the executing State for the 
same act as that on which the arrest warrant is based;

(c) where the judicial authorities of the executing State 
have decided either not to prosecute for the offence on which 
the arrest warrant is based or to halt proceedings, or where a 

-	 reati li jaqgħu fil-kompetenza tal-Qorti Kriminali 
Internazzjonali,

-	 ħtif illegali ta’ inġenji tal-ajru/ta’ bastimenti,
-	 sabotaġġ.

Artikolu 4

Raġunijiet għan-non-eżekuzzjoni obbligatorja tal-mandat 
ta’ arrest

L-Istati għandhom jistabbilixxu obbligu għall-awtorità 
ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni sabiex tirrifjuta li teżegwixxi il-
mandat ta’ arresti fil-każijiet li ġejjin:

1. jekk ir-reat li fuqu jkun bbażat il-mandat ta’ arrest ikun 
kopert b’amnestija fl-Istat ta’ eżekuzzjoni, meta dak l-Istat 
kellu l-ġurisdizzjoni li jipproċessa r-reat taħt il-liġi kriminali 
tiegħu stess;

2. jekk l-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni tkun 
informata li fir-rigward tal-persuna mitluba tkun ingħatat 
sentenza finali minn Stat fir-rigward tal-istess atti bil-
kondizzjoni li, meta tkun ingħatat sentenza, is-sentenza tkun 
ġiet skontata jew tkun qiegħda tiġi skontata jew ma tkunx 
tista’ tibqa’ tiġi eżegwita taħt il-liġi tal-Istat fejn ingħatat is-
sentenza;

3. jekk il-persuna li tkun is-suġġett tal-mandat ta’ arrest 
ma tistax, minħabba l-età tagħha, tinżamm kriminalment 
responsabbli għall-atti li fuqhom ikun ibbażat il-mandat ta’ 
arrest taħt il-liġi tal-Istat ta’ eżekuzzjoni.

Artikolu 5

Raġunijiet oħra għan-non-eżekuzzjoni tal-mandat ta’ 
arrest

1. L-Istati jistgħu jistabbilixxu obbligu jew fakultà 
għall-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni sabiex tirrifjuta li 
teżegwixxi l-mandat ta’ arrest fil-każijiet li ġejjin:

(a) jekk, f’wieħed mill-każijiet imsemmijin fl-Artikolu 
3(2), l-att li fuqu ikun ibbażat il-mandat ta’ arrest ma jkunx 
jikkostitwixxi reat taħt il-liġi tal-Istat ta’ eżekuzzjoni; 
madankollu, fir-rigward ta’ taxxi jew dazji, dwana u kambju, 
l-eżekuzzjoni tal-mandat ta’ arrest ma għandhiex tiġi 
miċħuda għar-raġuni li l-liġi tal-Istat ta’ eżekuzzjoni ma 
timponix l-istess tip ta’ taxxa jew dazju jew ma fihiex l-istess 
tip ta’ regoli rigward taxxi, dazji u dwana u regolamenti ta’ 
skambju bħal-liġi tal-Istat emittenti.

(b) fejn il-persuna li tkun is-suġġett tal-mandat ta’ arrest 
tkun qed tiġi proċessata fl-Istat ta’ eżekuzzjoni għall-istess 
att li fuqu jkun ibbażat il-mandat ta’ arrest;

(ċ) fejn l-awtoritajiet ġudizzjarji tal-Istat ta’ eżekuzzjoni 
jkunu ddeċidew li ma jipproċessawx ir-reat li fuqu jkun 
ibbażat il-mandat ta’ arrest jew li jwaqqfu l-proċedimenti, 
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final judgement has been passed upon the requested person 
in a State, in respect of the same acts, which prevents further 
proceedings;

(d) where the criminal prosecution or punishment of the 
requested person is statute-barred according to the law of 
the executing State and the acts fall within the jurisdiction of 
that State under its own criminal law;

(e)  if the executing judicial authority is informed that the 
requested person has been finally judged by a third State in 
respect of the same acts provided that, where there has been 
sentence, the sentence has been served or is currently being 
served or may no longer be executed under the law of the 
sentencing country;

(f) if the arrest warrant has been issued for the purposes 
of execution of a custodial sentence or detention order, 
where the requested person is staying in, or is a national or 
a resident of the executing State and that State undertakes to 
execute the sentence or detention order in accordance with 
its domestic law;

(g) where the arrest warrant relates to offences which:
(i) are regarded by the law of the executing State as 

having been committed in whole or in part in the territory of 
the executing State or in a place treated as such;

or

(ii) have been committed outside the territory of the 
issuing State and the law of the executing State does not 
allow prosecution for the same offences when committed 
outside its territory.

2. Each State shall inform the General Secretariat of 
the Council for which of the grounds of non-execution of 
paragraph 1, it has established an obligation for its executing 
judicial authorities to refuse the execution of an arrest 
warrant. The General Secretariat shall make the information 
received available to all States and the Commission.

Article 6
Political offence exception

1. Execution may not be refused on the ground that the 
offence may be regarded by the executing State as a political 
offence, as an offence connected with a political offence or 
an offence inspired by political motives.

2. Norway and Iceland, on the one hand, and the European 
Union, on behalf of any of its Member States, on the other 
hand, may make, however, a declaration to the effect that 
paragraph 1 will be applied only in relation to:

(a) the offences referred to in Articles 1 and 2 of the 
European Convention on the Suppression of Terrorism;

jew meta tkun ingħatat sentenza finali fir-rigward tal-persuna 
mitluba fi Stat, fir-rigward tal-istess atti, li timpedixxi aktar 
proċedimenti;

(d) meta l-prosekuzzjoni kriminali jew il-kastig tal-
persuna mitluba ikunu preskritti skond il-liġi tal-Istat ta’ 
eżekuzzjoni u l-atti jaqgħu taħt il-ġurisdizzjoni ta’ dak l-Istat 
taħt il-liġi kriminali tiegħu stess;

(e) jekk l-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni tkun 
informata li tkun ingħatat sentenza finali fir-rigward tal-
persuna mitluba minn Stat terz rigward l-istess atti bil-
kondizzjoni li, meta tkun ingħatat is-sentenza, is-sentenza 
tkun ġiet skontata jew tkun qiegħda tiġi skontata jew ma 
tkunx tista’ tibqa’ tiġi eżegwita taħt il-liġi tal-pajjiż tas-
sentenza;

(f) jekk il-mandat ta’ arrest ikun inħareġ għall-finijiet 
tal-eżekuzzjoni ta’ sentenza ta’ priġunerija jew ta’ ordni ta’ 
detenzjoni, meta l-persuna mitluba tkun tirrisjedi fl-Istat ta’ 
eżekuzzjoni, jew tkun ċittadin tiegħu, u dak l-Istat jimpenja 
ruħu li jeżegwixxi s-sentenza jew l-ordni ta’ detenzjoni 
konformement mal-liġi nazzjonali tiegħu;

(g) fejn il-mandat ta’ arrest jirrigwarda reati li:
(i) jkunu konsidrati mil-liġi tal-Istat ta’ eżekuzzjoni bħala 

atti li twettqu kompletament jew parzjalment fit-territorju 
tal-Istat ta’ eżekuzzjoni jew f’post li jkun meqjus bħala tali;

jew

(ii)  twettqu barra t-territorju tal-Istat emittenti u l-liġi tal-
Istat ta’ eżekuzzjoni ma tippermettix il-prosekuzzjoni għall-
istess reati meta jitwettqu barra t-territorju tiegħu.

2. Kull Stat għandu jinforma lis-Segretarjat Ġenerali tal-
Kunsill għal-liema mir-raġunijiet ta’ non-eżekuzzjoni tal-
paragrafu 1, huwa jkun stabbilixxa obbligu għall-awtoritajiet 
ġudizzjarji ta’ eżekuzzjoni li jirrifjutaw l-eżekuzzjoni ta’ 
mandat ta’ arrest. Is-Segretarjat Ġenerali għandu jagħmel 
l-informazzjoni li jirċievi disponibbli għall-Istati kollha u 
għall-Kummissjoni.

Artikolu 6
Eċċezzjoni għal reati politiċi

1. L-eżekuzzjoni ma tistax tiġi miċħuda għar-raġuni li r-
reat jista’ jitqies mill-Istat ta’ eżekuzzjoni bħala reat politiku, 
reat konness ma’ reat politiku jew reat ispirat minn motivi 
politiċi.

2. In-Norveġja u l-Iżlanda, min-naħa waħda, u l-Unjoni 
Ewropea, f’isem kwalunkwe wieħed mill-Istati Membri 
tagħha, min-naħa l-oħra jistgħu jagħmlu, madankollu, 
dikjarazzjoni bl-effett li l-paragrafu 1 jiġi applikat biss fir-
rigward ta’:

(a) ir-reati msemmijin fl-Artikoli 1 u 2 tal-Konvenzjoni 
Ewropea dwar is-Soppressjoni tat-Terroriżmu;
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(b) offences of conspiracy or association — which 
correspond to the description of behaviour referred to 
in Article 3(3) — to commit one or more of the offences 
referred to in Articles 1 and 2 of the European Convention 
on the Suppression of Terrorism;

and
(c) Articles 1, 2, 3 and 4 of the Framework Decision of 13 

June 2002 on combating terrorism.

3. Where an arrest warrant has been issued by a State 
having made a declaration as referred to in paragraph 2, or 
by a State on behalf of which such a declaration has been 
made, the State executing the arrest warrant, may apply 
reciprocity.

Article 7
Nationality exception

1. Execution may not be refused on the ground that the 
person claimed is a national of the executing State.

2. Norway and Iceland, on the one hand, and the European 
Union, on behalf of any of its Member States, on the other 
hand, may make a declaration to the effect that nationals will 
not be surrendered or that surrender will be authorised only 
under certain specified conditions.

3. Where an arrest warrant has been issued by a State 
having made a declaration as referred to in paragraph 2, or 
by a State for which such a declaration has been made, any 
other State may, in the execution of the arrest warrant, apply 
reciprocity.

Article 8
Guarantees to be given by the issuing State in particular 

cases

The execution of the arrest warrant by the executing judicial 
authority may be subject to the following conditions:

1. where the arrest warrant has been issued for the 
purposes of executing a sentence or a detention order 
imposed by a decision rendered in absentia and if the person 
concerned has not been summoned in person or otherwise 
informed of the date and place of the hearing which led to 
the decision rendered in absentia, surrender may be subject 
to the condition that the issuing judicial authority gives an 
assurance deemed adequate to guarantee the person who is 
the subject of the arrest warrant that he or she will have an 
opportunity to apply for a retrial of the case in the issuing 
State and to be present at the judgment;

2. if the offence on the basis of which the arrest warrant has 
been issued is punishable by custodial life sentence or life-
time detention order the execution of the said arrest warrant 
may be subject to the condition that the issuing State gives 
an assurance deemed sufficient by the executing state that it 

(b) reati ta’ konġura jew assoċjazzjoni - li jikkorrispondu 
għad-deskrizzjoni tal-kondotta msemmija fl-Artikolu 3(3) 
- sabiex jitwettaq wieħed jew aktar mir-reati msemmijin fl-
Artikoli 1 u 2 tal-Konvenzjoni Ewropea dwar is-Soppressjoni 
tat-Terroriżmu;

u
(ċ) u l-Artikoli 1, 2, 3 u 4 tad-Deċiżjoni Kwadru tat-13 ta’ 

Ġunju 2002 dwar il-ġlieda kontra t-terroriżmu.

3. Meta jkun inħareġ mandat ta’ arrest minn Stat li għamel 
dikjarazzjoni kif imsemmija fil-paragrafu 2, jew minn Stat li 
f’ismu tkun saret tali dikjarazzjoni, l-Istat li jeżegwixxi l-
mandat ta’ arrest, jista’ japplika r-reċiproċità.

Artikolu 7
Eċċezzjoni dwar ċittadinanza

1. L-eżekuzzjoni ma tistax tiġi miċħuda għar-raġuni li l-
persuna mitluba tkun ċittadin tal-Istat ta’ eżekuzzjoni.

2. In-Norveġja u l-Iżlanda, min-naħa waħda, u l-Unjoni 
Ewropea, f’isem kwalunkwe wieħed mill-Istati Membri 
tagħha, min-naħa l-oħra, jistgħu jagħmlu dikjarazzjoni bl-
effett li ma jiġux konsenjati ċittadini jew li l-konsenja tkun 
awtorizzata biss taħt ċerti kondizzjonijiet speċifikati.

3. Meta jkun inħareġ mandat ta’ arrest minn Stat li 
għamel dikjarazzjoni kif imsemmija fil-paragrafu 2, jew 
minn Stat li għalih tkun saret tali dikjarazzjoni, kwalunkwe 
Stat ieħor jista’, fl-eżekuzzjoni tal-mandat ta’ arrest, japplika 
r-reċiproċità.

Artikolu 8
Garanziji li jingħataw mill-Istat emittenti f’każijiet 

partikolari

L-eżekuzzjoni tal-mandat ta’ arrest mill-awtorità 
ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni tista’ tkun suġġetta għall-
kondizzjonijiet li ġejjin:

1. meta l-mandat ta’ arrest ikun inħareġ għall-finijiet 
tal-eżekuzzjoni ta’ sentenza jew ordni ta’ detenzjoni 
imposta b’deċiżjoni meħuda in absentia u jekk il-persuna 
konċernata ma ġietx imħarrka personalment jew informata 
b’mod ieħor dwar id-data u l-post tas-smigħ li wassal 
għad-deċiżjoni meħuda in absentia, il-konsenja tista’ tkun 
suġġetta għall-kondizzjoni li l-awtorità ġudizzjarja emittenti 
tagħti assigurazzjoni meqjusa adegwata li tiggarantixxi lill-
persuna li tkun is-suġġett tal-mandat ta’ arrest li hija jkollha 
opportunità li tapplika għal kawża mill-ġdid fl-Istat emittenti 
u li tkun preżenti waqt l-għoti tas-sentenza;

2. jekk ir-reat li abbażi tiegħu nħareġ il-mandat ta’ arrest 
ikun punibbli b’sentenza ta’ priġunerija għall-għomor jew 
ordni ta’ detenzjoni għall-għomor, l-eżekuzzjoni tal-imsemmi 
mandat ta’ arrest tista’ tkun suġġetta għall-kondizzjoni li l-Istat 
emittenti jagħti assigurazzjoni meqjusa suffiċjenti mill-Istat ta’ 
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will review the penalty or measure imposed, on request or at 
the latest after 20 years, or will encourage the application of 
measures of clemency to which the person is entitled to apply 
for under the law or practice of the issuing State, aiming at a 
non-execution of such penalty or measure;

3. where a person who is the subject of an arrest warrant 
for the purposes of prosecution is a national or resident 
of the executing State, surrender may be subject to the 
condition that the person, after being heard, is returned to the 
executing State in order to serve there the custodial sentence 
or detention order passed against him in the issuing State.

Article 9
Determination of the competent judicial authorities

1. The issuing judicial authority shall be the judicial 
authority of the issuing State which is competent to issue an 
arrest warrant by virtue of the law of that State.

2. The executing judicial authority shall be the judicial 
authority of the executing State which is competent to 
execute the arrest warrant by virtue of the law of that State. 
At the moment of notification referred to in Article 38(1), 
a Minister of Justice may be designated as a competent 
authority for the execution of an arrest warrant, whether or 
not the Minister of Justice is a judicial authority under the 
domestic law of that State.

3. The Contracting Parties shall inform each other of their 
competent authorities.

Article 10
Recourse to the central authority

1. The Contracting Parties may notify each other of the 
central authority for each State, having designated such an 
authority, or, when the legal system of the relevant State so 
provides, of more than one central authority to assist the 
competent judicial authorities.

2. In doing so the Contracting Parties may indicate that, as 
a result of the organisation of the internal judicial system of 
the relevant States, the central authority(ies) are responsible 
for the administrative transmission and reception of arrest 
warrants as well as for all other official correspondence 
relating thereto. These indications shall be binding upon all 
the authorities of the issuing State.

Article 11
Content and form of the arrest warrant

1. The arrest warrant shall contain the following 
information set out in accordance with the form contained in 
the Annex to this Agreement:

eżekuzzjoni li jirrivedi l-piena jew il-miżura imposta, fuq talba 
jew l-aktar tard wara 20 sena, jew li jħeġġeġ l-applikazzjoni 
ta’ miżuri ta’ klemenza li għalihom il-persuna tkun intitolata 
li tapplika taħt il-liġi jew il-prassi tal-Istat emittenti, bl-għan 
tan-non-eżekuzzjoni ta’ tali piena jew miżura;

3. meta persuna li tkun is-suġġett ta’ mandat ta’ arrest 
għall-finijiet ta’ prosekuzzjoni tkun ċittadin jew resident tal-
Istat ta’ eżekuzzjoni, il-konsenja tista’ tkun suġġetta għall-
kondizzjoni li l-persuna, wara li tiġi mismugħa, tingħata lura 
lill-Istat ta’ eżekuzzjoni sabiex hemmhekk hija tiskonta s-
sentenza ta’ priġunerija jew l-ordni ta’ detenzjoni mogħtija 
kontriha fl-Istat emittenti.

Artikolu 9
Determinazzjoni tal-awtoritajiet ġudizzjarji kompetenti

1. L-awtorità ġudizzjarja emittenti għandha tkun l-
awtorità ġudizzjarja tal-Istat emittenti li jkollha l-kompetenza 
li toħroġ mandat ta’ arrest bis-saħħa tad-dritt ta’ dak l-Istat.

2. L-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni għandha tkun 
l-awtorità ġudizzjarja tal-Istat ta’ eżekuzzjoni li jkollha l-
kompetenza li teżegwixxi l-mandat ta’ arrest bis-saħħa tad-
dritt ta’ dak l-Istat. Meta ssir in-notifika msemmija fl-Artikolu 
38(1), jista’ jinħatar Ministru tal-Ġustizzja bħala awtorità 
kompetenti għall-eżekuzzjoni ta’ mandat ta’ arrest, kemm 
jekk il-Ministru tal-Ġustizzja jkun awtorità ġudizzjarja taħt 
il-liġi nazzjonali ta’ dak l-Istat u kemm jekk ma jkunx.

3. Il-Partijiet Kontraenti għandhom jinformaw lil xulxin 
dwar l-awtoritajiet kompetenti tagħhom.

Artikolu 10
Rikors għall-awtorità ċentrali

1. Il-Partijiet Kontraenti jistgħu jinnotifikaw lil xulxin 
dwar l-awtorità ċentrali għal kull Stat, meta jkunu ħatru 
tali awtorità, jew, meta s-sistema legali tal-Istat relevanti 
tipprovdi hekk, dwar aktar minn awtorità ċentrali waħda 
sabiex jassistu lill-awtoritajiet ġudizzjarji kompetenti.

2. Meta jagħmlu hekk il-Partijiet Kontraenti jistgħu 
jindikaw li, bħala riżultat tal-organizzazzjoni tas-sistema 
ġudizzjarja interna tal-Istati relevanti, l-awtorità jew 
awtoritajiet ċentrali huma responsabbli għat-trasmissjoni u 
r-reċezzjoni amministrattiva tal-mandati ta’ arrest kif ukoll 
għall-korrispondenza uffiċjali l-oħra kollha relatati ma’ 
dawn. Dawn l-indikazzjonijiet għandhom ikunu obbligatorji 
għall-awtoritajiet kollha tal-Istat emittenti

Artikolu 11
Kontenut u formola tal-mandat ta’ arrest

1. Il-mandat ta’ arrest għandu jkun fih l-informazzjoni li 
ġejja esposta skond il-formola li tinsab fl-Anness I ma’ dan 
il-Ftehim:
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(a) l-identità u ċ-ċittadinanza tal-persuna mitluba;
(b) l-isem, l-indirizz, in-numri tat-telefon u tal-fax u l-

indirizz elettroniku tal-awtorità ġudizzjarja emittenti;
(ċ) prova ta’ sentenza inforzabbli, mandat ta’ arrest jew 

kwalunkwe deċiżjoni ġudizzjarja inforzabbli oħra li jkollha 
l-istess effett, li jaqgħu fl-ambitu tal-Artikoli 2 u 3;

(d) in-natura u l-klassifikazzjoni ġuridika tar-reat, b’mod 
partikolari fir-rigward tal-Artikolu 3;

(e) deskrizzjoni taċ-ċirkostanzi li fihom twettaq ir-reat, 
inkluż il-ħin, il-post u l-grad ta’ parteċipazzjoni fir-reat mill-
persuna mitluba;

 (f) il-piena imposta, jekk hemm sentenza finali, jew 
l-iskala preskritta tal-pieni għar-reat taħt il-liġi tal-Istat 
emittenti;

(g) jekk ikun possibbli, il-konsegwenzi l-oħra tar-reat.

2. Il-mandat ta’ arrest għandu jiġi tradott għal-lingwa 
uffiċjali jew waħda mil-lingwi uffiċjali tal-Istat ta’ 
eżekuzzjoni. Kwalunkwe Parti Kontraenti tista’, meta 
dan il-Ftehim jiġi konkluż jew f’data aktar tard, tagħmel 
dikjarazzjoni bl-effett li t-traduzzjoni f’lingwa uffiċjali 
waħda jew aktar ta’ Stat ikunu aċċettati.

KAPITOLU 2
PROĊEDURA TA’ KONSENJA

Artikolu 12
Trasmissjoni ta’ mandat ta’ arrest

1. Meta jkun magħruf il-post fejn tinsab il-persuna 
mitluba, l-awtorità ġudizzjarja emittenti tista’ tittrasmetti 
l-mandat ta’ arrest direttament lill-awtorità ġudizzjarja ta’ 
eżekuzzjoni.

2. L-awtorità ġudizzjarja emittenti tista’, fi kwalunkwe każ, 
tiddeċiedi li tagħmel sejħa ta’ allarm fir-rigward tal-persuna 
mitluba fis-Sistema ta’ Informazzjoni ta’ Schengen (SIS).

Tali sejħa ta’ allarm għandha ssir konformement mad-
dispożizzjonijiet relevanti tal-liġi tal-Unjoni Ewropea dwar 
allerti fis-Sistema ta’ Informazzjoni ta’ Schengen dwar 
persuni għall-iskop ta’ konsenja. Sejħa ta’ allarm fis-Sistema 
ta’ Informazzjoni ta’ Schengen għandha tkun ekwivalenti 
għal mandat ta’ arrest akkumpanjat bl-informazzjoni esposta 
fl-Artikolu 11(1).

3. Għal perjodu transizzjonali, sakemm l-SIS tkun tista’ 
tittrasmetti l-informazzjoni kollha deskritta fl-Artikolu 11, 
is-sejħa ta’ allarm għandha tkun ekwivalenti għal mandat ta’ 
arrest sakemm l-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni tirċievi 
l-oriġinal fil-forma dovuta u proprja.

Artikolu 13
Proċeduri dettaljati għat-trasmissjoni ta’ mandat ta’ arrest

1. Jekk l-awtorità ġudizzjarja emittenti ma tkunx taf liema 
tkun l-awtorità ġudizzjarja kompetenti ta’ eżekuzzjoni, hija 

(a) the identity and nationality of the requested person;
(b) the name, address, telephone and fax numbers and e-

mail address of the issuing judicial authority;
(c) evidence of an enforceable judgement, an arrest 

warrant or any other enforceable judicial decision having the 
same effect, coming within the scope of Articles 2 and 3;

(d) the nature and legal classification of the offence, 
particularly in respect of Article 3;

(e) a description of the circumstances in which the offence 
was committed, including the time, place and degree of 
participation in the offence by the requested person;

 (f) the penalty imposed, if there is a final judgment, or the 
prescribed scale of penalties for the offence under the law of 
the issuing State;

(g) if possible, other consequences of the offence.

2. The arrest warrant must be translated into the official 
language or one of the official languages of the executing 
State. Any Contracting Party may, when this Agreement is 
concluded or at a later date, make a declaration to the effect 
that a translation in one or more other official languages of a 
State will be accepted.

CHAPTER 2
SURRENDER PROCEDURE

Article 12
Transmission of an arrest warrant

1. When the location of the requested person is known, 
the issuing judicial authority may transmit the arrest warrant 
directly to the executing judicial authority.

2. The issuing judicial authority may, in any event, decide 
to issue an alert for the requested person in the Schengen 
Information System (SIS).

Such an alert shall be effected in accordance with the 
relevant provisions of European Union law on alerts in the 
Schengen Information System on persons for the purpose 
of surrender. An alert in the Schengen Information System 
shall be equivalent to an arrest warrant accompanied by the 
information set out in Article 11(1).

3. For a transitional period, until the SIS is capable of 
transmitting all the information described in Article 11, 
the alert shall be equivalent to an arrest warrant pending 
the receipt of the original in due and proper form by the 
executing judicial authority.

Article 13
Detailed procedures for transmitting an arrest warrant

1. If the issuing judicial authority does not know the 
competent executing judicial authority, it shall make the 
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għandha tagħmel l-istħarriġ meħtieġ sabiex tikseb dik l-
informazzjoni mill-Istat ta’ eżekuzzjoni.

2. Jekk ma jkunx possibbli li jintużaw is-servizzi tal-
SIS, l-awtorità ġudizzjarja emittenti tista’ ssejjaħ lill-
Organizzazzjoni Internazzjonali tal-Pulizija Kriminali (l-
Interpol) sabiex tittrasmetti mandat ta’ arrest.

3. L-awtorità ġudizzjarja emittenti tista’ tibgħat il-mandat 
ta’ arrest bi kwalunkwe mezz protett li jista’ jipproduċi 
dokumentazzjoni bil-miktub taħt kondizzjonijiet li jippermettu 
lill-Istat ta’ eżekuzzjoni li jistabbilixxi l-awtentiċità tiegħu.

4. Id-diffikultajiet kollha marbutin mat-trasmissjoni jew 
mal-awtentiċità ta’ kwalunkwe dokument meħtieġ għall-
eżekuzzjoni tal-mandat ta’ arrest għandhom jiġu trattati 
b’kuntatti diretti bejn l-awtoritajiet ġudizzjarji involuti, jew, 
fejn xieraq, bl-involviment tal-awtoritajiet ċentrali tal-Istati.

5. Jekk l-awtorità li tirċievi mandat ta’ arrest ma tkunx 
kompetenti li taġixxi fuqu, hija għandha awtomatikament 
tibgħat il-mandat ta’ arrest lill-awtorità kompetenti fl-Istat 
tagħha u għandha tinforma lill-awtorità ġudizzjarja emittenti 
kif meħtieġ.

Artikolu 14
Drittijiet ta’ persuna mitluba

1. Meta persuna mitluba tiġi arrestata, l-awtorità 
ġudizzjarja kompetenti ta’ eżekuzzjoni għandha, skond il-
liġi nazzjonali tagħha, tinforma lill-persuna bil-mandat ta’ 
arrest u dwar il-kontenut tiegħu, u wkoll bil-possibbiltà li 
taċċetta li tikkonsenjaha lill-awtorità ġudizzjarja emittenti.

2. Persuna mitluba, li tiġi arrestata għall-iskop tal-
eżekuzzjoni ta’ mandat ta’ arrest, għandha jkollha d-dritt 
li tiġi assistita minn avukat u minn interpretu skond il-liġi 
nazzjonali tal-Istat ta’ eżekuzzjoni.

Artikolu 15
Iż-żamma tal-persuna f’detenzjoni

Meta persuna tiġi arrestata abbażi ta’ mandat ta’ arrest, l-
awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni għandha tieħu deċiżjoni 
dwar jekk il-persuna mitluba għandhiex tibqa’ f’detenzjoni, 
skond il-liġi tal-Istat ta’ eżekuzzjoni. Il-persuna tista’ tiġi 
rilaxxata provviżorjament f’kull mument skond id-dritt 
nazzjonali tal-Istat ta’ eżekuzzjoni, sakemm l-awtorità 
kompetenti tal-imsemmi Stat tieħu l-miżuri kollha li tqis 
meħtieġa sabiex il-persuna ma titħalliex taħrab.

Artikolu 16
Kunsens għal konsenja

1. Jekk il-persuna arrestata tindika l-kunsens tagħha 
għal konsenja, dak il-kunsens u, fejn ikun il-każ, ir-rinunzja 
espliċita għad-dritt għall-applikazzjoni tar-”regola ta’ 

requisite enquiries, in order to obtain that information from 
the executing State.

2. If it is not possible to call on the services of the SIS, 
the issuing judicial authority may call on the International 
Criminal Police Organisation (Interpol) to transmit an arrest 
warrant.

3. The issuing judicial authority may forward the arrest 
warrant by any secure means capable of producing written 
records under conditions allowing the executing State to 
establish its authenticity.

4. All difficulties concerning the transmission or the 
authenticity of any document needed for the execution of the 
arrest warrant shall be dealt with by direct contacts between 
the judicial authorities involved, or, where appropriate, with 
the involvement of the central authorities of the States.

5. If the authority which receives an arrest warrant is not 
competent to act upon it, it shall automatically forward the 
arrest warrant to the competent authority in its State and 
shall inform the issuing judicial authority accordingly.

Article 14
Rights of a requested person

1. When a requested person is arrested, the executing 
competent judicial authority shall, in accordance with its 
national law, inform that person of the arrest warrant and 
of its contents, and also of the possibility of consenting to 
surrender to the issuing judicial authority.

2. A requested person who is arrested for the purpose of 
the execution of an arrest warrant shall have a right to be 
assisted by a legal counsel and by an interpreter in accordance 
with the national law of the executing State.

Article 15
Keeping the person in detention

When a person is arrested on the basis of an arrest warrant, 
the executing judicial authority shall take a decision on 
whether the requested person should remain in detention, in 
accordance with the law of the executing State. The person 
may be released provisionally at any time in conformity with 
the domestic law of the executing State, provided that the 
competent authority of the said State takes all the measures 
it deems necessary to prevent the person absconding.

Article 16
Consent to surrender

1. If the arrested person indicates that he or she consents 
to surrender, that consent and, if appropriate, express 
renunciation of entitlement to the “speciality rule”, referred 

VERŻJONI ONLINE



L-20 ta’ Novembru, 2009 	 14,143

to in Article 30(2), shall be given before the executing 
judicial authority, in accordance with the domestic law of 
the executing State.

2. Each State shall adopt the measures necessary to ensure 
that consent and, where appropriate, renunciation, as referred 
to in paragraph 1, are established in such a way as to show 
that the person concerned has expressed them voluntarily 
and in full awareness of the consequences. To that end, the 
requested person shall have the right to legal counsel.

3. The consent and, where appropriate, renunciation, as 
referred to in paragraph 1, shall be formally recorded in 
accordance with the procedure laid down by the domestic 
law of the executing State.

4. In principle, consent may not be revoked. Each State 
may provide that consent and, if appropriate, renunciation 
may be revoked, in accordance with the rules applicable 
under its domestic law. In this case, the period between the 
date of consent and that of its revocation shall not be taken 
into consideration in establishing the time limits laid down 
in Article 20. Norway and Iceland, on the one hand, and the 
European Union, on behalf of any of its Member States, 
on the other hand, may make, at the time of notification 
provided for in Article 38(1), a declaration indicating that 
they wish to have recourse to this possibility, specifying the 
procedures whereby revocation of consent shall be possible 
and any amendment to them.

Article 17
Hearing of the requested person

Where the arrested person does not consent to his or 
her surrender as referred to in Article 16, he or she shall be 
entitled to be heard by the executing judicial authority, in 
accordance with the law of the executing State.

Article 18
Surrender decision

1. The executing judicial authority shall decide, within 
the time limits and under the conditions defined in this 
Agreement, whether the person is to be surrendered.

2. If the executing judicial authority finds the information 
communicated by the issuing State to be insufficient to allow 
it to decide on surrender, it shall request that the necessary 
supplementary information, in particular with respect to 
Articles 4 to 6, 8 and 11, be furnished as a matter of urgency 
and may fix a time limit for the receipt thereof, taking into 
account the need to observe the time limits set in Article 20.

3. The issuing judicial authority may at any time forward 
any additional useful information to the executing judicial 
authority.

speċjalità”, imsemmija fl-Artikolu 30(2), għandu jingħata 
quddiem l-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni, skond il-liġi 
domestika tal-Istat ta’ eżekuzzjoni.

2. Kull Stat għandu jadotta l-miżuri meħtieġa sabiex 
jiżgura li l-kunsens u, fejn ikun il-każ, ir-rinunzja, kif 
imsemmijin fil-paragrafu 1, jiġu stabbiliti b’tali mod li juru 
li l-persuna konċernata esprimiethom b’mod volontarju 
u b’għarfien sħiħ tal-konsegwenzi. Għal dak il-għan, il-
persuna mitluba għandha jkollha d-dritt għal parir legali.

3. Il-kunsens u, fejn ikun il-każ, ir-rinunzja, kif 
imsemmijin fil-paragrafu 1, għandhom jiġu formalment 
reġistrati skond il-proċedura stabbilita mil-liġi domestika 
tal-Istat ta’ eżekuzzjoni.

4. Bħala prinċipju, il-kunsens ma jistax jiġi revokat. Kull 
Stat jista’ jipprovdi li l-kunsens u, fejn ikun il-każ, ir-rinunzja 
jistgħu jiġu revokati, skond ir-regoli applikabbli taħt il-liġi 
nazzjonali tiegħu. F’dan il-każ, il-perjodu bejn id-data tal-
kunsens u dik tar-revoka tiegħu ma għandux jiġi konsidrat 
meta jiġu stabbiliti l-limiti ta’ żmien stipulati fl-Artikolu 
20. In-Norveġja u l-Iżlanda, min-naħa waħda, u l-Unjoni 
Ewropea, f’isem kwalunkwe wieħed mill-Istati Membri 
tagħha, min-naħa l-oħra jistgħu jagħmlu, fil-mument tan-
notifika prevista fl-Artikolu 38(1), dikjarazzjoni li tindika 
li jixtiequ li jkollhom rikors għal din il-possibbiltà, waqt li 
jispeċifikaw il-proċeduri li bihom għandha tkun possibbli r-
revoka tal-kunsens u kwalunkwe emenda għalihom.

Artikolu 17
Smigħ tal-persuna mitluba

Meta l-persuna arrestata ma tagħtix il-kunsens tagħha 
għall-konsenja, kif imsemmi fl-Artikolu 16, hija għandha 
tkun intitolata għal smigħ mill-awtorità ġudizzjarja ta’ 
eżekuzzjoni, skond il-liġi tal-Istat ta’ eżekuzzjoni.

Artikolu 18
Deċiżjoni ta’ konsenja

1. L-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni għandha 
tiddeċiedi, fil-limiti ta’ żmien u taħt il-kondizzjonijiet definiti 
f’dan il-Ftehim, jekk il-persuna għandhiex tiġi konsenjata.

2. Jekk l-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni ssib li l-
informazzjoni komunikata mill-Istat emittenti ma tkunx 
suffiċjenti sabiex hija tkun tista’ tiddeċiedi dwar il-konsenja, 
hija għandha titlob li l-informazzjoni supplementari 
meħtieġa, b’mod partikolari fir-rigward tal-Artikoli 4 sa 6, 8 
u 11, tiġi provduta b’urġenza u tista’ tiffissa limitu ta’ żmien 
sabiex tirċivieha, b’kont meħud tal-ħtieġa li jiġu osservati 
l-limiti ta’ żmien stabbiliti fl-Artikolu 20.

3. L-awtorità ġudizzjarja emittenti tista’ f’kull waqt tibgħat 
informazzjoni utli addizzjonali lill-awtorità ġudizzjarja ta’ 
eżekuzzjoni.
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Artikolu 19
Deċiżjoni fil-każ ta’ talbiet multipli

1. Jekk żewġ Stati jew aktar ikunu ħarġu mandat ta’ 
arrest Ewropew jew mandat ta’ arrest għall-istess persuna, 
id-deċiżjoni dwar liema mill-mandati ta’ arrest għandu 
jiġi eżegwit għandha tittieħed mill-awtorità ġudizzjarja 
ta’ eżekuzzjoni b’konsiderazzjoni dovuta taċ-ċirkostanzi 
kollha u speċjalment tal-gravità relattiva u l-post tar-reati, 
id-dati rispettivi tal-mandati ta’ arrest u jekk il-mandat ikunx 
inħareġ għall-finijiet ta’ prosekuzzjoni jew għall-eżekuzzjoni 
ta’ sentenza ta’ priġunerija jew ordni ta’ detenzjoni.

2. L-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni ta’ Stat Membru 
tista’ tfittex il-parir tal-Eurojust meta tagħmel l-għażla 
msemmija fil-paragrafu 1.

3. Fil-każ ta’ konflitt bejn il-mandat ta’ arrest u talba għal 
estradizzjoni preżentata minn Stat terz, id-deċiżjoni dwar 
jekk il-mandat ta’ arrest jew it-talba għal estradizzjoni tiħux 
preċedenza għandha tittieħed mill-awtorità kompetenti tal-
Istat ta’ eżekuzzjoni b’konsiderazzjoni dovuta taċ-ċirkostanzi 
kollha, b’mod partikolari dawk imsemmijin fil-paragrafu 1 u 
dawk imsemmijin fil-konvenzjoni applikabbli.

4. Dan l-Artikolu għandu jkun mingħajr preġudizzju 
għall-obbligi tal-Istati taħt l-Istatut tal-Qorti Kriminali 
Internazzjonali.

Artikolu 20
Limiti ta’ żmien u proċeduri għad-deċiżjoni sabiex jiġi 

eżegwit mandat ta’ arrest

1. Mandat ta’ arrest għandu jiġi trattat u eżegwit 
b’urġenza.

2. F’każijiet meta l-persuna mitluba tagħti l-kunsens 
għall-konsenja tagħha, id-deċiżjoni finali dwar l-eżekuzzjoni 
tal-mandat ta’ arrest għandha tittieħed fi żmien perjodu ta’ 
għaxart ijiem wara li jingħata l-kunsens.

3. F’każijiet oħra, id-deċiżjoni finali dwar l-eżekuzzjoni 
tal-mandat ta’ arrest għandha tittieħed fi żmien perjodu ta’ 60 
jum wara l-arrest tal-persuna mitluba.

4. Meta f’każijiet speċifiċi l-mandat ta’ arrest ma jistax 
jiġi eżegwit fi żmien il-limiti ta’ żmien stabbiliti fil-paragrafi 
2 jew 3, l-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni għandha 
minnufih tinforma lill-awtorità ġudizzjarja emittenti dwar 
dan, u tagħti r-raġunijiet għad-dewmien. F’każ bħal dan, il-
limiti ta’ żmien jistgħu jiġu estiżi bi 30 jum ieħor.

5. L-Unjoni Ewropea, f’isem kwalunkwe mill-Istati 
Membri tagħha, tista’ tagħmel, fil-mument tan-notifika 
prevista fl-Artikolu 38(1), dikjarazzjoni li tindika f’liema 
każijiet il-paragrafi 3 u 4 ma għandhomx japplikaw. In-
Norveġja u l-Iżlanda jistgħu japplikaw reċiproċità fir-rigward 
tal-Istati Membri konċernati.

Article 19
Decision in the event of multiple requests

1. If two or more States have issued a European arrest 
warrant or an arrest warrant for the same person, the 
decision as to which of the arrest warrants shall be executed 
shall be taken by the executing judicial authority with due 
consideration of all the circumstances and especially the 
relative seriousness and place of the offences, the respective 
dates of the arrest warrants and whether the warrant has been 
issued for the purposes of prosecution or for execution of a 
custodial sentence or detention order.

2. The executing judicial authority of a Member State 
may seek the advice of Eurojust when making the choice 
referred to in paragraph 1.

3. In the event of a conflict between an arrest warrant 
and a request for extradition presented by a third State, the 
decision as to whether the arrest warrant or the extradition 
request takes precedence shall be taken by the competent 
authority of the executing State with due consideration of all 
the circumstances, in particular those referred to in paragraph 
1 and those mentioned in the applicable convention.

4. This Article shall be without prejudice to States’ 
obligations under the Statute of the International Criminal 
Court.

Article 20
Time limits and procedures for the decision to execute

the arrest warrant

1. An arrest warrant shall be dealt with and executed as a 
matter of urgency.

2. In cases where the requested person consents to his 
surrender, the final decision on the execution of the arrest 
warrant should be taken within a period of 10 days after 
consent has been given.

3. In other cases, the final decision on the execution of 
the arrest warrant should be taken within a period of 60 days 
after the arrest of the requested person.

4. Where in specific cases the arrest warrant cannot be 
executed within the time limits laid down in paragraphs 2 or 
3, the executing judicial authority shall immediately inform 
the issuing judicial authority thereof, giving the reasons for 
the delay. In such case, the time limits may be extended by 
a further 30 days.

5. The European Union, on behalf of any of its Member 
States, may make, at the time of notification provided for 
in Article 38(1), a declaration indicating in which cases 
paragraphs 3 and 4 will not apply. Norway and Iceland 
may apply reciprocity in relation to the Member States 
concerned.
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6. Sakemm l-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni ma 
tkunx ħadet deċiżjoni finali dwar il-mandat ta’ arrest, hija 
għandha tiżgura li l-kondizzjonijiet materjali meħtieġa għal 
konsenja effettiva tal-persuna jibqgħu sodisfatti.

7. Għandhom jingħataw raġunijiet għal kull ċaħda li jiġi 
eżegwit mandat ta’ arrest.

Artikolu 21
Is-sitwazzjoni sa meta tittieħed deċiżjoni

1. Meta l-mandat ta’ arrest ikun inħareġ għall-iskop li 
titwettaq prosekuzzjoni kriminali, l-awtorità ġudizzjarja ta’ 
eżekuzzjoni trid:

(a) jew taqbel li l-persuna mitluba għandha tinstema’ 
skond l-Artikolu 22;

(b) jew taqbel mat-trasferiment temporanju tal-persuna 
mitluba.

2. Il-kondizzjonijiet u t-tul ta’ żmien tat-trasferiment 
temporanju għandhom jiġu determinati bi qbil reċiproku 
bejn l-awtoritajiet ġudizzjarji emittenti u ta’ eżekuzzjoni.

3. Fil-każ ta’ trasferiment temporanju, il-persuna trid tkun 
tista’ tmur lura fl-Istat ta’ eżekuzzjoni sabiex tattendi għas-
smigħ bħala parti mill-proċedura għall-konsenja tagħha.

Artikolu 22
Smigħ tal-persuna sakemm tittieħed deċiżjoni

1. Il-persuna mitluba għandha tiġi mismugħa minn 
awtorità ġudizzjarja, assistita minn persuna oħra maħtura 
skond il-liġi tal-Istat tal-qorti li tagħmel it-talba.

2. Il-persuna mitluba għandha tiġi mismugħa skond il-liġi 
tal-Istat ta’ eżekuzzjoni u bil-kondizzjonijiet iddeterminati 
bi qbil komuni bejn l-awtoritajiet ġudizzjarji emittenti u ta’ 
eżekuzzjoni.

3. L-awtorità ġudizzjarja kompetenti ta’ eżekuzzjoni tista’ 
tassenja lil awtorità ġudizzjarja oħra tal-Istat tagħha sabiex 
tieħu sehem fis-smigħ tal-persuna mitluba sabiex tiġi żgurata 
l-applikazzjoni tajba ta’ dan l-Artikolu u tal-kondizzjonijiet 
stabbiliti.

Artikolu 23
Privileġġi u immunitajiet

1. Meta l-persuna mitluba tgawdi minn privileġġ jew 
immunità rigward ġurisdizzjoni jew eżekuzzjoni fl-Istat ta’ 
eżekuzzjoni, il-limiti ta’ żmien imsemmija fl-Artikolu 20 ma 
għandhomx jibdew jiddekorru ħlief jekk, u mill-ġurnata meta, 
l-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni tkun ġiet informata bil-
fatt li l-privileġġ jew l-immunità tkun ġiet irtirata.

6. As long as the executing judicial authority has not 
taken a final decision on the arrest warrant, it shall ensure 
that the material conditions necessary for effective surrender 
of the person remain fulfilled.

7. Reasons must be given for any refusal to execute an 
arrest warrant.

Article 21
Situation pending the decision

 1. Where the arrest warrant has been issued for the 
purpose of conducting a criminal prosecution, the executing 
judicial authority must:

(a) either agree that the requested person should be heard 
according to Article 22;

(b) or agree to the temporary transfer of the requested 
person.

2. The conditions and the duration of the temporary 
transfer shall be determined by mutual agreement between 
the issuing and executing judicial authorities.

3. In the case of temporary transfer, the person must 
be able to return to the executing State to attend hearings 
concerning him or her as part of the surrender procedure.

Article 22
Hearing the person pending the decision

1. The requested person shall be heard by a judicial 
authority, assisted by another person designated in accordance 
with the law of the State of the requesting court.

2. The requested person shall be heard in accordance 
with the law of the executing State and with the conditions 
determined by mutual agreement between the issuing and 
executing judicial authorities.

3. The competent executing judicial authority may assign 
another judicial authority of its State to take part in the 
hearing of the requested person in order to ensure the proper 
application of this Article and of the conditions laid down.

Article 23
Privileges and immunities

1. Where the requested person enjoys a privilege 
or immunity regarding jurisdiction or execution in the 
executing State, the time limits referred to in Article 20 shall 
not start running unless, and counting from the day when, 
the executing judicial authority is informed of the fact that 
the privilege or immunity has been waived.
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2. L-Istat ta’ eżekuzzjoni għandu jiżgura li l-kondizzjonijiet 
materjali meħtieġa għal konsenja effettiva jiġu sodisfatti meta 
l-persuna ma tibqax tgawdi minn tali privileġġ jew immunità.

3. Meta s-setgħa li jiġi rtirat privileġġ jew immunità tkun 
f’idejn awtorità tal-Istat ta’ eżekuzzjoni, l-awtorità ġudizzjarja 
ta’ eżekuzzjoni għandha titlobha sabiex teżerċita dik is-setgħa 
minnufih. Meta s-setgħa li jiġi rtirat il-privileġġ jew l-immunità 
tkun f’idejn awtorità ta’ Stat ieħor jew organizzazzjoni 
internazzjonali, għandha tkun l-awtorità ġudizzjarja emittenti 
li titlobha sabiex teżerċita dik is-setgħa.

Artikolu 24
Obbligi internazzjonali konkorrenti

Dan il-Ftehim ma għandux jippreġudika l-obbligi tal-Istat 
ta’ eżekuzzjoni meta l-persuna mitluba tkun ġiet estradita lejn 
dak l-Istat minn Stat terz u meta dik il-persuna tkun protetta 
mid-dispożizzjonijiet tal-arranġament li taħthom tkun ġiet 
estradita rigward l-ispeċjalità. L-Istat ta’ eżekuzzjoni għandu 
jieħu l-miżuri kollha meħtieġa sabiex jitlob minnufih il-
kunsens tal-Istat li minnu l-persuna mitluba ġiet estradita 
sabiex hija tkun tista’ tiġi konsenjata lill-Istat li ħareġ il-
mandat ta’ arrest. Il-limiti ta’ żmien imsemmijin fl-Artikolu 
20 mhux ma għandhomx jibdew jiddekorru qabel il-ġurnata 
li fiha dawn ir-regoli ta’ speċjalità jieqfu japplikaw.

Sa meta tittieħed id-deċiżjoni mill-Istat li minnu ġiet 
estradita l-persuna mitluba, l-Istat ta’ eżekuzzjoni għandu 
jiżgura li jibqgħu sodisfatti l-kondizzjonijiet materjali 
meħtieġa għal konsenja effettiva.

Artikolu 25
Notifika tad-deċiżjoni

L-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni għandha tinnotifika 
lill-awtorità ġudizzjarja emittenti minnufih bid-deċiżjoni dwar 
l-azzjoni meħtieġa li tittieħed dwar il-mandat ta’ arrest.

Artikolu 26
Limiti ta’ żmien għall-konsenja tal-persuna

1. Il-persuna mitluba għandha tiġi konsenjata mill-aktar 
fis possibbli f’data miftiehma bejn l-awtoritajiet konċernati.

2. Hija għandha tiġi konsenjata sa mhux aktar tard minn 
għaxart ijiem wara d-deċiżjoni finali dwar l-eżekuzzjoni tal-
mandat ta’ arrest.

3. Jekk il-konsenja tal-persuna mitluba fi żmien il-perjodu 
stabbilit fil-paragrafu 2 tiġi impedita minħabba ċirkostanzi 
lil hinn mill-kontroll ta’ xi wieħed mill-Istati, l-awtoritajiet 
ġudizzjarji emittenti u ta’ eżekuzzjoni għandhom minnufih 
jikkuntattjaw lil xulxin u jiftiehmu dwar data ġdida ta’ 
konsenja. F’dak il-każ, il-konsenja għandha sseħħ fi żmien 
għaxart ijiem mid-data hekk miftiehma.

2. The executing State shall ensure that the material 
conditions necessary for effective surrender are fulfilled when 
the person no longer enjoys such privilege or immunity.

3. Where power to waive the privilege or immunity lies 
with an authority of the executing State, the executing judicial 
authority shall request it to exercise that power forthwith. 
Where power to waive the privilege or immunity lies with 
an authority of another State or international organisation, 
it shall be for the issuing judicial authority to request it to 
exercise that power.

Article 24
Competing international obligations

This Agreement shall not prejudice the obligations of 
the executing State where the requested person has been 
extradited to that State from a third State and where that 
person is protected by provisions of the arrangement under 
which he or she was extradited concerning speciality. 
The executing State shall take all necessary measures for 
requesting forthwith the consent of the State from which 
the requested person was extradited so that he or she can be 
surrendered to the State which issued the arrest warrant. The 
time limits referred to in Article 20 shall not start running 
until the day on which these speciality rules cease to apply.

Pending the decision of the State from which the requested 
person was extradited, the executing State will ensure that 
the material conditions necessary for effective surrender 
remain fulfilled.

Article 25
Notification of the decision

The executing judicial authority shall notify the issuing 
judicial authority immediately of the decision on the action 
to be taken on the arrest warrant.

Article 26
Time limits for surrender of the person

1. The person requested shall be surrendered as soon 
as possible on a date agreed between the authorities 
concerned.

2. He or she shall be surrendered no later than 10 days after 
the final decision on the execution of the arrest warrant.

3. If the surrender of the requested person within the period 
laid down in paragraph 2 is prevented by circumstances 
beyond the control of any of the States, the executing and 
issuing judicial authorities shall immediately contact each 
other and agree on a new surrender date. In that event, the 
surrender shall take place within 10 days of the new date 
thus agreed.
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4. Il-konsenja tista’ bħala eċċezzjoni tiġi posposta 
temporanjament għal raġunijiet umanitarji serji, per eżempju 
jekk ikun hemm raġunijiet sostanzjali sabiex wieħed jemmen 
li din tista’ tqiegħed il-ħajja jew is-saħħa tal-persuna mitluba 
f’periklu ċar. L-eżekuzzjoni tal-mandat ta’ arrest għandha 
sseħħ hekk kif dawn ir-raġunijiet ma jibqgħux jeżistu. L-
awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni għandha minnufih 
tinforma lill-awtorità ġudizzjarja emittenti u tiftiehem dwar 
data ġdida ta’ konsenja. F’dak il-każ, il-konsenja għandha 
sseħħ fi żmien għaxart ijiem mid-data hekk miftiehma.

5. Malli jiskadu l-limiti ta’ żmien imsemmijin fil-paragrafi 
2 sa 4, jekk il-persuna tkun għadha tinżamm taħt priġunerija 
hija għandha tiġi rilaxxata.

Artikolu 27
Konsenja posposta jew kondizzjonali 

1. L-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni tista’, wara 
li tiddeċiedi li teżegwixxi l-mandat ta’ arrest, tipposponi 
l-konsenja tal-persuna mitluba sabiex hija tkun tista’ tiġi 
proċessata fl-Istat ta’ eżekuzzjoni jew, jekk diġà ġiet mogħtija 
sentenza, sabiex tkun tista’ tiskonta, fit-territorju tagħha, 
sentenza li ngħatat għal att divers minn dak imsemmi fil-
mandat ta’ arrest.

2. Minflok tipposponi l-konsenja, l-awtorità ġudizzjarja 
ta’ eżekuzzjoni tista’ tikkonsenja temporanjament il-
persuna mitluba lill-Istat emittenti taħt kondizzjonijiet li 
jiġu determinati bi ftehim reċiproku bejn l-awtoritajiet 
emittenti u ta’ eżekuzzjoni. Il-ftehim għandu jsir bil-miktub 
u l-kondizzjonijiet għandhom ikunu jorbtu fuq l-awtoritajiet 
kollha fl-Istat emittenti.

Artikolu 28
Transitu

1. Kull Stat għandu jippermetti t-transitu minn ġewwa 
t-territorju tiegħu ta’ persuna mitluba li tkun qiegħda tiġi 
konsenjata sakemm tkun ingħatat informazzjoni dwar:

(a) l-identità u ċ-ċittadinanza tal-persuna suġġetta għall-
mandat ta’ arrest;

(b) l-eżistenza ta’ mandat ta’ arrest;
(ċ) in-natura u l-klassifikazzjoni ġuridika tar-reat;
(d) id-deskrizzjoni taċ-ċirkostanzi tar-reat, inklużi d-data 

u l-post.

L-Istat, li f’ismu tkun saret dikjarazzjoni skond l-Artikolu 
7(2) bl-effett li ma jiġux konsenjati ċittadini jew li l-konsenja 
tiġi awtorizzata biss taħt ċerti kondizzjonijiet speċifikati, 
jista’ taħt l-istess termini, jirrifjuta t-transitu taċ-ċittadini 
tiegħu minn ġewwa t-territorju tiegħu jew jimponi fuqu l-
istess kondizzjonijiet.

4. The surrender may exceptionally be temporarily 
postponed for serious humanitarian reasons, for example 
if there are substantial grounds for believing that it would 
manifestly endanger the requested person’s life or health. 
The execution of the arrest warrant shall take place as soon 
as these grounds have ceased to exist. The executing judicial 
authority shall immediately inform the issuing judicial 
authority and agree on a new surrender date. In that event, 
the surrender shall take place within 10 days of the new date 
thus agreed.

5. Upon expiry of the time limits referred to in paragraphs 
2 to 4, if the person is still being held in custody he shall be 
released.

Article 27
Postponed or conditional surrender 

1. The executing judicial authority may, after deciding 
to execute the arrest warrant, postpone the surrender of the 
requested person so that he or she may be prosecuted in the 
executing State or, if he or she has already been sentenced, 
so that he or she may serve, in its territory, a sentence passed 
for an act other than that referred to in the arrest warrant.

2. Instead of postponing the surrender, the executing 
judicial authority may temporarily surrender the requested 
person to the issuing State under conditions to be determined 
by mutual agreement between the executing and the issuing 
judicial authorities. The agreement shall be made in writing 
and the conditions shall be binding on all the authorities in 
the issuing State.

Article 28
Transit

1. Each State shall permit the transit through its territory 
of a requested person who is being surrendered provided that 
it has been given information on:

(a) the identity and nationality of the person subject to the 
arrest warrant;

(b) the existence of an arrest warrant;
(c) the nature and legal classification of the offence;
(d) the description of the circumstances of the offence, 

including the date and place.

The State, on behalf of which a declaration has been made 
in accordance with Article 7(2), to the effect that nationals 
will not be surrendered or that surrender will be authorised 
only under certain specified conditions, may, under the same 
terms, refuse the transit of its nationals through its territory 
or submit it to the same conditions.
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2. Il-Partijiet Kontraenti għandhom jinnotifikaw lil xulxin 
dwar l-awtorità nominata għal kull Stat responsabbli sabiex 
tirċievi talbiet għal transitu u d-dokumenti meħtieġa, kif 
ukoll kwalunkwe korrispondenza uffiċjali oħra marbuta ma’ 
talbiet għal transitu.

3. It-talba għal transitu u l-informazzjoni esposta fil-
paragrafu 1 jistgħu jiġu indirizzati lill-awtorità nominata 
skond il-paragrafu 2 bi kwalunkwe mezz li jista’ jipproduċi 
dokument miktub. L-Istat tat-transitu għandu jinnotifika d-
deċiżjoni tiegħu bl-istess proċedura.

4. Dan il-Ftehim ma japplikax fil-każ ta’ trasport bl-
ajru mingħajr waqfa skedata. Madankollu, jekk iseħħ inżul 
mhux skedat, l-Istat emittenti għandu jipprovdi lill-awtorità 
nnominata skond il-paragrafu 2 bl-informazzjoni prevista 
fil-paragrafu 1.

5. Meta transitu jikkonċerna persuna li tkun sejra tiġi 
estradita minn Stat terz lejn xi Stat dan l-Artikolu jkun 
japplika mutatis mutandis. B’mod partikolari l-espressjoni 
“mandat ta’ arrest” kif definita b’dan il-Ftehim għandha 
titqies bħala sostitwita b”talba għal estradizzjoni”.

KAPITOLU 3
EFFETTI TAL-KONSENJA

Artikolu 29
Tnaqqis tal-perjodu ta’ detenzjoni eżegwit 

fl-Istat ta’ eżekuzzjoni

1. L-Istat emittenti għandu jnaqqas il-perjodi ta’ detenzjoni 
li jirriżultaw mill-eżekuzzjoni ta’ mandat ta’ arrest mill-
perjodu totali ta’ detenzjoni li għandu jiġi eżegwit fl-Istat 
emittenti bħala riżultat ta’ sentenza ta’ priġunerija jew ordni 
ta detenzjoni li tkun ingħatat.

2. Għal dak il-għan, l-informazzjoni kollha li tikkonċerna 
t-tul ta’ żmien ta’ detenzjoni tal-persuna mitluba abbażi 
tal-mandat ta’ arrest għandha tiġi trasmessa mill-awtorità 
ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni jew l-awtorità ċentrali nominata 
taħt l-Artikolu 10 lill-awtorità ġudizzjarja emittenti fil-
mument tal-konsenja.

Artikolu 30
Prosekuzzjoni possibbli għal reati oħra

1. In-Norveġja u l-Iżlanda, min-naħa waħda, u l-Unjoni 
Ewropea, f’isem kwalunkwe wieħed mill-Istati Membri 
tagħha, min-naħa l-oħra, jistgħu jinnotifikaw lil xulxin li, għal 
relazzjonijiet ta’ Stati ma’ Stati oħra li għalihom tapplika l-
istess notifika, il-kunsens ikun preżunt li jkun ġie mogħti għall-
prosekuzzjoni, għall-għoti ta’ sentenza jew għad-detenzjoni 
bil-ħsieb li titwettaq sentenza ta’ priġunerija jew ordni ta’ 
detenzjoni għal reat imwettaq qabel il-konsenja tal-persuna 
mitluba, divers minn dak li għalih hija ġiet konsenjata, ħlief 
jekk f’xi każ partikolari l-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni 
tiddikjara mod ieħor fid-deċiżjoni tagħha dwar il-konsenja.

2. The Contracting Parties shall notify each other of the 
authority designated for each State responsible for receiving 
transit requests and the necessary documents, as well as any 
other official correspondence relating to transit requests.

3. The transit request and the information set out in 
paragraph 1 may be addressed to the authority designated 
pursuant to paragraph 2 by any means capable of producing 
a written record. The State of transit shall notify its decision 
by the same procedure.

4. This Agreement does not apply in the case of transport 
by air without a scheduled stopover. However, if an 
unscheduled landing occurs, the issuing State shall provide 
the authority designated pursuant to paragraph 2 with the 
information provided for in paragraph 1.

5. Where a transit concerns a person who is to be extradited 
from a third State to a State this Article will apply mutatis 
mutandis. In particular the expression “arrest warrant” as 
defined by this Agreement shall be deemed to be replaced by 
“extradition request”.

CHAPTER 3
EFFECTS OF THE SURRENDER

Article 29
Deduction of the period of detention served 

in the executing State

1. The issuing State shall deduct all periods of detention 
arising from the execution of an arrest warrant from the total 
period of detention to be served in the issuing State as a result 
of a custodial sentence or detention order being passed.

2. To that end, all information concerning the duration 
of the detention of the requested person on the basis of the 
arrest warrant shall be transmitted by the executing judicial 
authority or the central authority designated under Article 10 
to the issuing judicial authority at the time of the surrender.

Article 30
Possible prosecution for other offences

1. Norway and Iceland, on the one hand, and the European 
Union, on behalf of any of its Member States, on the other 
hand, may notify each other that, for relations of States with 
other States to which the same notification applies, consent is 
presumed to have been given for the prosecution, sentencing 
or detention with a view to the carrying out of a custodial 
sentence or detention order for an offence committed prior to 
his or her surrender, other than that for which he or she was 
surrendered, unless in a particular case the executing judicial 
authority states otherwise in its decision on surrender.
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2. Ħlief fil-każijiet imsemmijin fil-paragrafi 1 u 3, persuna 
konsenjata ma tistax tiġi proċessata, mogħtija sentenza 
jew b’xi mod ieħor imċaħħda mil-libertà tagħha għal reat 
imwettaq qabel il-konsenja tagħha ħlief għal dak li għalih 
ġiet konsenjata.

3. Il-paragrafu 2 ma japplikax fil-każijiet li ġejjin:

(a) meta l-persuna li kellha l-opportunità li titlaq mit-
territorju tal-Istat li lilu ġiet konsenjata ma għamlitx dan fi 
żmien 45 jum mir-rilaxx finali tagħha, jew marret lura lejn 
dak it-territorju wara li tkun telqet minnu;

(b) ir-reat ma jkunx punibbli b’sentenza ta’ priġunerija 
jew ordni ta’ detenzjoni;

(ċ) il-proċedimenti kriminali ma jagħtux lok għall-
applikazzjoni ta’ miżura ta’ restrizzjoni tal-libertà personali;

(d) meta l-persuna tista’ tkun suġġetta għal piena jew 
miżura li ma tinvolvix id-deprivazzjoni tal-libertà, b’mod 
partikolari piena finanzjarja jew miżura minflokha, ukoll 
jekk il-piena jew il-miżura tista’ tagħti lok għal restrizzjoni 
tal-libertà personali tagħha;

(e) meta l-persuna tkun tat il-kunsens li tiġi konsenjata, 
fejn xieraq fl-istess mument li hija tkun irrinunzjat għall-
applikazzjoni tar-regola ta’ speċjalità, konformement mal-
Artikolu 16;

(f) meta l-persuna, wara l-konsenja tagħha, irrinunzjat 
espliċitament għad-dritt għall-applikazzjoni tar-regola ta’ 
speċjalità fir-rigward ta’ reati speċifiċi ta’ qabel il-konsenja 
tagħha. Ir-rinunzja għandha tingħata quddiem l-awtoritajiet 
ġudizzjarji kompetenti tal-Istat emittenti u għandha tiġi 
reġistrata skond il-liġi nazzjonali ta’ dak l-Istat. Ir-rinunzja 
għandha tiġi mfassla b’tali mod li jkun ċar li l-persuna għamlitha 
volontarjament u b’għarfien sħiħ tal-konsegwenzi. Għal dak il-
għan, il-persuna għandha jkollha d-dritt għal parir legali;

(g) fejn l-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni li tkun 
ikkonsenjat il-persuna tagħti l-kunsens tagħha skond il-
paragrafu 4.

4. Talba għal kunsens għandha tiġi preżentata lill-awtorità 
ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni, flimkien mal-informazzjoni 
msemmija fl-Artikolu 11(1) u ma’ traduzzjoni kif imsemmija 
fl-Artikolu 11(2). Il-kunsens għandu jingħata meta r-reat li 
għalih issir it-talba jkun huwa stess suġġett għal konsenja 
skond id-dispożizzjonijiet ta’ dan il-Ftehim. Il-kunsens 
għandu jiġi miċħud għar-raġunijiet imsemmijin fl-Artikolu 4 u 
diversament jista’ jiġi miċħud biss għar-raġunijiet imsemmijin 
fl-Artikoli 5, jew 6(2) u 7(2). Id-deċiżjoni għandha tittieħed 
mhux aktar tard minn 30 jum wara r-riċezzjoni tat-talba. 
Għas-sitwazzjonijiet imsemmijin fl-Artikolu 8 l-Istat emittenti 
għandu jagħti l-garanziji previsti fih.

Artikolu 31
Konsenja jew estradizzjoni sussegwenti

1. In-Norveġja u l-Iżlanda, min-naħa waħda, u l-Unjoni 
Ewropea, f’isem kwalunkwe wieħed mill-Istati Membri 
tagħha, min-naħa l-oħra, jistgħu jinnotifikaw lil xulxin li, fir-

2. Except in the cases referred to in paragraphs 1 and 
3, a person surrendered may not be prosecuted, sentenced 
or otherwise deprived of his or her liberty for an offence 
committed prior to his or her surrender other than that for 
which he or she was surrendered.

3. Paragraph 2 does not apply in the following cases:

(a) when the person having had an opportunity to leave the 
territory of the State to which he or she has been surrendered 
has not done so within 45 days of his or her final discharge, 
or has returned to that territory after leaving it;

(b) the offence is not punishable by a custodial sentence 
or detention order;

(c) the criminal proceedings do not give rise to the 
application of a measure restricting personal liberty;

(d) when the person could be liable to a penalty or a 
measure not involving the deprivation of liberty, in particular 
a financial penalty or a measure in lieu thereof, even if the 
penalty or measure may give rise to a restriction of his or her 
personal liberty;

(e) when the person consented to be surrendered, where 
appropriate at the same time as he or she renounced the 
speciality rule, in accordance with Article 16;

 (f) when the person, after his/her surrender, has expressly 
renounced entitlement to the speciality rule with regard to 
specific offences preceding his/her surrender. Renunciation 
shall be given before the competent judicial authorities of 
the issuing State and shall be recorded in accordance with 
that State’s domestic law. The renunciation shall be drawn 
up in such a way as to make clear that the person has given 
it voluntarily and in full awareness of the consequences. To 
that end, the person shall have the right to legal counsel;

(g) where the executing judicial authority which surrendered 
the person gives its consent in accordance with paragraph 4.

4. A request for consent shall be submitted to the executing 
judicial authority, accompanied by the information mentioned 
in Article 11(1) and a translation as referred to in Article 
11(2). Consent shall be given when the offence for which it 
is requested is itself subject to surrender in accordance with 
the provisions of this Agreement. Consent shall be refused 
on the grounds referred to in Article 4 and otherwise may be 
refused only on the grounds referred to in Articles 5, or 6(2) 
and 7(2). The decision shall be taken no later than 30 days 
after receipt of the request. For the situations mentioned in 
Article 8 the issuing State must give the guarantees provided 
for therein.

Article 31
Surrender or subsequent extradition

1.	 Norway and Iceland, on the one hand, and the 
European Union, on behalf of any of its Member States, 
on the other hand, may notify each other that, for relations 
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rigward tar-relazzjonijiet ta’ Stati ma’ Stati oħra li għalihom 
tapplika l-istess notifika, l-kunsens għall-konsenja ta’ persuna 
lil Stat divers mill-Istat ta’ eżekuzzjoni skond mandat ta’ 
arrest maħruġ għal reat imwettaq qabel il-konsenja tagħha 
ikun preżunt li jkun ingħata, ħlief jekk f’każ partikolari l-
awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni tiddikjara mod ieħor fid-
deċiżjoni tagħha dwar il-konsenja.

2. Fi kwalunkwe każ, persuna li tkun ġiet konsenjata 
lill-Istat emittenti bis-saħħa ta’ mandat ta’ arrest tista’, 
mingħajr il-kunsens tal-Istat ta’ eżekuzzjoni, tiġi konsenjata 
lil Stat divers mill-Istat ta’ eżekuzzjoni bis-saħħa ta’ mandat 
ta’ arrest maħruġ għal kwalunkwe reat imwettaq qabel il-
konsenja tagħha fil-każijiet li ġejjin:

(a) meta l-persuna mitluba, li kellha l-opportunità li titlaq 
mit-territorju tal-Istat li lilu ġiet konsenjata, ma għamlitx 
dan fi żmien 45 jum mir-rilaxx finali tagħha, jew marret lura 
lejn dak it-territorju wara li telqet minnu;

(b) meta l-persuna mitluba tagħti l-kunsens li tiġi 
konsenjata lil Stat divers mill-Istat ta’ eżekuzzjoni bis-saħħa 
ta’ mandat ta’ arrest. Il-kunsens għandu jingħata quddiem 
l-awtoritajiet ġudizzjarji kompetenti tal-Istat emittenti u 
għandu jiġi reġistrat skond il-liġi nazzjonali ta’ dak l-Istat. 
Il-kunsens għandu jiġi mfassal b’tali mod li jkun ċar li l-
persuna konċernata tatu b’mod volontarju u b’għarfien 
sħiħ tal-konsegwenzi. Għal dak il-għan, il-persuna mitluba 
għandha jkollha d-dritt għal parir legali;

(ċ) meta l-persuna mitluba ma tkunx suġġetta għall-
applikazzjoni tar-regola ta’ speċjalità, skond l-Artikolu 
30(3)(a), (e), (f) u (g).

3. L-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni tagħti l-kunsens 
għall-konsenja lil Stat ieħor skond ir-regoli li ġejjin:

(a) it-talba għal kunsens għandha tiġi preżentata skond 
l-Artikolu 12, flimkien mal-informazzjoni msemmija fl-
Artikolu 11(1) u ma’ traduzzjoni kif hemm previst fl-Artikolu 
11(2);

(b) il-kunsens għandu jingħata meta r-reat li għalih issir 
it-talba jkun huwa stess suġġett għal konsenja skond id-
dispożizzjonijiet ta’ dan il-Ftehim;

(ċ) id-deċiżjoni għandha tittieħed mhux aktar tard minn 
30 jum wara r-riċezzjoni tat-talba;

(d) il-kunsens għandu jiġi miċħud għar-raġunijiet 
imsemmijin fl-Artikolu 4 u diversament jista’ jiġi miċħud biss 
għar-raġunijiet imsemmijin fl-Artikoli 5 jew 6(2) u 7(2).

Għas-sitwazzjonijiet imsemmijin fl-Artikolu 8, l-Istat 
emittenti jrid jagħti l-garanziji previsti fih.

4. Minkejja l-paragrafu 1, persuna li ġiet konsenjata 
skond mandat ta’ arrest ma għandhiex tiġi estradita lejn 
Stat terz mingħajr il-kunsens tal-awtorità kompetenti tal-
Istat li kkonsenja l-persuna. Tali kunsens għandu jingħata 
konformement mal-Konvenzjonijiet li jorbtu lil dak l-Istat, 
kif ukoll skond il-liġi domestika tiegħu.

of States with other States to which the same notification 
applies, the consent for the surrender of a person to a State 
other than the executing State pursuant to an arrest warrant 
issued for an offence committed prior to his or her surrender 
is presumed to have been given, unless in a particular case the 
executing judicial authority states otherwise in its decision 
on surrender.

2. In any case, a person who has been surrendered to the 
issuing State pursuant to an arrest warrant may, without the 
consent of the executing State, be surrendered to a State other 
than the executing State pursuant to an arrest warrant issued 
for any offence committed prior to his or her surrender in the 
following cases:

(a) where the requested person, having had an opportunity 
to leave the territory of the State to which he or she has been 
surrendered, has not done so within 45 days of his final 
discharge, or has returned to that territory after leaving it;

(b) where the requested person consents to be surrendered 
to a State other than the executing State pursuant to an 
arrest warrant. Consent shall be given before the competent 
judicial authorities of the issuing State and shall be recorded 
in accordance with that State’s national law. It shall be 
drawn up in such a way as to make clear that the person 
concerned has given it voluntarily and in full awareness of 
the consequences. To that end, the requested person shall 
have the right to legal counsel;

(c) where the requested person is not subject to the 
speciality rule, in accordance with Article 30(3)(a), (e), (f) 
and (g).

3. The executing judicial authority consents to the 
surrender to another State according to the following rules:

(a) the request for consent shall be submitted in accordance 
with Article 12, accompanied by the information mentioned 
in Article 11(1) and a translation as stated in Article 11(2);

(b) consent shall be given when the offence for which it 
is requested is itself subject to surrender in accordance with 
the provisions of this Agreement;

(c) the decision shall be taken no later than 30 days after 
receipt of the request;

(d) consent shall be refused on the grounds referred to in 
Article 4 and otherwise may be refused only on the grounds 
referred to in Articles 5 or 6(2) and 7(2).

For the situations referred to in Article 8, the issuing State 
must give the guarantees provided for therein.

4. Notwithstanding paragraph 1, a person who has been 
surrendered pursuant to an arrest warrant shall not be extradited 
to a third State without the consent of the competent authority 
of the State which surrendered the person. Such consent shall 
be given in accordance with the Conventions by which that 
State is bound, as well as with its domestic law.

VERŻJONI ONLINE



L-20 ta’ Novembru, 2009 	 14,151

Artikolu 32
Konsenja ta’ proprjetà

1. Fuq it-talba tal-awtorità ġudizzjarja emittenti jew fuq 
l-inizjattiva tagħha, l-awtorità ġudizzjarja ta’ eżekuzzjoni 
għandha, konformement mal-liġi nazzjonali tagħha, 
tissekwestra u tikkonsenja l-proprjetà li:

(a) tista’ tkun meħtieġa bħala prova, jew
(b) tkun ġiet miksuba mill-persuna mitluba bħala riżultat 

tar-reat.

2. Il-proprjetà msemmija fil-paragrafu 1 għandha tiġi 
konsenjata wkoll jekk il-mandat ta’ arrest ma jistax jiġi 
mwettaq minħabba l-mewt jew il-ħarba tal-persuna mitluba.

3. Jekk il-proprjetà msemmija fil-paragrafu 1 tkun 
suġġetta għal sekwestru jew konfiska fit-territorju tal-Istat 
ta’ eżekuzzjoni, dan tal-aħħar jista’, jekk il-proprjetà tkun 
meħtieġa b’rabta ma’ proċedimenti kriminali pendenti, 
iżommha temporanjament jew jikkonsenjaha lill-Istat 
emittenti, bil-kondizzjoni li hija tingħata lura.

4. Kwalunkwe dritt li l-Istat ta’ eżekuzzjoni jew Partijiet 
terzi jistgħu jkunu kisbu fil-proprjetà msemmija fil-paragrafu 
1 għandu jiġi preżervat. Meta jeżistu tali drittijiet, l-Istat 
emittenti għandu jagħti lura l-proprjetà mingħajr ħlas lill-
Istat ta’ eżekuzzjoni hekk kif il-proċedimenti kriminali jkunu 
ġew mitmuma.

Artikolu 33
Spejjeż

1. L-ispejjeż dovuti fit-territorju tal-Istat ta’ eżekuzzjoni 
għall-eżekuzzjoni ta’ mandat ta’ arrest għandhom jitħallsu 
minn dak l-Istat.

2. L-ispejjeż kollha l-oħra għandhom jitħallsu mill-Istat 
emittenti.

KAPITOLU 4
DISPOŻIZZJONIJIET ĠENERALI U FINALI

Artikolu 34
Relazzjoni ma’ strumenti legali oħrajn

1. Mingħajr preġudizzju għall-applikazzjoni tagħhom 
f’relazzjonijiet bejn Stati u Stati terzi, dan il-Ftehim għandu, 
mid-dħul fis-seħħ tiegħu, jissostitwixxi d-dispożizzjonijiet 
korrispondenti tal-konvenzjonijiet li ġejjin applikabbli fil-
qasam tal-estradizzjoni f’relazzjonijiet bejn in-Norveġja u l-
Iżlanda, min-naħa waħda, u l-Istati Membri, min-naħa l-oħra:

(a) il-Konvenzjoni Ewropea dwar l-Estradizzjoni tat-13 
ta’ Diċembru 1957, il-protokoll addizzjonali tagħha tal-15 ta’ 
Ottubru 1975, it-tieni protokoll addizzjonali tagħha tas-17 ta’ 
Marzu 1978, u l-Konvenzjoni Ewropea dwar is-soppressjoni 
tat-terroriżmu tas-27 ta’ Jannar 1977 safejn din tikkonċerna 
l-estradizzjoni kif emendata bil-Protokoll tal-2003 ladarba 
jidħol fis-seħħ;

Article 32
Handing over of property

1. At the request of the issuing judicial authority or on 
its own initiative, the executing judicial authority shall, 
in accordance with its national law, seize and hand over 
property which:

(a) may be required as evidence; or
(b) has been acquired by the requested person as a result 

of the offence.

2. The property referred to in paragraph 1 shall be handed 
over even if the arrest warrant cannot be carried out owing 
to the death or escape of the requested person.

3. If the property referred to in paragraph 1 is liable to 
seizure or confiscation in the territory of the executing State, 
the latter may, if the property is needed in connection with 
pending criminal proceedings, temporarily retain it or hand 
it over to the issuing State, on condition that it is returned.

4. Any rights which the executing State or third parties 
may have acquired in the property referred to in paragraph 1 
shall be preserved. Where such rights exist, the issuing State 
shall return the property without charge to the executing State 
as soon as the criminal proceedings have been terminated.

Article 33
Expenses

1. Expenses incurred in the territory of the executing 
State for the execution of an arrest warrant shall be borne 
by that State.

2. All other expenses shall be borne by the issuing State.

CHAPTER 4
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 34
Relation to other legal instruments

1. Without prejudice to their application in relations 
between States and third States, this Agreement shall, from its 
entry into force, replace the corresponding provisions of the 
following conventions applicable in the field of extradition 
in relations between Norway and Iceland, on the one hand, 
and Member States, on the other hand:

(a) the European Convention on Extradition of 13 
December 1957, its additional protocol of 15 October 1975, 
its second additional protocol of 17 March 1978, and the 
European Convention on the suppression of terrorism of 27 
January 1977 as far as extradition is concerned as amended 
by the 2003 Protocol once it will enter into force;
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(b) It-Titolu III, Kapitolu 4 tal-Konvenzjoni tad-19 ta’ 
Ġunju 1990 li timplementa l-Ftehim ta’ Schengen tal-14 ta’ 
Ġunju 1985 dwar l-abolizzjoni gradwali tal-kontrolli fuq il-
fruntieri komuni.

(ċ) Id-dispożizzjonijiet, relevanti għar-reġim Schengen, 
tal-Konvenzjonijiet tal-UE dwar l-Estradizzjoni tal-1995 u 
l-1996 safejn dawn jinsabu fis-seħħ;

2. L-Istati jistgħu jkomplu japplikaw ftehim jew 
arranġamenti bilaterali jew multilaterali li jkunu fis-seħħ 
meta dan il-Ftehim jiġi konkluż safejn dan il-ftehim jew 
l-arranġamenti jippermettu li l-objettivi ta’ dan il-Ftehim 
jiġu estiżi jew imwessgħin u jgħinu sabiex jissimplifikaw 
jew iħaffu aktar il-proċeduri għall-konsenja ta’ persuni li 
jkunu s-suġġett ta’ mandat ta’ arrest. Il-Partijiet Kontraenti 
għandhom jinnotifikaw lil xulxin dwar kwalunkwe ftehim 
jew arranġamenti bħal dawn.

3. L-Istati jistgħu jikkonkludu ftehim jew arranġamenti 
bilaterali jew multilaterali wara li jidħol fis-seħħ dan il-Ftehim 
safejn dan il-ftehim jew l-arranġamenti jippermettu li l-
preskrizzjonijiet ta’ dan il-Ftehim jiġu estiżi jew imwessgħin 
u jgħinu sabiex jissimplifikaw jew iħaffu aktar il-proċeduri 
għall-konsenja ta’ persuni li jkunu s-suġġett ta’ mandat ta’ 
arrest, b’mod partikolari billi jistabbilixxu limiti ta’ żmien 
iqsar minn dawk stabbiliti fl-Artikolu 20, billi jestendu l-lista 
ta’ reati stabbiliti fl-Artikolu 3(4), billi jkomplu jillimitaw 
ir-raġunijiet għal ċaħda disposti fl-Artikoli 4 u 5, jew billi 
jbaxxu l-limitu previst fl-Artikolu 3(1) jew (4).

Il-ftehim u l-arranġamenti msemmijin fl-ewwel 
subparagrafu fl-ebda każ ma jistgħu jolqtu r-relazzjonijiet 
ma’ Stati li m’humiex Parti għalihom.

Il-Partijiet Kontraenti għandhom ukoll jinnotifikaw lil 
xulxin bi kwalunkwe ftehim jew arranġament ġdid bħal dan 
kif hemm imsemmi fl-ewwel subparagrafu, fi żmien tliet 
xhur minn meta jiffirmawh.

4. Meta l-konvenzjonijiet jew il-ftehim imsemmijin fil-
paragrafu 1 japplikaw għat-territorji ta’ Stati, jew għal territorji 
li r-relazzjonijiet esterni tagħhom ikunu r-responsabbiltà ta’ 
Stat, li għalihom ma japplikax dan il-Ftehim, dawn l-istrumenti 
għandhom jibqgħu jirregolaw ir-relazzjonijiet eżistenti bejn 
dawk it-territorji u l-Istati l-oħra.

Artikolu 35
Dispożizzjoni transizzjonali

1. Talbiet għal estradizzjoni li jiġu rċevuti qabel id-
data tad-dħul fis-seħħ ta’ dan il-Ftehim għandhom jibqgħu 
regolati mill-istrumenti eżistenti relatati mal-estradizzjoni. 
Talbiet riċevuti wara dik id-data għandhom jiġu regolati 
minn dan il-Ftehim.

2. In-Norveġja u l-Iżlanda, min-naħa waħda, u l-Unjoni 
Ewropea, f’isem kwalunkwe wieħed mill-Istati Membri 

(b) Title III, Chapter 4 of the Convention of 19 June 1990 
implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 on 
the gradual abolition of checks at common borders;

(c) Schengen-relevant provisions of the 1995 and 1996 
EU Extradition Conventions to the extent that they are in 
force.

2. States may continue to apply bilateral or multilateral 
agreements or arrangements in force when this Agreement is 
concluded in so far as such agreements or arrangements allow 
the objectives of this Agreement to be extended or enlarged 
and help to simplify or facilitate further the procedures for 
surrender of persons who are the subject of an arrest warrant. 
The Contracting Parties shall notify each other of any such 
agreements or arrangements.

3. States may conclude bilateral or multilateral agreements 
or arrangements after this Agreement has come into force 
in so far as such agreements or arrangements allow the 
prescriptions of this Agreement to be extended or enlarged 
and help to simplify or facilitate further the procedures for 
surrender of persons who are the subject of an arrest warrant, 
in particular by fixing time limits shorter than those fixed 
in Article 20, by extending the list of offences laid down in 
Article 3(4), by further limiting the grounds for refusal set 
out in Articles 4 and 5, or by lowering the threshold provided 
for in Article 3(1) or (4).

The agreements and arrangements referred to in the first 
subparagraph may in no case affect relations with States 
which are not parties to them.

The Contracting Parties shall also notify each other of 
any such new agreement or arrangement as referred to in the 
first subparagraph, within three months of signing it.

4. Where the conventions or agreements referred to in 
paragraph 1 apply to the territories of States or to territories 
for whose external relations a State is responsible to which 
this Agreement does not apply, these instruments shall 
continue to govern the relations existing between those 
territories and the other States.

Article 35
Transitional provision

1. Extradition requests received before the date of entry 
into force of this Agreement will continue to be governed 
by existing instruments relating to extradition. Requests 
received after that date will be governed by this Agreement.

2. Norway and Iceland, on the one hand, and the European 
Union, on behalf of any of its Member States, on the other 
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tagħha, min-naħa l-oħra, jistgħu, fil-mument tan-notifika 
prevista fl-Artikolu 38(1), jagħmlu dikjarazzjoni li, bħala 
Stat ta’ eżekuzzjoni, l-Istat sejjer ikompli japplika s-sistema 
ta’ estradizzjoni li kienet applikabbli qabel id-dħul fis-seħħ 
ta’ dan il-Ftehim fir-rigward ta’ atti kommessi qabel data li 
huwa jispeċifika. Id-data in kwistjoni ma tistax tkun aktar 
tard mid-dħul fis-seħħ ta’ dan il-Ftehim. Id-dikjarazzjoni 
msemmija tista’ tiġi rtirata fi kwalunkwe waqt.

Artikolu 36
Riżoluzzjoni ta’ disputi

Kwalunkwe disputa bejn l-Iżlanda jew in-Norveġja u Stat 
Membru tal-Unjoni Ewropea rigward l-interpretazzjoni jew 
l-applikazzjoni ta’ dan il-Ftehim tista’ tiġi riferita minn Parti 
fid-disputa lil laqgħa ta’ rappreżentanti tal-gvernijiet tal-Istati 
Membri tal-Unjoni Ewropea u tal-Iżlanda u n-Norveġja, bil-
ħsieb tar-riżoluzzjoni tagħha fi żmien sitt xhur.

Artikolu 37
Każistika

Il-Partijiet Kontraenti, sabiex jinkiseb l-objettiv tal-
applikazzjoni u l-interpretazzjoni l-aktar uniformi tad-
dispożizzjonijiet ta’ dan il-Ftehim, għandhom jirrivedu 
kontinwament l-iżvilupp tal-każistika tal-Qorti tal-Ġustizzja 
tal-Komunitajiet Ewropej, kif ukoll l-iżvilupp tal-każistika 
tal-qrati kompetenti tal-Iżlanda u n-Norveġja rigward dawn 
id-dispożizzjonijiet u dawk ta’ strumenti simili ta’ konsenja. 
Għal dan il-għan għandu jitwaqqaf mekkaniżmu sabiex 
jiżgura t-trasmissjoni reċiproka regolari ta’ din il-każistika.

Artikolu 38
Notifiki, dikjarazzjonijiet u dħul fis-seħħ

1. Il-Partijiet Kontraenti għandhom jinnotifikaw lil xulxin 
dwar il-konklużjoni tal-proċeduri meħtieġa sabiex jesprimu 
l-kunsens tagħhom li jkunu marbutin b’dan il-Ftehim 

2. Meta jagħtu n-notifika tagħhom skond il-paragrafu 1 
il-Partijiet Kontraenti għandhom jagħmlu kwalunkwe min-
notifiki jew dikjarazzjonijiet previsti fl-Artikoli 5(2), 9(3), 
28(2) u 34(2) ta’ dan il-Ftehim u jistgħu jagħmlu kwalunkwe 
min-notifiki jew dikjarazzjonijiet previsti fl-Artikoli 3(4), 
6(2), 7(2), 10(1), 11(2), 16(4), 20(5), 30(1), 31(1) u 35(2) ta’ 
dan il-Ftehim. Id-dikjarazzjonijiet jew notifiki msemmijin fl-
Artikoli 3(4), 10(1) u 11(2) jistgħu jsiru fi kwalunkwe waqt. 
Id-dikjarazzjonijiet jew notifiki msemmijin fl-Artikoli 9(3) u 
28(2) jistgħu jiġu modifikati, u dawk imsemmijin fl-Artikoli 
5(2), 6(2), 7(2), 10(1), 16(4), 20(5), 34(2) u 35(2) irtirati, fi 
kwalunkwe waqt.

3. Fejn l-Unjoni Ewropea tagħmel tali dikjarazzjonijiet 
jew notifiki għandha tindika għal liema mill-Istati Membri 
tagħha tapplika d-dikjarazzjoni.

hand, may, at the time of the notification provided for in 
Article 38(1), make a statement indicating that, as executing 
State, the State will continue to apply the extradition system 
applicable before the entry into force of this Agreement in 
relation to acts committed before a date which it specifies. 
The date in question may not be later than the entry into force 
of this Agreement. The said statement may be withdrawn at 
any time.

Article 36
Dispute settlement

Any dispute between either Iceland or Norway and 
a Member State of the European Union regarding the 
interpretation or the application of this Agreement may 
be referred by a party to the dispute to a meeting of 
representatives of the governments of the Member States of 
the European Union and of Iceland and Norway, with a view 
to its settlement within six months.

Article 37
Case law

The Contracting Parties, in order to achieve the objective 
of arriving at as uniform an application and interpretation 
as possible of the provisions of this Agreement, shall keep 
under constant review the development of the case law of the 
Court of Justice of the European Communities, as well as the 
development of the case law of the competent courts of Iceland 
and Norway relating to these provisions and to those of similar 
surrender instruments. To this end a mechanism shall be set up 
to ensure regular mutual transmission of such case law.

Article 38
Notifications, declarations, entry into force

1. The Contracting Parties shall notify each other of 
the completion of the procedures required to express their 
consent to be bound by this Agreement.

2. When giving their notification under paragraph 1 
the Contracting Parties shall make any of the notifications 
or declarations provided for in Articles 5(2), 9(3), 28(2) 
and 34(2) of this Agreement and may make any of the 
notifications or declarations provided for in Articles 3(4), 
6(2), 7(2), 10(1), 11(2), 16(4), 20(5), 30(1), 31(1) and 35(2) 
of this Agreement. The declarations or notifications referred 
to in Articles 3(4), 10(1) and 11(2) may be made at any 
time. The declarations or notifications referred to in Articles 
9(3) and 28(2) may be modified, and those referred to in 
Articles 5(2), 6(2), 7(2), 10(1), 16(4), 20(5), 34(2) and 35(2) 
withdrawn, at all times.

3. Where the European Union makes such declarations or 
notifications it shall indicate for which of its Member States 
the declaration applies.

VERŻJONI ONLINE



	 14,154	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 18,509   

4. Dan il-Ftehim għandu jidħol fis-seħħ fl-ewwel jum 
tat-tielet xahar wara l-jum li fih is-Segretarju-Ġenerali tal-
Kunsill tal-Unjoni Ewropea jkun stabbilixxa li ġew sodisfatti 
r-rekwiżiti formali kollha rigward l-espressjoni tal-kunsens 
mill-Partijiet Kontraenti għal dan il-Ftehim.

Artikolu 39
Adeżjoni

L-adeżjoni minn Stati Membri ġodda mal-Unjoni Ewropea 
għandha toħloq drittijiet u obbligi taħt il-Ftehim preżenti bejn 
dawk l-Istati Membri ġodda u l-Iżlanda u n-Norveġja.

Artikolu 40
Reviżjoni komuni

Il-Partijiet Kontraenti jiftiehmu li jwettqu reviżjoni 
komuni ta’ dan il-Ftehim mhux aktar tard minn 5 snin wara d-
dħul fis-seħħ tiegħu, u b’mod partikolari tad-dikjarazzjonijiet 
magħmulin skond l-Artikoli 3(4), 6(2), 7(2) u 20(5) ta’ dan 
il-Ftehim. Fejn id-dikjarazzjonijiet imsemmijin fl-Artikolu 
7(2) ma jiġux imġedda, huma għandhom jiskadu 5 snin 
wara d-dħul fis-seħħ ta’ dan il-Ftehim. Ir-reviżjoni għandha 
b’mod partikolari tindirizza l-implementazzjoni prattika, 
l-interpretazzjoni u l-iżvilupp tal-Ftehim u tista’ wkoll 
tinkludi kwistjonijiet bħall-konsegwenzi ta’ żvilupp ulterjuri 
tal-Unjoni Ewropea relatat mas-suġġett ta’ dan il-Ftehim.

Artikolu 41
Terminazzjoni

1. Dan il-Ftehim jista’ jiġi terminat mill-Partijiet 
Kontraenti. Fil-każ ta’ terminazzjoni mill-Iżlanda jew min-
Norveġja, dan il-Ftehim għandu jibqa’ fis-seħħ bejn l-Unjoni 
Ewropea u l-Parti Kontraenti li għaliha huwa ma jkunx ġie 
terminat.

2. It-terminazzjoni ta’ dan il-Ftehim bis-saħħa tal-
paragrafu 1 għandha ssir effettiva sitt xhur wara d-depożitu 
tan-notifika tat-terminazzjoni. Il-proċeduri għall-konformità 
ma’ talbiet għal konsenja li jkunu għadhom pendenti f’dik 
id-data għandhom jiġu konklużi konformement mad-
dispożizzjonijiet ta’ dan il-Ftehim.

Artikolu 42
Depożitarju

1. Is-Segretarju Ġenerali tal-Kunsill tal-Unjoni Ewropea 
għandu jaġixxi bħala d-depożitarju ta’ dan il-Ftehim.

2. Id-depożitarju għandu jagħmel pubblika l-informazzjoni 
dwar kull notifika jew dikjarazzjoni magħmula rigward dan 
il-Ftehim

4. This Agreement shall enter into force on the first day 
of the third month following the day on which the Secretary-
General of the Council of the European Union has established 
that all formal requirements concerning the expression of the 
consent by the Contracting Parties to this Agreement have 
been fulfilled.

Article 39
Accession

Accession by new Member States to the European Union 
shall create rights and obligations under the present Agreement 
between those new Member States and Iceland and Norway.

Article 40
Common review

The Contracting Parties agree to carry out a common 
review of this Agreement no later than five years after its 
entry into force, and in particular of the declarations made 
under Articles 3(4), 6(2), 7(2) and 20(5) of this Agreement. 
Where the declarations referred to in Article 7(2) are not 
renewed, they shall expire five years after the entry into force 
of this Agreement. The review shall in particular address the 
practical implementation, interpretation and development 
of the Agreement and may also include issues such as the 
consequences of further development of the European Union 
relating to the subject matter of this Agreement.

Article 41
Termination

1 This Agreement may be terminated by the Contracting 
Parties. In the event of termination by either Iceland or 
Norway, this Agreement shall remain in force between the 
European Union and the Contracting Party for which it has 
not been terminated.

2. Termination of this Agreement pursuant to paragraph 1 
shall take effect six months after the deposit of the notification 
of termination. Procedures for complying with requests for 
surrender still pending at that date shall be completed in 
conformity with the provisions of this Agreement.

Article 42
Depository

1. The Secretary General of the Council of the European 
Union shall act as the depository of this Agreement.

2. The depository shall make public information on any 
notification or declaration made concerning this Agreement.
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Magħmul fi Vjenna fit-28 ta’ Ġunju 2006 f’kopja waħda 
unika bil-lingwa Islandiża, Norveġiża, Ċeka, Daniża, 
Olandiża, Ġermaniża, Ingliża, Estona, Franċiża, Finlandiża, 
Griega, Ungeriża, Irlandiża, Taljana, Latvjana, Litwana, 
Maltija, Pollakka, Portugiża, Slovakka, Slovena, Spanjola u 
Żvediża, b’kull verżjoni ugwalment awtentika.

Għall-Unjoni Ewropea
Ghar-Repubblika tal-Iżlanda
Ghar-Renju tan-Norveġja

Done at Vienna on 28 June 2006 in one single copy in 
the Icelandic, Norwegian, Czech, Danish, Dutch, German, 
English, Estonian, French, Finnish, Greek, Hungarian, Irish, 
Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, 
Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages, each 
version being equally authentic.

For the European Union
For the Republic of Iceland
For the Kingdom of Norway

Nru. 951

ĦATRA TA’  AĠENT DIRETTUR ĠENERALI 
(UFFIĊĊJU KONĠUNT)

Is-Segretarju Permanenti fil-Ministeru tal-Finanzi, 
l-Ekonomija u Investiment approva l-ħatra temporanja li 
ġejja:–

L-20 ta’ Novembru, 2009

No. 951

APPOINTMENT OF ACTING DIRECTOR GENERAL
(JOINT OFFICE)

THE Permanent Secretary in the Ministry Finance, the 
Economy and Investment has approved the following acting 
appointment:–

20th November, 2009

ISEM				    POST			   DIPARTIMENT		  DATA 
NAME				   POST			   DEPARTMENT		  DATE

Mr Rosario Galea		  Aġent Direttur		  Uffiċċju Konġunt		  02 –11.12.2009
				    Acting Director	 	 Joint Office

No. 952

GOLDSMITHS AND SILVERSMITHS
ACT

(CAP. 46)

THE Commissioner of Inland Revenue notifies that on the 
date shown hereunder, the price of gold and silver on which 
valuations made by the Consuls for Goldsmiths and Silver-
smiths are based has been fixed for the purposes of article 14 
of the said Act as follows:–

 

20th November, 2009

Nru. 952

ATT DWAR IL-ĦADDIEMA
D-DEHEB U  L-ĦADDIEMA L-FIDDA

(ARĠENTIERA)
(KAP. 46)

IL-KUMMISSARJU tat-Taxxi Interni jgħarraf illi fid-
data li tidher hawn taħt, il-prezz tad-deheb u l-fidda li fuqu 
huma bbażati l-valutazzjonijiet magħmulin mill-Konslu 
għall-Ħaddiema d-Deheb u l-Ħaddiema l-Fidda ġie ffissat 
għall-finijiet tal-artikolu 14 tal-imsemmi Att kif ġej:–

L-20 ta’ Novembru, 2009

	 Data	 Deheb Pur	 Fidda Pura
		  Gramma	 Gramma
	 Date	 Pure Gold	 Pure Silver
		  Grams	 Grams
	
	 20. 11. 09	 €24.862 	 €0.426
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No. 953

CASUAL ELECTION 2009 – QALA

Declaration of Result of a Casual Election

WE, the undersigned, Electoral Commissioners at the 
Casual Election of a Councillor, held on the 17th day of 
November, 2009, to fill the seat vacated by Camilleri Anthony, 
an elected Councillor for the said locality, do hereby give 
notice that the ballot papers in the sealed parcel of the vacating 
Councillor were duly examined and transferred according 
to the validly nominated candidate and that the result is as 
shown hereunder:–

Nru. 953

ELEZZJONI KAŻWALI 2009 – QALA

Dikjarazzjoni tar-Riżultat ta’ Elezzjoni Każwali

AĦNA, li ffirmajna isimna hawn taħt, Kummissjonarji 
Elettorali fl-Elezzjoni Każwali ta’ Kunsillier, li saret fis-
17-il jum ta’ Novembru, 2009, biex jimtela l-post li tbattal 
minn Camilleri Anthony, Kunsillier għal-lokalità hawn fuq 
imsemmija, hawnhekk ngħarrfu illi l-poloz tal-votazzjoni 
fil-pakkett issiġillat tal-Kunsillier li l-post tiegħu tbattal, 
ġew eżaminati u trasferiti skont il-liġi lill-kandidat nominat 
validament u li r-riżultat huwa kif jidher hawn taħt:–

} 174 } 1

Voti
Votes

Isem tal-Kandidat
Name of Candidate

PARTIT LABURISTA
BORG JESMOND	 141E

Voti Mhux Trasferibbli         	   33
Non-Transferable Papers

		 Total                	 174
		 Total

Għadd 1
1st Count

} 87
Numru ta’ voti fil-Pakkett  	 Numru ta’ Kunsilliera li għandhom jiġu eletti	 Kwota    
Number of votes in Parcel                  	 Number of  Councillors to be elected	 Quota

AĦNA hawnhekk ngħarrfu illi BORG JESMOND ġie kif mistħoqq elett Kunsillier għal-lokalità msemmija hawn fuq.
WE do hereby declare that                                       is duly elected Councillor for the above-mentioned locality.

Id-data tal-lum is-17-il jum ta’ Novembru, 2009
Dated this 17th day of November, 2009

EDWARD R. GATT
Kummissjonarju Elettorali Prinċipali

Chief Electoral Commissioner

	J .M. BUTTIGIEG	    	      M. CALLUS		         S. FENECH	    	          V. GANADO
     S. SANT	                   	      T. SULTANA            	        R. ZAMMIT		          J. ZAMMIT MAEMPEL
      	                                                           

Kummissjonarji Elettorali
Electoral Commissioners

L-20 ta’ Novembru, 2009	 20th November, 2009
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POLICE NOTICE

No. 124

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of Legal Notice 101/97, the streets listed hereunder are to be 
classified as Tow Zones as indicated on the dates and times 
hereunder.

In virtue of section 52 (1) of the Traffic Regulations 
Ordinance (Cap. 65) the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit and stopping of vehicles through the 
streets mentioned hereunder is prohibited on the dates and 
times indicated. 

Cospicua

On Saturday, 28th November 2009 from 7.00 p.m. to 8.30 
p.m. through the following streets: l-Immakulata, San Nikola 
and Alessandra.

On Saturday, 5th December 2009 from 4.00 p.m. onwards 
through the following streets: il-Pelegrinaġġ,Wesgħa tan-
Natività, il-Polverista, l-Immakulata, l-Inkurunazzjoni, St 
Paul’s Church area, P.P. Caruana, San Pawl, Pjazza Gavino 
Gulia, ix-Xatt and Pjazza Pawlino Vassallo.

On Sunday, 6th December 2009 from 4.00 p.m. onwards 
through the following streets: Pjazza Paolino Vassallo, il-
Pellegrinaġġ, Hanover, Rikardu Taylor, Santa Margerita, Erin 
Serracino Inglott, San Ġorġ, l-Oratorju, Santu Rokku, Ġanni 
Pace and Santa Tereża.

On Monday, 7th December 2009 from 4.00 p.m. 
onwards through the following streets: Bieb Santa Liena, il-
Pellegrinaġġ, Pjazza l-25 ta’ Ġunju 1905 and Pjazza Paolino 
Vassallo.

On Monday, 7th December 2009 from 8.00 a.m. to 1.00 
p.m. and from 5.00 p.m. to 10.30 p.m. through the following 
streets: l-Immakulta, San Nikola and Alessandra.

On Tuesday, 8th December 2009 from 9.00 a.m. to 5.00 
p.m. through the following streets: San Ġwann t’Għuxa, San 
Ġwann, San Franġisk, Wiġi Rosato, Bieb ta’ Santa Liena, l-
Inkurunazzjoni, Pjazza Gavino Gulia, ix-Xatt, Pjazza Paolino 
Vassallo, il-Pellegrinaġġ up to the Immaculate Conception 
Church.

On Tuesday, 8th December 2009 from 5.00 p.m. to 10.30 
p.m. through Triq il-Ġublew tal-Fidda, Vittoriosa.

On Tuesday, 8th December 2009 from 8.00 a.m. to 1.00 
p.m. and from 5.00 p.m. to 10.30 p.m. through the following 
streets: l-Immakulata, Triq San Nikola and Alessandra.

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 124

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li bis-setgħat mogħtija 
bl-Avviż Legali 101/97, it-toroq imsemmija hawn taħt se 
jkunu meqjusa bħala Żoni ta’ Rmonk fid-dati u l-ħinijiet 
indikati.

Bis-saħħa tal-artikolu 52 (1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolament tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-
Pulizija jgħarraf illi l-passaġġ u twaqqif ta’ vetturi huwa 
pprojbit fit-toroq imsemmija hawn taħt fid-dati u l-ħinijiet 
indikati. 

Bormla

Nhar is-Sibt, it-28 ta’ Novembru 2009 mis-7.00 p.m. 
sat-8.30 p.m. mit-toroq li ġejjin: l-Immakulata, San Nikola 
u Alessandra.

Nhar is-Sibt, il-5 ta’ Diċembru 2009 mill-4.00 p.m. ’il 
quddiem mit-toroq li ġejjin: il-Pelegrinaġġ,Wesgħa tan-
Natività, il-Polverista, l-Immakulata, l-Inkurunazzjoni, l-
inħawi tal-Knisja ta’ San Pawl, P.P. Caruana, San Pawl, Pjazza 
Gavino Gulia, ix-Xatt u Pjazza Pawlino Vassallo.

Nhar il-Ħadd, is-6 ta’ Diċembru 2009 mill-4.00 p.m. ’il 
quddiem mit-toroq li ġejjin: Pjazza Paolino Vassallo, il-
Pellegrinaġġ, Hanover, Rikardu Taylor, Santa Margerita, Erin 
Serracino Inglott, San Ġorġ, l-Oratorju, Santu Rokku, Ġanni 
Pace u Santa Tereża.

Nhar it-Tnejn, is-7 ta’ Diċembru 2009 mill-4.00 p.m. ’il 
quddiem mit-toroq li ġejjin: Bieb Santa Liena, il-Pellegrinaġġ, 
Pjazza l-25 ta’ Ġunju 1905 u Pjazza Paolino Vassallo.

Nhar it-Tnejn, is-7 ta’ Diċembru 2009 mit-8.00 a.m. sas-
1.00 p.m. u mill-5.00 p.m. sal-10.30 p.m. mit-toroq li ġejjin: 
l-Immakulata, San Nikola u Alessandra.

Nhar it-Tlieta, it-8 ta’ Diċembru 2009 mid-9.00 a.m. 
sal-5.00 p.m. mit-toroq li ġejjin: San Ġwann t’Għuxa, San 
Ġwann, San Franġisk, Wiġi Rosato, Bieb ta’ Santa Liena, 
l-Inkurunazzjoni, Pjazza Gavino Gulia, ix-Xatt, Pjazza 
Paolino Vassallo, il-Pellegrinaġġ sa quddiem il-Knisja tal-
Kunċizzjoni.

Nhar it-Tlieta, it-8 ta’ Diċembru 2009 mill-5.00 p.m. sal-
10.30 p.m. minn Triq il-Ġublew tal-Fidda, il-Birgu. 

Nhar it-Tlieta, it-8 ta’ Diċembru 2009 mit-8.00 a.m. sas-
1.00 p.m. u mill-5.00 p.m. sal-10.30 p.m. mit-toroq li ġejjin: 
l-Immakulata, San Nikola u Alessandra.
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Nhar it-Tlieta, it-8 ta’ Diċembru 2009 mis-2.00 p.m. ’il 
quddiem mit-toroq li ġejjin: Hanover, il-Pellegrinaġġ, l-
Oratorju, San Ġorġ, it-8 ta’ Diċembru, Santa Tereża, Pjazza 
Santa Margerita, Pjazza Paolino Vassallo, San Pawl, Pjazza 
Gavino Gulia, ix-Xatt ta’ Bormla għal Pjazza Pawlino Vassallo, 
ħdejn il-Knisja, il-Polverista, l-Immakulata, l-Inkurunazzjoni, 
St Paul’s Church Area u P.P. Caruana. 

Vetturi ma jitħallewx jipparkjaw fid-dati u l-ħinijiet fit-
toroq indikati. Vetturi li jinstabu jiksru dan l-avviż ikunu 
soġġett li jiġu rmunkati.

L-20 ta’ Novembru, 2009

On Tuesday, 8th December 2009 as from 2.00 p.m. onwards 
through the following streets: Hanover, il-Pellegrinaġġ, 
l-Oratorju, San Ġorġ, it-8 ta’ Diċembru, Santa Tereża, 
Pjazza Santa Margerita, Pjazza Paolino Vassallo, San Pawl, 
Pjazza Gavino Gulia, ix-Xatt ta’ Bormla to Pjazza Pawlino 
Vassallo, next to the Church, il-Polverista, l-Immakulata, l-
Inkurunazzjoni, St Paul’s Church Area and P.P. Caruana. 

Vehicles are not allowed to park on the dates and times at 
the indicated streets. Vehicles found in contravention of this 
notice are subject to be towed.

20th November, 2009

KUMMISSJONI DWAR IS-SERVIZZ PUBBLIKU

Post ta’ Uffiċjal Legali Junior/Uffiċjal Legali 
fid-Dipartiment għall-Gvern Lokali, 

Uffiċċju tal-Prim Ministru

Skont klawsola 3.1 tal-Ftehim Kollettiv kurrenti, 
nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Il-Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku tilqa’ 
applikazzjonijiet għall-post ta’ Uffiċjal Legali Junior/Uffiċjal 
Legali, fid-Dipartiment għall-Gvern Lokali, Uffiċċju tal-
Prim Ministru.

 
2.1 Il-post ta’ Uffiċjal Legali Junior għandu salarju ta’ 

€15,873 fis-sena, li jiżdied b’€447.17 kull sena sa massimu 
ta’ €18,556 (Skala ta’ Salarju 9).

2.2	 Persuna nominata bħala Uffiċjal Legali Junior, 
dejjem jekk tkun wettqet b’mod sodisfaċenti d-dmirijiet 
tagħha, titla’ għall-grad ta’ Uffiċjal Legali fi skala 8 (€16,919 
x €486.83 - €19,840) wara sentejn (2) servizz fil-grad.

2.3	 Persuna magħżula li jkollha mill-inqas tliet (3) 
snin ta’ prattika legali pprovati wara li tkun kisbet l-warrant 
ta’ Avukat, tinħatar Uffiċjali Legali fuq skala ta’ salarju 8 
(€16,919 x €486.83 - €19,840).  Persuna fil-grad ta’ Uffiċjal 
Legali titla’ għal Skala ta’ Salarju 7 (€18,058 x 531.00 - 
€21,244) wara għaxar (10) snin ta’ servizz sodisfaċenti fil-
grad.

2.4	 Il-persuna nominata tkun intitolata għall-benefiċċji 
l-oħra u soġġetti għall-kundizzjonijiet l-oħra stabbiliti 
fi kwalunkwe ftehim rilevanti bejn il-Gvern u l-Unions 
kompetenti.

3.1	 Il-ħatra, li tkun bi prova għal sena, hija fuq bażi 
full-time u taqa’ taħt ir-regoli u regolamenti li jkunu fis-
seħħ minn żmien għal żmien fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta 
b’mod ġenerali, u fid-Dipartiment għall-Gvern Lokali b’mod 

PUBLIC SERVICE COMMISSION

Post of Junior Legal Officer/Legal Officer 
at the Department for Local Government Office 

of the Prime Minister

In accordance with clause 3.1 of the current Collective 
Agreement, nomenclatures denoting the male gender include 
also the female gender.

The Public Service Commission invites applications 
for the post of Junior Legal Officer/Legal Officer at the 
Department for Local Government Office of the Prime 
Minister.

2.1	 The salary for the post of Junior Legal Officer is 
€15,873 per annum rising by annual increments of €447.17 
up to a maximum of €18,556 (Salary Scale 9). 

2.2	 A Junior Legal Officer will, subject to satisfactory 
performance, be upgraded to Legal Officer on salary scale 8 
(€16,919 x €486.83 - €19,840) on completion of two (2) 
years service in the grade.  

2.3	 A selected applicant who has at least three (3) 
years of proven legal practice after obtaining the warrant to 
practice as Advocate, will be appointed as Legal Officer in 
salary scale 8 (€16,919 x €486.83 - €19,840).  An officer 
in the grade of Legal Officer will, subject to satisfactory 
performance, be placed in Salary Scale 7 (€18,058 x 531.00 
- €21,244) on completion of ten (10) years satisfactory 
service in the grade.

2.4	 The appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions as may be stipulated in 
any pertinent agreement between the Government and the 
competent Unions.

3.1	 The appointment, which is subject to a probationary 
period of one year, is on a full-time basis and is subject to 
any rules and regulations governing from time to time the 
Malta Public Service in general and the Department for Local 
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partikolari. Il-persuna nominata tista’ tiġi ttrasferita skont l-
esiġenzi tas-Servizz Pubbliku ta’ Malta.

3.2	 Il-persuna nominata ma titħalliex tipprattika il-
professjoni tagħha privatament.

4. Persuna maħtura bħala Uffiċjal Legali Junior/Uffiċjal 
Legali tkun mistennija li teżerċita l-professjoni tagħha 
kif ukoll doveri oħra kompatibbli ma’ dan il-post.  Tkun 
mistennija li tikkordina mal-Uffiċċju tal-Avukat Ġenerali.

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq għall-applikazzjonijiet, l-
applikanti għandhom:

a) i) ikunu ċittadini ta’ Malta; jew
		
ii) ikunu ċittadini ta’ Stat ieħor Membru tal-Unjoni 

Ewropea; jew
		
iii)	 ikunu ċittadini ta’ pajjiżi oħra li għalihom japplikaw 

id-dispożizzjonijiet tal-UE dwar il-moviment ħieles tal-
persuni; f’każ ta’ diffikultà l-Ministeru tal-Affarijiet Barranin 
għandu jiġi kkonsultat dwar dawk il-pajjiżi li għalihom 
japplikaw id-dispożizzjonijiet tal-UE; jew

		
iv) jkunu l-konjugi u tfal, anke jekk huma ċittadini ta’ 

pajjiż terz, ta’ dawk il-persuni msemmija f’(i), (ii) u (iii) 
hawn fuq, sakemm huma eliġibbli li jaħdmu f’Malta skont 
leġiżlazzjoni eżistenti.  Dan għandu jkun stabbilit fuq il-parir 
tad-Direttur, Dipartiment tac-Ċittadinanza u Expatriates, 
Ministeru tal-Affarijiet Barranin.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(ii), (iii) u (iv) hawn 
fuq hija soġġetta għall-ħruġ ta’ liċenza tax-xogħol f’dawk 
il-każijiet fejn din hija meħtieġa skont l-Att dwar l-
Immigrazzjoni u leġiżlazzjoni sussidjarja.

b) ikunu kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u dik 
Ingliża;

ċ) ikollhom il-warrant biex jipprattikaw il-professjoni ta’ 
Avukat f’Malta;

d) ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti li huma 
impjegati tal-Gvern għandhom jippreżentaw is-Service 
and Leave Record Form (GP 47);  dawk li japplikaw minn 
barra s-Servizz Pubbliku ta’ Malta għandhom jippreżentaw 
Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-Pulizija jew awtorità 
oħra kompetenti mhux aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data 
ta’ din  is-sejħa, kif ukoll jgħidu jekk qatt kinux jaħdmu mal-
Gvern, u jagħtu d-dettalji).

6.1 Persuni rreġistrati mal-Kummissjoni Nazzjonali 
għall-Persuni b’Diżabilità (KNDP) jistgħu jgawdu minn ‘bdil 
raġonevoli’ skont l-Artikolu 7 tal-Att dwar Opportunitajiet 

Government in particular, and involves liability to transfer 
according to the exigencies of the Malta Public Service.

3.2	 The appointee will not be allowed to perform the 
private practice of his/her profession.

4. A Junior Legal Officer/Legal Officer will be required 
to exercise his/her profession and will also be required to 
perform such other duties compatible with the post.  He/she 
will be required to liaise with the Office of the Attorney 
General.

5.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must:

a) i.	 be citizens of Malta; or
			 
ii.	 be citizens of another European Union Member 

State; or
   			 
iii.	 be citizens of other countries to which the EU 

provisions on free movement of persons apply.  In case of 
difficulty the Ministry of Foreign Affairs is to be consulted 
regarding the countries to which EU provisions apply; or

iv. the spouse of, and children, even if they are third 
country nationals, of any person mentioned at (i), (ii) and 
(iii) above, provided they are eligible to work in Malta under 
current legislation.  This should be determined with the 
advice of the Director, Citizenship and Expatriate Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs.

The appointment of candidates referred to at (ii), (iii) and 
(iv) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation.

b) have the ability to communicate in the Maltese and 
English languages;

c) be in possession of the warrant to practice the 
profession of Advocate in Malta;

 
d) of good moral character (applicants who are already 

in the Malta Public Service must produce a Service and 
Leave Record Form (GP 47); those applying from outside 
must produce a Certificate of Conduct issued by the Police 
or other competent authority not earlier than six (6) months 
from the date of this call for applications and state whether 
they have ever been the Malta Government Service, giving 
details).

6.1 Persons registered with the National Commission for 
Persons with a Disability (NCPD) may be given reasonable 
accommodation on terms of Article 7 of the Equal 
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Indaqs (Persuni b’Diżabilità), (Kap.  413) anke jekk ma 
jkunux jissodisfaw għal kollox il-parametri tal-eliġibbiltà 
għall-post. Dan basta jkunu jistgħu jwettqu d-dmirijiet 
relatati mal-post fl-essenza tagħhom, u sakemm ikun hemm 
qbil min-naħa tal-Management and Personnel Office u 
approvazzjoni tal-Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku.

6.2 Is-sottomissjonijiet skont din il-klawsola għandhom 
jintbagħtu mal-formola tal-applikazzjoni u għandhom 
ikunu msaħħa b’dokumenti rilevanti li jinkludu evidenza 
dokumentata tar-reġistrazzjoni tal-applikant/a mal-
KNPD. Għandhom jingħataw ġustifikazzjonijiet raġunati 
mill-applikant/a għaliex ma jissodifax/tissodisfax il-
parametri kollha tal-eliġibbiltà u għaliex huma mistħoqqa 
kunsiderazzjonijiet speċjali. Il-korrispondenza kollha 
għandha tiġi indirizzata lit-Taqsima riċeventi u tkun 
ikkupjata lill-KNPD.

7.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti. 
Dawn għandhom ikunu jew mehmuża mal-formola tal-
applikazzjoni jew jintbagħtu separatament bil-posta lid-
Dipartiment riċeventi mhux aktar tard minn għaxart (10) 
ijiem mid-data tal-għeluq. Kopji bl-iscanner mibgħuta 
b’mod elettroniku jkunu aċċettati.

7.2 Ċertifikati oriġinali u/jew dokumenti għandhom 
jintwerew waqt l-intervista.

7.3 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li jkollhom kwalifiki 
maħruġa minn Universitajiet/istituzzjonijiet edukattivi terzjarji 
jew istituzzjonijiet oħra, Maltin jew barranin (esklużi kwalifiki 
mogħtija mill-Università ta’ Malta, il-Kulleġġ Malti tal-Arti, 
Xjenza u Teknoloġija, Istitut għall-Istudji Turistiċi u l-Institute 
for Conservation and Management of Cultural Heritage), li 
juru dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-komparabbiltà ta’ 
kwalifiki maħruġa miċ-Ċentru Malti għal Rikonoxximent ta’ 
Kwalifiki u ta’ Informazzjoni fil-Ministeru tal-Edukazzjoni, 
Kultura, Żgħażagħ u Sport jew l-awtorità kompetenti, skont 
il-każ, liema dikjarazzjoni għandha tiġi mehmuża mal-
applikazzjoni, bl-oriġinali tintwera waqt l-intervista.  Dawk 
il-kandidati li għad m’għandhomx din id-dikjarazzjoni jkunu 
jistgħu japplikaw, iżda jridu jibagħtu kopja tad-dikjarazzjoni, 
maħruġa mill-awtorità pertinenti, lid-dipartiment riċeventi kif 
tkun għad-dispożizzjoni tagħhom u, f’ebda ċirkustanza, mhux 
aktar tard minn xahar mid-data tal-għeluq tas-sejħa għall-
applikazzjonijiet. Applikanti li ma jilħqux jippreżentaw din id-
dikjarazzjoni fi żmien xahar għal raġunijiet mhux fil-kontroll 
tagħhom, jistgħu jitolbu għal estensjoni b’xahar ieħor lill-
Kap tad-Dipartiment fejn qed jintlaqgħu l-applikazzjonijiet, 
u jindikaw b’mod ċar ir-raġunijiet għad-dewmien.  Talbiet 
għal estensjonijiet itwal minn dan il-perjodu għandhom jiġu 
sottomessi għall-kunsiderazzjoni tal-Kummissjoni dwar is-
Servizz Pubbliku.

Opportunities (Persons with Disability) Act, (Cap. 413), 
even if they do not satisfy in full the eligibility requirements 
for this post provided they can carry out, in essence, the 
duties related to the post and subject to the concurrence of 
the Management and Personnel Office and approval of the 
Public Service Commission.

6.2 Representation in terms of this clause should be 
attached to the application forms and supported with relevant 
documents, which must also include documentary evidence 
of registration with the NCPD.  Reasoned justifications 
should be given to substantiate the lack of eligibility 
requirements and why reasoned considerations are merited.   
All correspondence is to be addressed to the receiving 
Division and copied to NCPD.

7.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which should either be attached to the application or sent 
separately to the receiving Ministry by not later than ten (10) 
working days from the closing date.  Scanned copies sent 
electronically are acceptable.

7.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

7.3 It is the responsibility of the applicants, in possession 
of qualifications awarded by Maltese or foreign Universities/
tertiary education or other institutions (excluding 
qualifications awarded by the University of Malta, Malta 
College of Arts, Science and Technology, Institute of Tourism 
Studies and Institute for Conservation and Management 
of Cultural Heritage) to produce a recognition statement 
on comparability of qualifications issued by the Malta 
Qualifications Recognition Information Centre (MQRIC) 
within the Ministry of Education, Culture, Youth and Sport 
or the designated authority, as applicable, which statement 
should be attached to the application and the original 
presented at the interview. Candidates not in possession of 
this statement may still apply, provided that they submit a 
copy of the statement, issued by the pertinent authority, to 
the receiving department as soon as available and, in any 
case, by not later than one month from the closing date of 
the call for applications. Applicants who fail to present the 
required statement within the one-month period for reasons 
beyond their control, may request an extension of this time 
limit, up to a further one month, to the Head of Department 
receiving the applications, indicating clearly the reasons for 
the delay. Extensions beyond this period are to be submitted 
for the consideration of the Public Service Commission.
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8.1	 Bord tal-Għażla jintervista lill-applikanti eliġibbli 
biex jitqies min ikun adatt għal dan il-post.

8.2	 Ir-riżultat ta’ l-intervisti jiġi ppubblikat mill-
Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku u jiġi esebit fuq in-
notice board ta’ l-Uffiċċju tal-Kummissjoni dwar is-Servizz 
Pubbliku u dik tad-Dipartiment għall-Gvern Lokali, Uffiċċju 
tal-Prim Ministru.

8.3	 Avviż dwar il-ħruġ tar-riżultat jiġi ppubblikat 
fil-Gazzetta tal-Gvern u jitniżżel ukoll fil-website tal-
Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku fuq http://www.psc.
gov.mt.  Joħroġ ukoll avviż fil-media lokali kollha.

8.4	 Oġġezzjonijiet għar-riżultat skont Sezzjoni 
1.1.10 tal-Public Service Management Code għandhom 
jiġu sottomessi lis-Segretarju, Kummissjoni dwar is-
Servizz Pubbliku, il-Palazz, il-Belt, ikkupjati lill-Kap 
tad-Dipartiment fejn ikun hemm il-pożizzjoni battala.  Il-
petizzjonijiet għandhom jaslu għand il-Kummissjoni u l-
Kap tad-Dipartiment fi żmien għaxart ijiem (10) ta’ xogħol 
mid-data tal-pubblikazzjoni tar-riżultat permezz ta’ avviż fil-
Gazzetta tal-Gvern.

9. Il-persuna magħżula tkun trid toqgħod għal eżami 
mediku biex jiġi aċċertat li hija adatta għal dan il-post.

10. L-applikazzjonijiet flimkien ma’ curriculum vitae 
li jindika l-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha, 
jintlaqgħu primarjament mid-Direttur, Gvern Lokali 
Dipartiment għall-Gvern Lokali, 26-28 Triq L-Arċisqof 
Valletta, sa mhux aktar tard minn nofsinhar (Ħin tal-Ewropa 
Ċentrali) ta’ nhar il-Ġimgħa, 11 ta’ Diċembru 2009.

11. Il-formoli tal-applikazzjoni jistgħu jitniżżlu minn 
dawn il-websites:

h t tp : / /www.doi .gov.mt /EN/employment_opp/
recruitmalti.pdf

http://www.mpo.gov.mt/downloads/recruitmalti.pdf

jew jinkisbu mingħand is-Sezzjoni tal-Personnel, 
Dipartiment għall-Gvern Lokali 26-28 Triq L-Arċisqof, 
Valletta.

12. Applikazzjonijiet li jaslu minn barra minn Malta 
permezz ta’ fax jew xi messaġġ ieħor simili sa nofsinhar 
(Ħin tal-Ewropa Ċentrali) ta’ nhar il-Ġimgħa, 11 ta’ 
Diċembru 2009 jistgħu jiġu kkunsidrati basta jkollhom id-
dettalji kollha meħtieġa.  L-applikazzjoni formali ffirmata 
mill-applikant/a trid tasal għand id-Direttur, Gvern Lokali, 
sa mhux aktar tard minn ġimgħa wara d-data tal-għeluq 
flimkien ma’ spjegazzjoni għad-dewmien. (In-numru tal-fax 
tat-Taqsima huwa +356 21224904).

8.1	E ligible applicants will be interviewed by a 
Selection Board to assess their suitability for the post.

8.2	 The result of the interviews will be published by 
the Public Service Commission and exhibited on the notice 
board of the Office of the Public Service Commission and 
that of the Department for Local Government, Office of the 
Prime Minister.

8.3	 A notification of the issue of the result will be duly 
published in the Government Gazette and will also appear 
on the website of the Public Service Commission where it 
may be accessed at http://www.psc.gov.mt.  A press notice 
will also be issued to all local media organisations.

  8.4	 Petitions objecting to the result in terms of Section 
1.1.10 of the Public Service Management Code are to be 
submitted to the Secretary, Public Service Commission, 
the Palace, Valletta, copying to the Head of the Department 
wherein the vacancy to be filled lies. Petitions are to reach 
the Commission and the Head of Department within ten (10) 
working days from the date of publication in the Government 
Gazette of the notice of the issue of the result.

9. The selected applicant will be medically examined to 
ascertain that he/she is fit for the post.

10. Applications, together with a curriculum vitae, 
including qualifications and experience will be received 
in the first instance by the Director, Local Government 
Department for Local government 26-28 Archbishop Street, 
Valletta, by not later than noon (Central European Time) of 
Friday, 11th December 2009.

11. Application forms may be downloaded from the 
following websites:

h t tp : / /www.doi .gov.mt /EN/employment_opp/
recruitenglish.pdf

http://www.mpo.gov.mt/downloads/recruitenglish.pdf

or obtained from the Personnel Section, Department for 
Local Government 26-28 Archbishop Street, Valletta. 

12. Applications received from abroad through a fax or 
other similar message by noon (Central European Time) of 
Friday, 11th December 2009 may be considered provided 
that all requisite details are given.  The formal application 
duly signed by the applicant must reach the Director, Local 
Government by not later than one week after the closing date 
together with an explanation for the delay.  (The fax number 
of the Division is +356 – 21224904).

VERŻJONI ONLINE



	 14,162	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 18,509   

13. (a) Tingħata  rċevuta  minnufih  mid-Direttur Gvern 
Lokali, għal kull applikazzjoni li titwassal bl-idejn lid-
Dipartiment.

(b) Applikazzjonijiet  li  jaslu  bil-posta  għandhom  
ikunu  rreġistrati u jintbagħtu kmieni biżżejjed biex jaslu fl-
indirizz imsemmi sad-data tal-għeluq.  Tintbagħat riċevuta 
mid-Direttur Gvern Lokali, fi żmien sebat (7) ijiem għal 
dawn l-applikazzjonijiet.

L-20 ta’ Novembru, 2009

13. (a) Applications delivered by hand will be 
acknowledged in writing by the Director, Local Government 
and a receipt will be given at the time of delivery.

(b) Applications by post should be sent by registered 
mail in sufficient time to ensure delivery by the above 
deadline. Applications will be acknowledged in writing by 
the Director, Local Government within seven (7) days.

20th November, 2009

KUMMISSJONI DWAR IS-SERVIZZ PUBBLIKU

Postijiet ta’ Probation Officer u Trainee Probation Officer 
fid-Dipartiment tas-Servizzi Korrettivi

*Skont klawsola 3.1 tal-Ftehim Kollettiv kurrenti, 
nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Il-Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku tilqa’ 
applikazzjonijiet għal postijiet ta’ Probation Officer u Trainee 
Probation Officer fid-Dipartiment tas-Servizzi Korrettivi.

2.1	 Il-post ta’ Probation Officer għandu salarju ta’ 
€13,182 fis-sena li jiżdied b’ €354.17 kull sena sa massimu 
ta’ €15,307 (Skala ta’ Salarju 12).

2.2	 Persuni maħtura li, minbarra li għandhom Diploma 
fis-Servizzi ta’ Probation għandhom diploma jew kwalifika 
komparabbli rikonoxxuta mill-Bord tad-Dħul tal-Institute of 
Criminology tal-Universita` ta’ Malta għad-dħul fil-kors li 
jwassal għal Diploma fis-Servizzi ta’ Probation, jidħlu fil-
grad fi Skala ta’ Salarju 11 (€14,030 x €375.00- €16,280). 

2.3	 Persuni maħtura li, minbarra li għandhom id-
Diploma fis-Servizzi ta’ Probation għandhom ukoll degree 
jew kwalifika komparabbli rikonoxxuta mill-Bord tad-
Dħul tal-Institute of Criminology tal-Universita` ta’ Malta 
għad-dħul fil-kors li jwassal għad-Diploma fis-Servizzi ta’ 
Probation, jidħlu fil-grad fi Skala ta’ Salarju 10 (€14,920  x  
€407.67  -  €17,366). 

2.4	 Persuna fil-ħatra ta’ Probation Officer fi Skala ta’ 
Salarju 12 jew 11 tavvanza għal Skala ta’ Salarju 10 wara 
li tagħmel ħames snin servizz fil-grad, soġġetta għal xogħol 
sodisfaċenti.

3.1	 Il-ħatra, li tkun bi prova għal sena, hija full-time 
u taqa’ taħt ir-regolamenti li jkunu fis-seħħ minn żmien 
għal żmien fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta b’mod ġenerali 
u fid-Dipartiment tas-Servizzi Korrettivi b’mod partikulari.  
Min jinħatar jista’ jiġi ttrasferit skont l-esiġenzi tas-Servizz 
Pubbliku.

PUBLIC SERVICE COMMISSION

Posts of Probation Officer and Trainee Probation Officer 
in the Department of Correctional Services

*In accordance with clause 3.1 of the current Collective 
Agreement, nomenclatures denoting the male gender include 
also the female gender.

The Public Service Commission invites applications for 
the posts of Probation Officer and Trainee Probation Officer 
in the Department of Correctional Services.

2.1	 The salary for the post of Probation Officer is of 
€13,182 per annum rising by annual increments of €354.17 
up to a maximum of €15,307 (Salary Scale 12).

2.2	 Appointees who, beside the Diploma in Probation 
Services, are also in possession of a diploma or a comparable 
qualification, recognised by the Board of Admission of 
the Institute of Criminology of the University of Malta 
for admittance into the course leading to the Diploma in 
Probation Services will enter the grade at Salary Scale 11 
(€14,030 x €375.00 - €16,280).

2.3	 Appointees who, besides the Diploma in Probation 
Services, are also in possession of a degree or a comparable 
qualification, recognised by the Board of Admission of 
the Institute of Criminology of the University of Malta 
for admittance into the course leading to the Diploma in 
Probation Services will enter the grade at Salary Scale 10 
(€14,920  x  €407.67  -  €17,366).

2.4	 A Probation Officer in Salary Scale 12 or 11 will 
proceed to Salary Scale 10 on completion of five years 
service in the grade, subject to satisfactory performance.

3.1 The appointment, which is subject to a probationary 
period of one year, is on a full-time basis and is subject to 
the rules and regulations governing from time to time the 
Malta Public Service in general and the Department of 
Correctional Services in particular.  It involves liability to 
transfer according to the exigencies of the Public Service.
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3.2 Probation Officers will be expected to use their own 
means of transport for their work.  They will be entitled to 
the appropriate approved allowance.

3.3 Probation Officers must be prepared to work irregular 
hours of the day and night according to the exigencies of the 
job.

4.1 A Probation Officer must have an aptitude for 
human communication and skills in building interpersonal 
relationships.  He/she will be exposed to a broad spectrum 
of humanistic studies, during which the expertise required 
to deliver effective Probation Work will be acquired.  In 
particular, case recording, case management, report writing, 
the use of case conferences and case reviews, communication 
skills, assessment techniques, crises intervention and other 
skills of a social nature will be developed.

4.2 The main duties of the Probation Officers with the 
Department of Correctional Services are the following:-

(i) conduct Pre-Sentencing Investigation Reports 
(PSIRs);

(ii) submit periodic reports to the Court on the progress 
of the case;

(iii) draw up supervision plans based on the specific 
requirements imposed by the Court, taking into account the 
information in the PSIR, when available;

(iv) develop a personalised action plan for the client and 
monitor development;

(v) monitor compliance and progress of the offender 
subject to a Probation Order;

(vi) conduct home and field visits as necessary and 
provide the required intervention with all parties involved 
in the case;

(vii) promote Community Service Programmes and/or 
Victim-Offender Rehabilitation Programmes whenever 
these are deemed beneficial;

(viii) liaise with other professionals and/or agencies 
involved in the case;

(ix) organise and attend case conferences whenever 
required;

(x) keep up-to-date records on all cases;

3.2 Il-Probation Officers ikunu meħtieġa li jużaw it-
trasport tagħhom fuq xogħol uffiċjali.  Huma jkunu intitolati 
għall-allowance bir-rata approvata.

3.3 Il-Probation Officers ikunu mistennija jaħdmu sigħat 
irregolari matul il-ġurnata u l-lejl skont l-esiġenzi tax-
xogħol.

4.1 Persuna fil-ħatra ta’ Probation Officer għandu jkollha 
xeħta biex tikkomunika ma’ oħrajn u tkun kapaċi tibni 
relazzjonijiet interpersonali.  Tkun esposta għal varjeta 
kbira ta’ Humanistic Sutdies, biex takkwista l-esperjenza 
meħtieġa biex taħdem fi Probation Work effettiv.  B’mod 
partikolari, jiġu żviluppati abbiltajiet tar-reġistrazzjoni ta’ 
każijiet ta’ ġestjoni ta’ każijiet kif ukoll, il-kitba ta’ rapporti, 
l-użu ta’ konferenzi dwar il-każ u l-aġġornament tagħhom, 
kapaċitajiet ta’ komunikazzjoni, teknika ta’ kif jiġu stmati 
interventi fi kriżi u kapaċitajiet bażiċi oħra relatati ma’ 
xogħol ta’ natura soċjali.

4.2 Id-dmirijiet prinċipali ta’ persuna fil-ħatra ta’ 
Probation Officer fid-Dipartiment tas-Servizzi Korrettivi 
huma li:

(i) tmexxi rapporti dwar investigazzjonijiet qabel tingħata 
sentenza (PSIRs);

(ii)	 tissottometti lill-Qorti, minn żmien għal żmien, 
rapporti dwar il-każ;

(iii)	 tagħmel pjanijiet dwar superviżjoni skont ħtiġijiet 
speċifiċi imposti mill-Qorti, waqt li tittieħed konsiderazzjoni 
tal-informazzjoni fil-PSIR, meta jkun sar dan ir-rapport;

(iv)	 tiżviluppa pjan ta’ azzjoni personalizzat dwar il-
klijenti u ssegwi l-iżvilupp tiegħu;

(v)	 issegwi l-andament u l-progress tal-persuna li tkun 
fuq Probation Order;

(vi)	 tagħmel żjarat fid-djar u fuq il-post, kif ikun hemm 
bżonn, u tintervjeni mal-partijiet involuti fil-każ;

(vii)	 tippromwovi programmi ta’ servizzi fil-komunita` 
u/jew programmi ta’ rikonċiljazzjoni bejn il-vittma u 
min jagħmel l-offiża, meta dawn ikunu kkunsidrati ta’ 
benefiċċju;

(viii)	tikkoordina ma professjonisti u/jew aġenziji 
involuti fil-każ;

(ix)	 torganizza u tattendi konferenzi dwar il-każ meta 
meħtieġ;

(x) iżżomm records aġġornati dwar il-każijiet kollha;
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(xi) taħdem indipendentement iżda tkun versatili meta 
taħdem ma’ impjegati oħra f’xogħol ta’ probation;

(xii)	 iżżomm ruħha aġġornata, dwar l-aħħar żviluppi fil-
kamp tas-servizzi dwar Probation kemm f’Malta kif ukoll 
barra minn Malta;

(xiii)	taħdem fuq sistema ta’ roster on-call.

4.3	 L-applikanti magħżula, fiż-żmien li jkunu jaħdmu 
f’dan ix-xogħol, għandhom jibqgħu intiżi fl-iżvilupp li 
jseħħ fil-qasam tal-Probation kemm f’Malta kif ukoll 
barra minn Malta. Għal dan il-għan, tingħata l-opportunita’ 
għal programmi ta’ taħriġ, liema opportunità l-applikanti 
magħżula huma mistennija li jieħdu.

4.4	 Probation Officers magħżula għal dan ix-xogħol 
jaqdu d-doveri tagħhom taħt id-direzzjoni tad-Direttur tas-
Servizzi Korrettivi u jkunu mistennija jsegwu korsijiet ta’ 
taħriġ ad hoc f’Malta jew barra minn Malta. Il-persuni 
magħżula li jattendu korsijiet ta’ taħriġ barra minn Malta 
jkunu marbuta bil-kundizzjonijiet rilevanti skont il-Public 
Service Management Code.

5. Sal-ħin u d-data tal-għeluq għall-applikazzjonijiet, l-
applikanti għandhom:-

	
a)  (i) ikunu ċittadini ta’ Malta;

JEW

(ii) ċittadini ta’ Stat ieħor Membru tal-Unjoni Ewropea;

JEW

(iii) ċittadini ta’ pajjiżi oħra li għalihom japplikaw id-
dispożizzjonijiet tal-UE dwar il-moviment ħieles tal-persuni 
(f’każ ta’ diffikultà l-Ministeru tal-Affarijiet Barranin għandu 
jiġi kkonsultat dwar dawk il-pajjiżi li għalihom japplikaw 
id-dispożizzjonijiet tal-UE);

JEW

(iv)   il-konjuġi u tfal, anki jekk huma ċittadini ta’ pajjiż 
terz, ta’ dawk il-persuni msemmija f’(i), (ii) u (iii) hawn fuq, 
sakemm huma eliġibbli li jaħdmu f’Malta skont leġiżlazzjoni 
eżistenti. Dan għandu jkun stabbilit fuq il-parir tad-Direttur, 
Dipartiment taċ-Ċittadinanza u Expatriates. 

II-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(ii), (iii) u (iv) hawn 
fuq hija soġġetta għall-ħruġ ta’ liċenza tax-xogħol f’dawk 
il-każijiet fejn din hija meħtieġa skont l-Att dwar l-
Immigrazzjoni u leġizlazzjoni sussidjarja.

(b) ikunu kapaci jikkomunikaw bil-Lingwa Maltija u bil-
Lingwa Ingliża;

(xi) work autonomously yet be versatile in team-work 
with other Probation Service personnel;

(xii) keep abreast of latest developments in the field of 
Probation Services both in Malta and abroad;

(xiii)  work on an on-call roster basis.

4.3	 All appointees are obliged to ensure that throughout 
their employment period they remain conversant with 
current Probation Work issues and practices both locally and 
abroad.  To this purpose, the opportunity will be provided for 
programmes of training, which opportunities the appointees 
are expected to take.

4.4	 Selected Probation Officers will be performing 
their duties under the direction of the Director Correctional 
Services and may be required to undergo ad hoc training 
locally or abroad.  Selected candidates proceeding abroad to 
follow courses will be bound by the relevant conditions laid 
down in the Public Service Management Code.

5. By the closing time and date of this call for applications, 
applicants must be:-

a)  (i)  citizens of Malta

OR

(ii) citizens of another European Union Member State;

OR

(iii) citizens of other countries to which the EU provisions 
on free movement of persons apply (in case of difficulty the 
Ministry of Foreign Affairs is to be consulted regarding the 
countries to which EU provisions apply);

OR

(iv) the spouse and children, even if they are third country 
nationals, of any person mentioned at (i), (ii) and (iii) above, 
provided they are eligible to work in Malta under current 
legislation. This should be determined with the advice of the 
Director, Citizenship and Expatriates

The appointment of candidates referred to at (ii), (iii) and 
(iv) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation.

(b)  capable to communicate in the Maltese and English 
Languages;
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(c) ikollhom Diploma in Probation Services mill-
Universita` ta’ Malta jew kwalifika komparabbli u 
rikonoxxuta;

(d) ikollhom liċenza valida tas-sewqan jew jinsabu fil-
proċess li jiksbu waħda;

(e)	 ikunu ta’ karattru morali tajjeb (applikanti li huma 
impjegati tal-Gvern għandhom jippreżentaw is-Service and 
Leave Record Form – (GP 47); l-applikanti l-oħra għandhom 
jippreżentaw ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Pulizija 
mhux aktar tard minn sitt (6) xhur qabel id-data ta’ din is-
sejħa kif ukoll jgħidu jekk qatt kinux jahdmu mal-Gvern u 
jagħtu dettalji).

6.1 Applikazzjonijiet jintlaqgħu wkoll minn:-

(a)	 persuni li għandhom il-kwalifiki minimi għad-dħul 
fid-Diploma Course in  Probation Services  fl-Universita` ta’ 
Malta; u

(b)	 persuni li għandhom tlieta u għoxrin sena jew aktar 
fid-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet u jissodisfaw l-
awtoritajiet tal-Universita` li għandhom il-kwalifiki minimi 
meħtieġa biex isegwu d-Diploma Course in  Probation 
Services.

6.2 Applikazzjonijiet taħt dan il-paragrafu jiġu kkunsidrati 
biss jekk l-applikanti jissodisfaw il-kundizzjonijiet 
f’paragrafi 5 (a), (b), (d) u (e).

6.3 Mal-applikazzjonijiet taħt dan il-paragrafu għandhom 
jiġu ppreżentati ċ-ċertifikati rilevanti mill-Universita` ta’ 
Malta.

7.1 L-applikanti magħżula taħt paragrafu 6 jkunu meħtieġa 
jsegwu kors speċjalizzat ta’ studju ta’ mhux itwal minn sena, 
li jwassal għall-għoti tad-Diploma in Probation Services.  
Matul dan iż-żmien l-applikanti magħżula jkunu maħtura 
Trainee Probation Officers u jitħallsu salarju ekwivalenti 
għal Skala ta’ Salarju 14. Wara li jtemmu b’suċċess il-kors 
ta’ studju, it-Trainee Probation Officers jinħatru Probation 
Officers fuq Skala ta’ Salarju 12 (€13,182 x 354.17 - € 
15,307).

 	
7.2 Waqt il-kors ta’ studju, Trainee Probation Officers 

li għandhom Diploma rikonoxxuta fis-Social Studies jew 
kwalifika komparabbli u rikonoxxuta jitħallsu salarju 
ekwivalenti għal skala ta’ salarju 13. Wara li jtemmu l-kors 
b’suċċess, dawn it-Trainees jinħtru Probation Officers fuq 
skala ta’ salarju 11 (€14,030 x €375 - €16,280).

7.3 Waqt il-kors ta’ studju Trainee Probation Officers li 
għandhom  Degree rikonoxxuta fis-Social Work jew b’Social 
Work option, jew kwalifika  komparabbli u rikonoxxuta, 
jitħallsu salarju ekwivalenti għal skala ta’ salarju 12. Wara 

(c) in possession of a Diploma in Probation Services 
from the University of Malta or a comparable, recognised 
qualification;

(d) in possession of, or are in the process of acquiring, a 
valid driving license;

(e) of good moral character (applicants already in the 
Public Service must produce a Service and Leave Record 
Form (GP47); those applying from outside the Public 
Service must produce a Police certificate of conduct issued 
not earlier than six (6) months from the date of this call 
for applications and state whether they have ever been in 
Government Service, giving details).

6.1 Applications will also be accepted from:-

(a) persons possessing the minimum requirements for 
admission to the University of Malta Diploma Course in 
Probation Services; and

(b) persons who are twenty three years of age or older on 
the closing date for submission of applications and satisfy 
the University authorities that they are in possession of the 
minimum requirements to follow the Diploma Course in 
Probation Services.

6.2 Applications under this paragraph will only be 
considered provided applicants satisfy the conditions at 
paragraphs 5 (a), (b), (d) and (e).

6.3 Applications under this paragraph must be 
accompanied by the relevant attestation certificates from the 
University of Malta.

7.1 Applicants selected in terms of paragraph 6 above 
will be required to undergo a specialised course of study of 
not more than one year, leading to the award of the Diploma 
in Probation Services.  During such time the selected 
applicants will be designated Trainee Probation Officers 
and will be paid a salary equivalent to Salary Scale 14. 
On successful completion of the course of study, Trainee 
Probation Officers will be appointed Probation Officers in 
Salary Scale 12 (€13,182 x 354.17 - € 15,307).

		
7.2 During the course of study, Trainee Probation Officers 

who are in possession of a Diploma in Social Studies or a 
recognized, comparable qualification, will be paid a salary 
equivalent to salary scale 13. On successful completion of the 
course of study, these Trainees will be appointed Probation 
Officers in salary scale 11 (€14,030 x €375 - €16,280).

7.3 During the course of study, Trainee probation 
Officers who are in possession of a Degree in Social Work, 
or with a Social Work option, or a recognized comparable 
qualification, will be paid a salary equivalent to salary scale 
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li jtemmu l-kors b’suċċess, dawn it-Trainees jiġu maħtura 
Probation Officers fuq skala ta’ salarju 10 (€14,920 x 
€407.67 - €17,366).

7.4 It-Trainee Probation Officers jassistu l-Probation 
Officers fit-tmexxija tal-każijiet kif imqabbda.

7.5	 It-traineeship jiġi terminat jekk it-trainee j/tonqos 
li j/tagħti rendiment sodisfaċenti waqt il-kors jew j/tonqos li 
j/tispiċċa l-kors b’suċċess.

8.1 Persuni rreġistrati mal-Kummissjoni Nazzjonali 
għall-Persuni b’Diżabilità (KNPD) jistgħu jgawdu minn ‘bdil 
raġonevoli’ skont l-Artikolu 7 tal-Att dwar Opportunitajiet 
Indaqs (Persuni b’Diżabilita’), (Kap. 413), anke jekk ma 
jkunux jissodisfaw għal kollox il-parametri tal-eġibbiltà 
għall-post.  Dan basta jkunu jistgħu jwettqu d-dmirijiet 
relatati mal-post fl-essenza tagħhom, u sakemm ikun hemm 
qbil min-naħa tal-Management and Personnel Office u 
approvazzjoni tal-Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku.

8.2	 Is-sottomissjonijiet skont din il-klawsola għandhom 
jintbagħtu mal-formola tal-applikazzjoni u għandhom ikunu 
msaħħa b’dokumenti rilevanti li jinkludu evidenza dokumentata 
tar-reġistrazzjoni tal-applikant/a mal-KNPD.  Għandhom 
jingħataw ġustifikazzjonijiet raġunati mill-applikant/a għaliex 
ma jissodisfax/tissodistax il-parametri kollha tal-eġibbiltà 
u għaliex huma mistħoqqa kunsiderazzjonijiet speċjali. Il-
korrispondenza kollha għandha tiġi indirizzata lill-Ministru 
tal-Ġustizzja u l-Intern u tkun ikkupjata lill-KNPD.

9.1	Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti, illi kopja 
tagħhom għandha tkun jew mehmuża mal-applikazzjoni jew 
jintbagħtu separatament lid-Direttorat konċernat mhux aktar 
tard minn għaxart (10) ijiem ta’ xogħol mid-data tal-għeluq. 
Kopji mgħoddija bl-iscanner u mibgħuta b’mod elettroniku 
huma aċċettabbli.

9.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

9.3 Hija r-responsabbiltà ta’ applikanti li jkollhom 
kwalifiki maħruġa minn Universitajiet/Istituzzjonijiet 
edukattivi terzjarji, jew istituzzjonijiet oħra, Maltin jew 
barranin, (esklużi kwalifiki mogħtija mill-Università ta’ 
Malta, il-Kulleġġ Malti tal-Arti, Xjenza u Teknoloġija, 
Istitut għall-Istudji Turistiċi u l-Institute for Conservation 
and Management of Cultural Heritage) li juru dikjarazzjoni 
ta’ rikonoxximent dwar il-komparabbiltà ta’ kwalifiki 
maħruġa miċ-Ċentru Malti għal Rikonoxximent ta’ 
Kwalifiki u ta’ Informazzjoni fil-Ministeru tal-Edukazzjoni, 
Kultura, Żgħażagħ u Sport jew l-awtorità kompetenti, skont 
il-każ, liema dikjarazzjoni għandha tiġi mehmuża mal-
applikazzjoni, bl-oriġinali tintwera waqt l-intervista.  Dawk 
il-kandidati li għad m’għandhomx din id-dikjarazzjoni 

12. On successful completion of the course of study, these 
Trainees will be appointed Probation Officers in salary scale 
10 (€14,920 x €407.67 - €17,366).

7.4 Trainee Probation Officers assist Probation Officers 
in the management of cases as directed.

7.5 The traineeship will be terminated if the trainee does 
not perform satisfactorily during the course or fails to finish 
the course successfully.

8.1 Persons registered with the National Commission 
for Persons with a Disability (NCPD) may be given 
reasonable accommodation in terms of Article 7 of the Equal 
Opportunities (Persons with Disability) Act, (Cap. 413), 
even if they do not satisfy in full the eligibility requirements 
for this position provided they can carry out, in essence, the 
duties related to the position and subject to the concurrence 
of the Management and Personnel Office and approval of the 
Public Service Commission.

8.2	R epresentations in terms of the previous clause 
should be attached to the application form and supported with 
relevant documents which must also include documentary 
evidence of registration with the NCPD. Reasoned 
justifications should be given to substantiate the lack of full 
eligibility requirements and why reasoned considerations 
are merited. All correspondence is to be addressed to the 
Directorate and copied to the NCPD.

9.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which should either be attached to the application or sent 
separately to the receiving Directorate by not later than ten 
(10) working days from the closing date.  Scanned copies 
sent electronically are acceptable.

9.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

9.3 It is the responsibility of applicants, in possession of 
qualifications awarded by Maltese or foreign Universities/
tertiary education or other institutions (excluding 
qualifications awarded by the University of Malta, Malta 
College of Arts, Science and Technology, Institute of Tourism 
Studies and Institute for Conservation and Management 
of Cultural Heritage), to produce a recognition statement 
on comparability of qualifications issued by the Malta 
Qualifications Recognition Information Centre (MQRIC) 
within the Ministry of Education, Culture, Youth and Sport 
or the designated authority, as applicable, which statement 
should be attached to the application and the original 
presented at the interview.  Candidates not in possession of 
this statement may still apply, provided that they submit a 
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ikunu jistgħu japplikaw, iżda jridu jibagħtu kopja tad-
dikjarazzjoni, maħruġa mill-awtorita’ pertinenti, lid-
dipartiment riċeventi kif tkun għad-dispożizzjoni tagħhom 
u, f’ebda ċirkostanza, mhux aktar tard minn xahar mid-data 
tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet.   Applikanti li 
ma jilħqux jippreżentaw din id-dikjarazzjoni fi żmien xahar 
għal raġunijiet mhux fil-kontroll tagħhom, jistgħu jitolbu 
għal estensjoni b’xahar ieħor lill-Kap tad-Dipartiment fejn 
qed jintlaqgħu l-applikazzjonijiet, u jindikaw b’mod ċar 
ir-raġunijiet għad-dewmien.  Talbiet għal estensjonijiet 
itwal minn dan il-perjodu għandhom jiġu sottomessi għall-
kunsiderazzjoni tal-Kummissjoni dwar is-Servizz. 

10.1 L-applikanti li jkunu eliġibbli jkunu meħtieġa 
joqogħdu għal intervista fit-tul minn Bord ta’ Għażla biex 
jitqiesu l-kwalitajiet personali bħal personalità, xeħta, il-
kapaċitajiet fil-komunikazzjoni u l-potenzjal li jwassal biex 
jagħti xogħol ta’ kwalita għolja fis-Servizzi ta’ Probation.

10.2 Ir-riżultat tal-intervisti jiġi ppubblikat mill-
Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku u jiġi esibit fuq in-
notice board fl-Uffiċċju tal-Kummissjoni dwar is-Servizz 
Pubbliku u dak tal-Faċilità Korrettiva ta’ Kordin.

10.3 Avviż dwar il-ħruġ tar-riżultat jiġi ppubblikat 
fil-Gazzetta tal-Gvern u jitniżżel ukoll fil-website tal-
Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku fuq http://www.psc.
gov.mt.  Joħroġ ukoll avviż fil-media lokali.

10.4 Oġġezzjonijiet għar-riżultat skont Sezzjoni 
1.1.10 tal-Public Service Management Code għandhom 
jiġu sottomessi lis-Segretarju, Kummissjoni dwar is-
Servizz Pubbliku, il-Palazz, Valletta, u kkupjati lill-Kap 
tad-Dipartiment fejn teżisti l-vakanza.   L-oġġezzjonijiet 
għandhom jaslu għand il-Kummissjoni dwar is-Servizz 
Pubbliku kif ukoll għand il-Kap tad-Dipartiment fi żmien 
għaxart (10) ijiem ta’ xogħol mid-data tal-pubblikazzjoni 
tal-avviż fil-Gażżetta tal-Gvern.

11 L-applikanti magħżula jkunu jridu joqogħdu għal 
eżami mediku biex jiġi żgurat li huma adatti għal dan il-
post.

12 Il-formoli tal-applikazzjoni jistgħu jitniżżlu minn 
dawn il-websites :

h t tp : / /www.doi .gov.mt /EN/employment_opp/
recruitmalti.pdf 

 http://www.mpo.gov.mt/downloads/recruitmalti.pdf 

jew jinkisbu mid-Dipartiment tas-Servizzi Korrettivi, 
Triq Valletta, Raħal il-Ġdid.

13	 L-applikazzjonijiet flimkien ma’ Service and Leave 
Record Form (GP 47) sommarju tal-kwalifiki, esperjenza u 
informazzjoni oħra fil-format tal-European Curriculum Vitae 

copy of the statement, issued by the pertinent authority, to 
the receiving department as soon as available and, in any 
case, by not later than one month from the closing date of 
the call for applications.   Applicants who fail to present the 
required statement within the one-month period for reasons 
beyond their control, may request an extension of this time-
limit, up to a further one month, to the Head of Department 
receiving the applications, indicating clearly the reasons for 
the delay.  Extensions beyond this period are to be submitted 
for the consideration of the Public Service Commission.

10.1 Applicants will be required to attend an extended 
interview meant to assess personal qualities such as 
personality, aptitude, communications skills, and the 
potential to achieve a high standard of performance in 
Probation Services.

10.2 The result of the interviews will be published by 
the Public Service Commission and exhibited on the notice 
board of the Office of the Public Service Commission and 
that of the Department of Correctional Services.

10.3 A notification of the issue of the result will be duly 
published in the Government Gazette and will also appear 
on the website of the PSC where it may be accessed at http://
www.psc.gov.mt   A press notice will also be issued to all 
local media organizations.

10.4 Petitions objecting to the result in terms of Section 
1.1.10 of the Public Service Management Code are to be 
submitted to the Sectretary, Public Service Commission, 
the Palace, Valletta, copying to the Head of the Department 
wherein the vacancy to be filled lies.   Petitions are to reach 
the Commission and the Head of Department within ten (10) 
working days from the date of publication in the Government 
Gazette of the notice of the issue of the result.

11 Selected applicants will be medically examined to 
ascertain that they are fit for the post.

12. Application forms may either be downloaded from 
the following websites:  

h t tp : / /www.doi .gov.mt /EN/employment_opp/
recruitenglish.pdf 

http://www.mpo.gov.mt/downloads/recruitenglish.pdf 
 
or obtained from the Department of Correctional 

Services, Valletta Rd, Paola.

13 Applications together with a Service and Leave 
Record Form (GP 47) and a summary of qualifications and 
experience in the European Curriculum Vitae Format will 
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iridu jintbagħtu lid-Direttur, Servizzi Korrettivi Corradino 
Correctional Facilities Paola sa mhux aktar tard minn 
nofsinhar (Ħin tal-Ewropa Ċentrali) ta’ nhar il-Ġimgħa, 11 
ta’ Diċembru 2009.

14 Applikazzjonijiet li jaslu minn barra minn Malta 
permezz tal-fax/telex jew xi mezz ieħor simili sa mhux aktar 
tard minn nofsinhar (Ħin tal-Ewropa Ċentrali) ta’ nhar il- 
Ġimgħa, 11 ta’ Diċembru 2009 jistgħu jiġu kkunsidrati basta 
jkollhom id-dettalji kollha meħtieġa.  L-applikazzjoni formali 
ffirmata mill-applikant trid tasal għand id-Dipartiment 
konċernat mhux aktar tard minn ġimgħa wara d-data tal-
għeluq tal-applikazzjoni u għandha tingħata spjegazzjoni 
għad-dewmien.  (In-numru tal-fax tad-Dipartiment riċeventi 
hu 00356-697599).

15.1	 Tingħata rċevuta minnufih għal kull applikazzjoni 
li titwassal għand Direttur għas-Servizzi Korrettivi.

15.2	 Applikazzjonijiet li jintlaqgħu bil-posta għadhom 
jintbagħtu bil-posta reġistrata kmieni biżżejjed biex jaslu fl-
indirizz imsemmi qabel id-data tal-għeluq. Id-Direttur għas-
Servizzi Korrettivi jibgħat riċevuta bil-posta fi żmien sebat 
(7) ijiem għal dawn l-applikazzjonijiet.

L-20 ta’ Novembru, 2009

be received in the first instance by the Director Correctional 
Services, Corradino Correctional  Facilities, Paola by not 
later than noon (Central European Time) of Friday, 11th 
December 2009.

14 Applications received from abroad through a fax/telex 
or other similar message by not later than noon (Central 
European Time) of Friday, 11th December 2009. may be 
duly considered provided that all the requisite details are 
given.  The formal application, duly signed by the applicant, 
must reach the relative Department by not later than one 
week after the closing date, together with an explanation for 
the delay.  (The fax number of the receiving Department is 
00356 - 697599)

15.1	 Applications delivered by hand will be acknowledged 
in writing by the Director Correctional Services and a receipt 
will be given in hand at the time of delivery.

15.2	 Applications submitted by post should be sent by 
registered mail in sufficient time to ensure delivery by the 
above dead-line.  The applications will be acknowledged in 
writing by the Director Correctional Services within seven 
(7) days.

20th November, 2009

DIPARTIMENT TAL-EŻAMIJIET

Postijiet ta’ Skrivan fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta

*Skont klawżola 3.1 tal-Ftehim Kollettiv kurrenti, 
nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Id-Direttur tal-Eżamijiet u l-Bord tal-Eżamijiet Pubbliċi 
Lokali jgħarrfu li se jsir eżami pubbliku kompetittiv għad-
dħul fil-grad ta’ Skrivan fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta.

2. Il-postijiet jimtlew skont l-ordni tal-mertu finali fl-
eżami bil-kundizzjonijiet ta’ din is-sejħa.

3. Il-post ta’ Skrivan għandu salarju ta’ €10,373 fis-sena 
u jiżdied b’€226 fis-sena sa massimu ta’ €11,955 (Skala ta’ 
Salarju Nru. 16). Skrivan javvanza għal Skala ta’ Salarju 
Nru. 15 (€10,925 x €298.17 - €12,714) f’għeluq ħames 
snin ta’ servizz sodisfaċenti fil-grad.

4.1 Il-ħatra, li tkun bi prova għal sena, tkun fuq bażi full-
time u taqa’ taħt ir-regoli u r-regolamenti li jiggvernaw minn 
żmien għal żmien, b’mod ġenerali, s-Servizz Pubbliku ta’ 
Malta.

EXAMINATIONS DEPARTMENT

Posts of Clerk in the Malta Public Service

*In accordance with clause 3.1 of the current Collective 
Agreement, nomenclatures denoting the male gender include 
also the female gender.

The Director of Examinations and the Board of Local 
Public Examinations notify that a competitive public 
examination will be held for admissions to the post of Clerk 
in the Malta Public Service.

2. Posts will be filled in accordance with the final order of 
merit in the examination under the conditions set out below.

3. The post of Clerk carries an annual salary of €10,373 
rising by annual increments of €226 up to a maximum of 
€11,955 per annum (Salary Scale 16). Subject to satisfactory 
performance, Clerks will progress to Salary Scale 15 
(€10,925 x €298.17 - €12,714) on completion of five years 
service in the grade.

4.1 The appointment, which is subject to a probationary 
period of one year, is on a full-time basis and is subject to the 
rules and regulations governing from time to time the Malta 
Public Service in general.
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 4.2 Il-persuna maħtura tista’ tiġi ttrasferita skont l-
esiġenzi tas-Servizz Pubbliku ta’ Malta, inkluż fejn jinħolqu 
postijiet vakanti f’każijiet ta’ uffiċjali li jkunu qegħdin 
jagħmlu użu minn family-friendly measures, li fl-istess ħin 
iservi biex jikkontribwixxi għall-career progession  tal-
persuna maħtura, riżultat ta’ esperjenza varjata fis-Servizz

5. Id-dmirijiet ta’ persuna fil-grad ta’ Skrivan jistgħu 
jinkludu:

a) Li tieħu ħsieb każijiet skont ir-regolamenti stabbiliti, 
skont l-istruzzjonijiet mogħtija lilha jew skont il-prassi 
ġenerali; l-eżaminar u l-iċċekkjar ta’ accounts u claim 
returns sempliċi; il-preparazzjoni ta’ returns, accounts jew 
statistika skont formola stabbilita; il-preparazzjoni ta’ drafts 
jew taqsir  ta’ rapporti; il-ġbir ta’ informazzjoni u materjal 
għall-kunsiderazzjoni tas-superjuri tagħha;

b) xogħol ta’ kaxxier u ż-żamma ta’ rekords relattivi; 
żamma ta’ rekord  tal-irċevuti u materjal ta’ stores;

ċ) ikkupjar, ittajpjar, iffajljar, tħaddem għodda tal-uffiċini 
u kompjuters, u xogħol ħafif mekkaniku fl-uffiċċju;

d) tista’ tkun abbinata ma’ uffiċċji tekniċi jew professjonali 
fuq dmirijiet klerikali jew ta’ accounts.  

e) tista’ tintalab tilqa’ lill-pubbliku, tagħti tagħrif u titratta  
l-ilmenti.

6.1. Persuni reġistrati mal-Kummissjoni Nazzjonali 
għall-Persuni b’Diżabilità (KNPD) jistgħu jgawdu minn ‘bdil 
raġonevoli’ skont l-Artikolu 7 tal-Att dwar l-Opportunitajiet 
Indaqs (Persuni b’Diżabilità), (Kap. 413), anke jekk ma 
jkunux jissodisfaw għal kollox  il-parametri tal-eliġibbiltà 
għall-post. Dan basta jkunu jistgħu jwettqu d-dmirijiet 
relatati mal-post fl-essenza tagħhom, u sakemm ikun hemm 
il-qbil min-naħa tal-Management and Personnel Office u 
approvazzjoni tal-Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku.

6.2. Is-sottomissjonijiet magħmula mill-applikanti 
skont din il-klawsola għandhom jintbagħtu mal-formola 
tal-applikazzjoni u għandhom ikunu msaħħa b’dokumenti 
relevanti li jinkludu evidenza dokumentata tar-reġistrazzjoni 
ta’ min qed japplika għaliex ma jissodisfax il-parametri kollha 
tal-eliġibbiltà u għaliex huma mistħoqqa kunsiderazzjonijiet 
speċjali.  Il-korrispondenza kollha għandha tkun indirizzata   
lill-Management and Personnel Office u tkun ikkupjata lill-
KNPD.

7.1 Sad-data u l-ħin tal-għeluq ta’ meta jintlaqgħu l-
applikazzjonijiet, il-kandidati għandhom ikunu:

(a) (i) ċittadini ta’ Malta; jew

4.2 The appointment involves liability to transfer 
according to the exigencies of the Malta Public Service, 
including where vacancies arise as a result of officers 
availing of family-friendly measures, which in turn serves to 
contribute to the career progression of the appointee due to 
increased exposure across the Service.

5. The duties of a Clerk may include:

a) dealing with cases in accordance with well-defined 
regulations, instructions or general practice; scrutinising, 
checking and cross-checking straightforward accounts and 
claims returns; preparing returns, accounts or statistics in 
a prescribed form; preparing drafts and précis; collecting 
material for consideration;

b) collecting and paying cash and keeping of relative 
records; keeping records of the receipt and issue of stores;

c) copying, typing, filing, operating office machinery and 
computer workstations, and undertaking minor mechanical 
office work;

d)  being attached to professional or technical offices for 
clerical and other accounting duties.

e) may be required to man public counters or reception 
desks, to answer queries and handle complaints.

6.1.	 Persons registered with the National Commission 
for Persons with a Disability (NCPD) may be given 
reasonable accommodation in terms of Article 7 of the Equal 
Opportunities (Persons with Disability) Act, (Cap. 413), 
even if they do not satisfy in full the eligibility requirements 
for this post provided they can carry out, in essence, the 
duties related to the post and subject to the concurrence of 
the Management and Personnel Office and approval of the 
Public Service Commission.

6.2. Representations by applicants in terms of this clause 
should be attached to the application forms and supported 
with the relevant documents which must also include 
documentary evidence of registration with the NCPD. 
Reasoned justifications should be given to substantiate 
the lack of full eligibility requirements and why reasoned 
considerations are merited. All correspondence is to be 
addressed to the Management and Personnel Office and 
copied to the NCPD.

7.1 By the closing date and time for the receipt of 
applications, applicants must be:

(a) (i) citizens of Malta; or

VERŻJONI ONLINE



	 14,170	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 18,509   

(ii) ċittadini ta’ Stat ieħor Membru tal-Unjoni Ewropea; 
jew

(iii) ċittadini ta’ pajjizi oħra li għalihom japplikaw id-
dispożizzjonijiet tal-UE dwar  il-moviment ħieles tal-persuni 
(f’każ ta’ diffikulta` l-Ministeru tal-Affarijiet Barranin 
għandu jiġi kkonsultat dwar dawk il-pajjiżi li għalihom 
japplikaw id-dispożizzjoniiet tal-UE); jew

(iv) il-konjuġi u tfal, anke jekk huma ċittadini ta’ pajjiz 
terz, ta’ dawk il-persuni msemmija f’(i), (ii) u (iii) hawn fuq, 
sakemm huma eliġibbli li jaħdmu f’Malta skont legiżlazzjoni 
eżistenti.  Dan għandu jkun stabbilit fuq il-parir  tad-Direttur, 
Dipartiment taċ-Ċittadinanza u Expatriates, Ministeru tal-
Affarijiet Barranin; 

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(ii), (iii) u (iv) hawn 
fuq hija soġġetta għall-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk 
il-każijiet fejn din hija meħtieġa skont l-Att dwar l-
Immigrazzjoni u legiżlazzjoni sussidjarja.

(b) kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u dik 
Ingliża;

(ċ) ikunu ta’ karattru morali tajjeb (għandu jiġi ppreżentat 
ċertifikat tal-kondotta mill-Pulizija maħruġ fi żmien sitt xhur 
qabel id-data tal-għeluq tal-applikazzjoni);

(d) ma jkollhomx inqas minn 16-il sena;

(e) ikollhom ċertifikat tal-MATSEC Matrikola/SEC 
(Gradi 1 sa 5) u/jew kwalifiki  tal-G.C.E. (Minimu Grad ‘C’) 
li juru li għandhom tal-anqas ħames passes f’livell Ordinarju 
jew ogħla f’suġġetti differenti li jridu jinkludu l-Malti, l-
Ingliż,  il-Matematika u żewġ suġġetti oħra;

(f) ikollhom il-European Computer Driving Licence 
(E.C.D.L). li turi li għandhom passes tal-anqas f’dawn it-
tliet modules:

i. Using Computer and Managing Files;
ii. Word Processing;
iii. Spreadsheet.

Il-kandidati jridu jippreżentaw l-oriġinal tal-Logbook, 
flimkien ma’ kopja tiegħu mal-formola tal-applikazzjoni qabel 
id-data tal-għeluq. Dawk il-kandidati li ma jippreżentawx l-
‘E.C.D.L. Logbook’ mal-applikazzjoni jkunu kkunsidrati li 
m’humiex eliġibbli.

7.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lil dawk l-applikanti 
li digà għandhom esperjenza fi dmirjiet klerikali.

8.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti, illi kopja 

(ii) citizens of another European Union Member State; 
or

(iii) citizens of other countries to which the EU provisions 
on Free Movement of Persons apply (In case of difficulty the 
Ministry of Foreign Affairs is to be consulted regarding the 
countries to which EU provisions apply); or

(iv) the spouse and children, even if they are Third 
Country Nationals, of any person mentioned at (i), (ii) and 
(iii) above, provided they are eligible to work in Malta under 
current legislation. This should be determined with the 
advice of the Director, Citizenship and Expatriate Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs; 

The appointment of candidates referred to at (ii), (iii) and 
(iv) above would necessitate the issue of an Employment 
Licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation.

(b) able to communicate in the Maltese and English 
languages;

(c) of good moral character (a Police Certificate of 
Conduct issued within 6 months prior to the closing date of 
applications should be provided);

(d) not less than 16 years of age;

(e) in possession of MATSEC Matriculation/SEC (Grades 
1-5), and/or GCE Certificates (minimum ‘C’ Grade) showing 
a minimum of five passes at Ordinary Level or higher in 
different subjects to include Maltese, English Language, 
Mathematics and two other subjects.

(f) in possession of the European Computer Driving 
Licence (E.C.D.L) showing passes in at least the following 
three modules:

i. Using the Computer and Managing Files;
ii. Word Processing;
iii. Spreadsheet.

The original Logbook, together with a copy thereof, is 
to be presented by the candidates with the application form 
by the closing date of the receipt of applications. Candidates 
who fail to present the ‘E.C.D.L. Logbook’ when submitting 
the application form will be considered ineligible to apply.

7.2 Due consideration shall be given to applicants who 
have previous experience in clerical duties.

8.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
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which should either be attached to the application or sent 
separately to the Examinations Department by not later than 
ten (10) working days from the closing date.  Scanned copies 
sent electronically are acceptable.

8.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

8.3	 It is the responsibility of the applicants, in 
possession of qualifications awarded by Maltese or foreign 
Universities/tertiary education or other institutions (excluding 
qualifications awarded by the University of Malta, Malta 
College of Arts, Science and Technology, Institute of Tourism 
Studies and Institute for Conservation and Management 
of Cultural Heritage) to produce a recognition statement 
on comparability of qualifications issued by the Malta 
Qualifications Recognition Information Centre (MQRIC) 
within the Ministry of Education, Culture, Youth and Sport 
or the designated authority, as applicable, which statement 
should be attached to the application and the original 
presented at the interview. Candidates not in possession of 
this statement may still apply, provided that they submit a 
copy of the statement, issued by the pertinent authority, to 
the receiving department as soon as available and, in any 
case, by not later than one month from the closing date of 
the call for applications. Applicants who fail to present the 
required statement within the one-month period for reasons 
beyond their control, may request an extension of this time 
limit, up to a further one month, to the Head of Department 
receiving the applications, indicating clearly the reasons for 
the delay. Extensions beyond this period are to be submitted 
for the consideration of the Public Service Commission.

9.  The examination shall consist of two parts:

Part One - Written

Two papers each of two-and-a-half hours duration, 
one in Maltese and the other in English designed to test 
the candidates for lucid expression, thoughtful opinion, 
conciseness, good grammar and style.  Each paper carries a 
maximum of 100 marks, 50 being the pass mark.

A full syllabus of the Examination may be obtained 
from the Customer’s Service Section of the Examinations 
Department or directly from the Malta Government Website 
on http://www.doi.gov.mt/EN/employment_opp/ 

Only candidates who obtain a pass mark in both of the 
written tests will be allowed to attend for the interview.

tagħhom għandha tkun jew mehmuża mal-applikazzjoni jew 
jintbagħtu separatament lid-Dipartiment tal-Eżamijiet mhux 
aktar tard minn għaxart (10) ijiem ta’ xogħol mid-data tal-
għeluq. Kopji mgħoddija bl-iscanner huma aċċettabbli.

8.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

8.3	 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li jkollhom 
kwalifiki maħruġa minn Universitajiet/istituzzjonijiet 
edukattivi terzjarji jew istituzzjonijiet oħra, Maltin jew 
barranin (esklużi kwalfiki mogħtija mill-Università ta’ 
Malta, il-Kulleġġ Malti tal-Arti, Xjenza u Teknoloġija, 
Istitut għall-Istudji Turistiċi u l-Institute for Conservation 
and Management of Cultural Heritage), li juru dikjarazzjoni 
ta’ rikonoxximent dwar il-komparabbiltà ta’ kwalifiki 
maħruġa miċ-Ċentru Malti għal Rikonoxximent ta’ 
Kwalifiki u ta’ Informazzjoni fil-Ministeru tal-Edukazzjoni, 
Kultura, Żgħażagħ u Sport jew l-awtorità kompetenti, skont 
il-każ, liema dikjarazzjoni għandha tiġi mehmuża mal-
applikazzjoni, bl-oriġinali tintwera waqt l-intervista.  Dawk 
il-kandidati li għad m’għandhomx din id-dikjarazzjoni 
jkunu jistgħu japplikaw, iżda jridu jibagħtu kopja tad-
dikjarazzjoni, maħruġa mill-awtorità pertinenti, lid-
dipartiment riċeventi kif tkun għad-dispożizzjoni tagħhom 
u, f’ebda ċirkostanza, mhux aktar tard minn xahar mid-data 
tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet. Applikanti li 
ma jilħqux jippreżentaw din id-dikjarazzjoni fi żmien xahar 
għal raġunijiet mhux fil-kontroll tagħhom, jistgħu jitolbu 
għal estensjoni b’xahar ieħor lill-Kap tad-Dipartiment 
fejn qed jintlaqgħu l-applikazzjonijiet, u jindikaw b’mod 
ċar ir-raġunijiet għad-dewmien. Talbiet għal estensjonijiet 
itwal minn dan il-perjodu għandhom jiġu sottomessi għall-
kunsiderazzjoni tal-Kummissjoni dwar is-Servizz Pubbliku.

9. L-eżami jkun jikkonsisti f’żewġ partijiet:

L-Ewwel Parti - Bil-Miktub

Żewġ karti ta’ sagħtejn u nofs-il waħda, waħda fil-Malti 
u l-oħra fl-Ingliż, biex jeżaminaw il-kwalitajiet personali tal-
kandidati għal preżentazzjoni ċara, tifsir tajjeb u fil-qosor 
tal-fehmiet tal-individwu, grammatika u stil ta’ kitba tajba.  
L-ogħla marka għal kull karta tkun ta’ 100 marka u kull karta 
hija soġġetta għal pass mark ta’ 50 marka.

Sillabu komplut tal-Eżami jista’ jinkiseb mingħand it-
Taqsima għas-Servizz tal-Konsumatur fid-Dipartiment tal-
Eżamijiet jew direttament minn fuq il-website tal-Gvern ta’ 
Malta fuq http://www.doi.gov.mt/EN/employment_opp/ 

Il-kandidati li jonqsu li jġibu l-pass mark f’xi waħda 
mill-karti bil-miktub ma jitħallewx jersqu għat-Tieni Parti 
tal-Eżami (l-Intervista).
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It-Tieni Parti - L-Intervista

L-intervista hija maħsuba biex teżamina l-kwalitajiet 
personali tal-kandidati bħal intelliġenza, sveltezza, 
dispożizzjoni għal iktar tagħlim, tagħrif ġenerali u xeħta 
biex jokkupa dan il-post.  L-ogħla marka għall-intervista 
tkun ta’ 100 marka, minimu ta’ 50 marka.

10. L-eżami se jitmexxa minn ġurija ta’ eżaminaturi taħt 
id-direzzjoni tal-Bord tal-Eżamijiet Pubbliċi Lokali.

11. Il-Bord tal-Eżamijiet Pubbliċi Lokali għandu s-setgħa 
li jitratta b’mod sommarju ma’ kull kandidat li, filwaqt li jkun 
qed isir l-eżami, jinstab ħati ta’ mġieba ħażina jew ta’ xi ksur 
tal-istruzzjonijiet maħruġa biex jimxu fuqhom il-kandidati.

12. Il-Bord tal-Eżamijiet Pubbliċi Lokali jżomm id-dritt 
li jħassar l-Eżami jekk tinstab xi irregolarità dwar dan l-
eżami. Tħassir bħal dan jista’ jkun dwar l-Eżami kollu, ukoll 
jekk l-irregolarità li tinstab tkun dwar suġġett wieħed biss 
jew stadju partikolari  tal-eżami.

13.1 Id-Direttur tal-Eżamijiet jippubblika r-riżultat 
finali.

13.2 Talbiet għar-reviżjoni f’xi karta tal-eżami għandhom 
isiru fi żmien għaxart (10) ijiem ta’ xogħol mid-data tal-
pubblikazzjoni ta’ dan ir-riżultat.

14. Kandidati li għal xi raġuni jew oħra jonqsu li jattendu 
għall-intervista fid-data/i mogħtija lilhom jitqiesu li ma 
jridux ikomplu l-eżami.

15. L-ordni finali tal-mertu tkun determinata mill-marki 
totali miksuba fl-eżami bil-miktub u l-intervista. Fil-każ ta’ 
kandidati li jiksbu l-istess numru ta’ marki, is-servizz ta’ 
qabel mal-Gvern jiġi kkunsidrat biex jistabbilixxi l-ordni 
tal-mertu. Jekk dan xorta ma jkunx fattur li jistabbilixxi l-
ordni tal-mertu, dan jiġi ddeterminat mill-proċess stabbilit. 

16. L-eżami jibqa’ validu għal sentejn mid-data tal-
pubblikazzjoni tar-riżultat finali.

17. Kandidati li jgħaddu jkunu jridu joqogħdu għal eżami 
mediku biex jiġi aċċertat li huma adatti għal dan il-post.

18. Il-formoli tal-applikazzjoni jistgħu jinkisbu mid-
Dipartiment tal-Eżamijiet, il-Furjana jew miċ-Ċentru tal-
Eżamijiet, ir-Rabat, Għawdex mit-Tnejn 30 ta’ Novembru 
2009. Dawn il-formoli jistgħu jitniżżlu wkoll mis-sit 
elettroniku tad-Dipartiment tal-Eżamijiet - www.exams.gov.
mt

Part Two - Interview

The interview is aimed at assessing a candidate’s personal 
qualities such as intelligence, alertness, disposition towards 
further learning, general knowledge and aptitude for the 
post. (Maximum 100 marks; minimum 50 marks)

10. The examination shall be conducted by a panel of 
examiners under the direction of the Board of Local Public 
Examinations.

11. The Board of Local Public Examinations shall have 
the power to deal summarily with any candidate who, while 
the examination is in progress, is found guilty of misconduct 
or of any breach of the instructions issued for the guidance 
of candidates.

12. The Board of Local Public Examinations reserves the 
right to annul the Examination if any irregularity is detected 
in connection herewith. Such annulment may be in respect 
of the whole Examination even if the detected irregularity 
is in respect of only one subject or a particular stage of the 
Examination.

13.1 The Director (Examinations) will publish the final 
result.

13.2 Requests for revision of paper are to be submitted 
within ten (10) working days from the date of publication of 
this result.

14. Candidates who for any reason whatsoever fail to 
attend on the date determined for the interview shall be 
deemed to have abandoned the examination.

15. The final order of merit shall be determined by the 
total number of marks obtained in the written tests and in 
the interview.  In the case of candidates who obtain the same 
total number of marks, precedence will be determined in 
accordance with the established procedure.

16. The validity of the examination will expire after two 
years from the date of the publication of the final result.

17. Successful candidates will be medically examined to 
ascertain that they are fit for the post.

18. A candidate who is bound by an agreement of 
apprenticeship may be precluded from an appointment 
unless he/she produces the consent in writing of his/her 
employer and of the Chief Executive, Employment and 
Training Corporation.
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19. Kandidat li huwa marbut bi ftehim ta’ apprendistat 
jista’ ma jingħatax il-ħatra jekk ma jippreżentax il-kunsens 
bil-miktub tal-prinċipal tiegħu u taċ-Chief Executive, 
Korporazzjoni tal-Impieg u Taħriġ.

20.	 L-applikazzjonijiet, flimkien ma’ fotokopja tal-
Karta tal-Identità Uffiċjali tal-applikant, u l-miżata tal-
eżami ta’ €9.32, jintlaqgħu fid-Dipartiment tal-Eżamijiet, il-
Furjana u fiċ-Ċentru tal-Eżamijiet, ir-Rabat, Għawdex minn 
nhar it-Tnejn 30 ta’ Novembru 2009 sa mhux aktar tard mill-
4.00 p.m. tal-Ġimgħa, 11 ta’ Diċembru 2009.

21. Applikazzjonijiet mibgħuta minn barra minn Malta 
jintlaqgħu sa mhux aktar tard mill-4.00 p.m. tal-Ġimgħa, 11 
ta’ Diċembru 2009 permezz tal-fax jew mezzi oħrajn.  Dawn 
jistgħu jitqiesu biss jekk jingħataw id-dettalji kollha mitluba 
hawn fuq.  F’każi bħal dawn, il-formola tal-applikazzjoniji 
formali ffirmata mill-applikant għandha tasal għand id-
Dipartiment tal-Eżamijiet sa mhux aktar tard minn ġimgħa 
wara d-data tal-għeluq flimkien ma’ spjegazzjoni għad-
dewmien.  (In-numru tal-fax tad-Dipartiment tal-Eżamijiet 
huwa 2598 2232).

22. Ebda applikazzjoni li tasal wara d-data tal-għeluq ma 
tiġi kkunsidrata.

19. Application forms may be obtained from the 
Department of Examinations, Floriana or the Examinations 
Centre, Victoria, Gozo from Monday 30th November 2009, 
or may be downloaded from the following website: www.
exams.gov.mt.

20.	 Applications together with a photocopy of the 
candidate’s official Identity Card and an examination fee of 
€9.32 will be received at the Department of Examinations, 
Floriana and at the Examinations Centre, Victoria, Gozo 
from Monday 30th November 2009 up to 4.00 p.m.  (local 
time) of Friday 11th December 2009.

21. Applications received from abroad by 4.00 p.m. 
(local time) of Friday 11th December 2009 through a fax or 
other similar message may be considered provided that all 
requisite details are given. In the case of such applications, 
the formal application duly signed by the applicant must 
reach the Examinations Department by not later than one 
week after the closing date together with an explanation for 
the delay. (The fax number of the Examinations Department 
is 2598 2232).

22. Under no circumstances, will applications which are 
not received within the specified time limit be considered.

SYLLABUS

Open Public Competitive Examination
for entry into the grade of

Clerks

Papers:	E nglish	     -	 2 ½ Hours
		  Maltese	     -	 2 ½ Hours

Education Level – ‘O’ Level Standard

Clerk

English

Examination paper 			   Time Allowed:  2½ hours

1. Essay (350 words) from a choice of five titles.							       (40 marks)

2. Comprehension: (One of the questions may be in the form of a short summary (35-50 words).	 (35 marks)

3. Two or three grammatical/language exercises.
(Ex. sentence transformation, give one word for, sentence with blank spaces to fill in, etc.)		  (25 marks)

											           Maximum: 100 Marks
											           Minimum:   50 Marks
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Skrivan

Malti

Karta tal-Eżami			   Ħin: Sagħtejn u nofs

1. Komponiment. Jingħataw ħames suġġetti u l-kandidat jintalab jikteb 350 kelma fuq suġġett minnhom.		  (40 marka)

2. Mistoqsijiet dwar silta.									         (35 marka)

3. Ittra (Personali jew Uffiċjali).									        (25 marka)

											           L-Ogħla Marka: 100
											           L-Inqas Marka:   50

L-20 ta’ Novembru, 2009				          20th November, 2009

Malta College of Arts, Science
and Technology

Vacancy

The Malta College of Arts, Science and Technology is 
seeking to fill the position of Deputy Director at the Maritime 
Institute (ETC Permit No. 201/2009).

Candidates for the post should possess as a minimum:

A first degree in a relevant maritime related subject;
A qualification equivalent to a master’s degree in a marine 

related subject or a management related qualification or 5 
years in a management position;

A minimum of 5 years teaching/lecturing experience 
related to any of the main disciplines taught at the Institute. 
Related industrial experience may be considered.

The selected candidate will be expected to:

Have proven ability to motivate and lead team members to 
achieve objectives set by the MCAST Board of Governors;

Show initiative and possess entrepreneurial skills to help 
run the Institute as an efficient and cost-effective unit;

Be able to work in a team and be flexible in carrying 
out any duties connected with the day-to-day running of the 
Institute;

Perform duties as are delegated to her/him and deputise 
for the Director of Institute.

The successful applicant will be engaged on a three year 
definite contract, renewable thereafter subject to satisfactory 
performance.

Prospective candidates are invited to submit the completed 
College Application Form, together with their employment 
history sheet obtainable from the ETC, by not later than 
Monday, 30th November 2009, at noon.

KULLEĠĠ MALTI  TAL-ARTI, XJENZA 
U TEKNOLOĠIJA

Vakanza

Il-Kulleġġ Malta tal-Arti, Xjenza u Teknoloġija jinħtieġ 
jimla l-pożizzjoni ta’ Deputat Direttur fl-Istitut Marittimu 
(Permess tal-ETC Nru. 201/2009).

Kandidati prospettivi għandu jkollhom tal-anqas:

L-ewwel lawrja f’suġġett relatat marittimu relevanti;
Kwalifika ekwivalenti għal master’s degree f’suġġett 

relatat marittimu jew kwalifika relatata mal-management jew 
ħames snin f’pożizzjoni ta’ management;

Tal-anqas ħames snin esperjenza ta’ tagħlim/lecturing rela-
tat ma’ xi wieħed mis-suġġetti mgħallma fl-Istitut. Esperjenza 
industrijali relatata tista’ tkun ikkunsidrata. 

Il-kandidat magħżul ikun mstenni li:

Ikun kapaċi bil-provi biex jimmotiva u jmexxi membri ta’ 
tim biex jilħqu l-għanijiet stabbiliti mill-Bord tal-Gvernaturi 
tal-MCAST;

Juri inizjattiva u jkollu kapaċitajiet intraprenditorjali biex 
imexxi l-Istitut bħala unità effiċjenti u cost-effective;

Ikun kapaċi jaħdem f’tim u jkun flessibbli fil-qadi ta’ 
dmirijiet li għandhom x’jaqsmu mat-tmexxija ta’ kuljum 
tal-Istitut;

Jaqdi dmirijiet kif delegati lilu/lilha u joqgħod minflok 
id-Direttur tal-Istitut.

Il-kandidat magħżul jiġi impjegat fuq kuntratt definit ta’ 
tliet snin, li wara jista’ jiġġedded soġġett għal qadi tajjeb ta’ 
dmirijietu.

Kandidati prospettivi huma mistiedna biex jibagħtu l-
Formola tal-Applikazzjoni tal-Kulleġġ mimlija kif suppost, 
flimkien mal-history sheet tal-impieg tagħhom li tinkiseb 
mill-ETC, mhux aktar tard minn nofsinhar ta’ nhar it-Tnejn, 
it-30 ta’ Novembru 2009.  
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Malta College of Arts, Science
and Technology

Vacancy: Purchasing and Procurement Officer

The Malta College of Arts, Science and Technology invites 
applications from individuals who are suitably qualified and 
who have the necessary experience to fill the vacancy of Pur-
chasing and Procurement Officer (ETC Permit No. 158/2008) 
(MPO/2005/23).

Requirements:

Prospective candidates must:

Be in possession of six (6) ‘O’ levels at Grade 5/C or better. 
These must include English, Maltese and Mathematics

Be in possession of a minimum of two (2) ‘A’ levels, of 
which one will preferably be in English, Accounts or Eco-
nomics

Produce evidence of computer literacy
Have a minimum of three (3) years working experience 

in an office environment.

Candidates with a knowledge of government procurement 
procedures will be given preference.

Prospective candidates are invited to submit the completed 
MCAST application form, together with their employment 
history sheet obtainable from the ETC, by not later than  
Monday, 30th November, 2009 at noon. 

Applications, which are available online and from the 
MCAST Human Resources Office, are to be addressed to the 
Administrative Director at: Administration Building, MCAST 
Main Campus, Corradino Hill, Paola PLA 9032. MCAST can 
be contacted also on Tel: 2398 7100, Fax: 2398 7316 and 
through e-mail: www.mcast.edu.mt

 

Late applications will not be considered.

20th November, 2009

KULLEĠĠ MALTI  TAL-ARTI, XJENZA 
U TEKNOLOĠIJA

Vakanzi: Purchasing and Procurement Officer

Il-Kulleġġ Malta tal-Arti, Xjenza u Teknoloġija jilqa’ 
applikazzjonijiet mingħand individwi li huma kkwalifikati 
kif imiss u li għandhom l-esperjenza meħtieġa biex jimlew 
il-vakanza ta’ Purchasing and Procurement Officer (Permess 
tal-ETC Nru. 158/2008) (MPO/2005/23).

Rekwiżiti:

Kandidati prospettivi għandhom:

Ikollhom sitt (6) ‘O’ levels fi Grad 5/C jew aħjar. Dawn 
għandhom jinkludu l-Ingliż, il-Malti u l-Matematika;

Ikollhom tal-anqas żewġ (2) ‘A’ levels, li preferibbilment 
wieħed minnhom għandu jkun l-Ingliż, l-Accounts jew l-
Economics

Juru xhieda li jafu jużaw il-kompjuter
Ikollhom tal-anqas tliet (3) snin esperjenza ta’ xogħol f’ 

uffiċċju. 

Tingħata preferenza lill-kandidati li jkunu jafu l-proċedura 
tal-Gvern rigward akkwisti. 

Kandidati prospettivi huma mistiedna biex jibagħtu l-
Formola tal-Applikazzjoni tal-Kulleġġ mimlija kif suppost, 
flimkien mal-history sheet tal-impieg tagħhom li tinkiseb 
mill-ETC, mhux aktar tard minn nofsinhar ta’ nhar it-Tnejn, 
it-30 ta’ Novembru 2009.  

L-applikazzjonijiet, li jistgħu jinkisbu online u mill-
Uffiċċju tar-Riżorsi Umani tal-MCAST, għandhom ikunu 
indirizzati lid-Direttur tal-Amministrazzjoni, fil-Bini ta’ l-Am-
minstrazzjoni, MCAST Main Campus, it-Telgħa ta’ Kordin, 
Raħal Ġdid PLA 9032.  L-MCAST jista’ jiġi kkuntattjat ukoll 
fuq Tel: 2398 7100, Fax: 2398 7316 u permezz ta’ e-mail: 
www.mcast.edu.mt

  
Applikazzjonijiet li jaslu tard ma jiġux ikkunsidrati.

L-20 ta’ Novembru, 2009

L-applikazzjonijiet, li jistgħu jinkisbu online u mill-Uffiċċju 
tar-Riżorsi Umani tal-MCAST, għandhom ikunu indirizzati lid-
Direttur tal-Amministrazzjoni, fil-Bini ta’ l-Amminstrazzjoni, 
MCAST Main Campus, it-Telgħa ta’ Kordin, Raħal Ġdid PLA 
9032.  L-MCAST jista’ jiġi kkuntattjat ukoll fuq Tel: 2398 7100, 
Fax: 2398 7316 u permezz ta’ e-mail: www.mcast.edu.mt

  
Applikazzjonijiet li jaslu tard ma jiġux ikkunsidrati.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Applications, which are available online and from the 
MCAST Human Resources Office, are to be addressed to 
the Administrative Director at the Administration Building, 
MCAST Main Campus, Corradino Hill, Paola PLA 9032. 
MCAST can be contacted also on Tel: 2398 7100, Fax: 2398 
7316 and through e-mail: www.mcast.edu.mt

Late applications will not be considered.

20th November, 2009
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Malta College of Arts, Science
and Technology

Vacancy: Senior Counsellor

The Malta College of Arts, Science and Technology invites 
applications to fill the position of Senior Counsellor (ETC 
Permit No. 214/2009) (MPO/205/2005/12).

Prospective candidates must be in possession of:–
A recognised Masters degree in Counselling 

or

A related Masters degree and a recognized Counselling 
qualification 

and

A minimum of five (5) years experience in Counselling.

Prospective candidates are invited to submit the completed 
MCAST application form, together with their employment 
history sheet obtainable from the ETC, by not later than 
Monday, 7th December 2009, at noon.

Applications, which are available online and from the 
MCAST Human Resources Office, are to be addressed to the 
Administrative Director at: Administration Building, MCAST 
Main Campus, Corradino Hill, Paola PLA 9032. MCAST can 
be contacted also on Tel: 2398 7100, Fax: 2398 7316 and 
through e-mail: www.mcast.edu.mt

 

Late applications will not be considered.

20th November, 2009

KULLEĠĠ MALTI  TAL-ARTI, XJENZA 
U TEKNOLOĠIJA

Vakanzi: Senior Counsellor

Il-Kulleġġ Malti tal-Arti, Xjenza u Teknoloġija jilqa’ 
applikazzjonijiet għall-pożizzjoni ta’ Senior Counsellor (Per-
mess tal-ETC Nru.  214/2009) (MPO/205/2005/12).

Kandidati prospettivi għandu jkollhom:–
Masters degree rikonoxxuta fil-Counselling
 
jew

Masters degree relatata u kwalifika rikonoxxuta fil- 
Counselling 

u

Tal-anqas ħames (5) snin esperjenza fil-Counselling.

Kandidati prospettivi huma mistiedna biex jibagħtu l-
Formola tal-Applikazzjoni tal-Kulleġġ mimlija kif suppost, 
flimkien mal-history sheet tal-impieg tagħhom li tinkiseb 
mill-ETC, mhux aktar tard minn nofsinhar ta’ nhar it-Tnejn, 
is-7 ta’ Diċembru 2009.  

L-applikazzjonijiet, li jistgħu jinkisbu online u mill-
Uffiċċju tar-Riżorsi Umani tal-MCAST, għandhom ikunu 
indirizzati lid-Direttur tal-Amministrazzjoni, fil-Bini ta’ l-Am-
minstrazzjoni, MCAST Main Campus, it-Telgħa ta’ Kordin, 
Raħal Ġdid PLA 9032.  L-MCAST jista’ jiġi kkuntattjat ukoll 
fuq Tel: 2398 7100, Fax: 2398 7316 u permezz ta’ e-mail: 
www.mcast.edu.mt

  
Applikazzjonijiet li jaslu tard ma jiġux ikkunsidrati.

L-20 ta’ Novembru, 2009

MINISTERU TAL-FINANZI, L-EKONOMIJA 
U INVESTIMENT

Riżultat tal-Intervista għall-Ingaġġ ta’ 
Motor Transport Drivers 

fil-Ministeru tal-Finanzi, l-Ekonomija u Investiment

Is-Segretarju Permanenti, Ministeru tal-Finanzi, l-
Ekonomija u Investiment jgħarraf illi wieħed jista’ jara r-
riżultat tal-intervista għall-postijiet imsemmija hawn fuq, 
fin-notice-board prinċipali tal-Ministeru tal-Finanzi, l-
Ekonomija u Investiment f’30, Triq Nofsinhar, Valletta u 
fuq in-notice-board tal-Uffiċċju tal-Kummissjoni dwar is-
Servizz Pubbliku, Il-Palazz, Valletta.

L-20 ta’ Novembru, 2009

MINISTRY OF FINANCE, THE ECONOMY 
AND INVESTMENT

Result of Interview for Motor Transport Drivers 
in the Ministry of Finance, the Economy 

and Investment

The Permanent Secretary in the Ministry of Finance, 
the Economy and Investment notifies that the result of the 
interview for the above mentioned posts may be viewed on the 
main notice-board at the Ministry of Finance, the Economy 
and Investment, 30, South Street, Valletta and on the notice-
board at the Office of the Public Service Commission, The 
Palace, Valletta.

20th November, 2009
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HERITAGE MALTA 

Il-Kap Eżekuttiv ta’ Heritage Malta jgħarraf li:

Heritage Malta qiegħda tniedi kompetizzjoni biex 
jintgħażel disinn għall-Proġett maħsub biex itejjeb l-
esperjenza ta’ dawk li jżuru t-Tempji tal-Ġgantija fix-
Xagħra Għawdex bħala parti mill-‘Archaeological Heritage 
Conservation Project’, parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni 
Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp Reġjonali 
2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

Il-kontestanti għandhom jirreġistraw u jniżżlu l-
informazzjoni kollha meħtieġa fis-sit elettroniku www.
heritagemalta.org/erdf032.

Is-sottomissjonijiet għandhom jitwasslu jew jintbagħtu 
lil Heritage Malta, l-Università l-Antika, Triq il-Merkanti, 
Valletta VLT 1175, sa mhux aktar tard minn nofsinhar tas-16 
ta’ Diċembru 2009.

L-20 ta’ Novembru, 2009

HERITAGE MALTA 

The Chief Executive Officer, Heritage Malta notifies 
that:

An architectural Design Contest has been launched for 
‘Enhancing the visitor experience in the Ggantija Heritage 
Park World Heritage Site’ as part of the ‘Archaeological 
Heritage Conservation Project’ part financed by the European 
Union European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

Contestants are to register and download all the necessary 
information from www.heritagemalta.org/erdf032.

Interested Contestants are to submit their proposals for 
the above mentioned design contest, to Heritage Malta, 
Old University Buildings, Triq il-Merkanti, Valletta VLT 
1175, by hand or dispatched by noon local time of the 16th 
December 2009.

20th November, 2009

LOCAL  COUNCILS’  ACT,  1993

Notice

By virtue of regulation 90 of the Third Schedule of the 
Local Councils’ Act, 1993, the Electoral Commissioners 
hereby notify that the candidates nominated in accordance 
with the provisions of regulation 89 of the aforesaid schedule 
for the casual election of a Councillor for the Locality of Ħaż-
Żebbuġ (M) are the following that is:

Nominated Candidates

Cortis Rosario
Vassallo La Rosa Mary

The Electoral Commissioners further notify that they will 
proceed to examine the ballot papers of Mr Brian Bonnici for 
the Locality of Ħaż-Żebbuġ, in accordance with the provisions 
of regulation 91 of the Third Schedule of the Local Councils’ 
Act, 1993 on Monday, 23rd November, 2009 at noon at the 
Electoral Office, Evans Building, St. Elmo Square, Valletta.

E.R. GATT
Chief Electoral Commissioner

Office of the Electoral Commission,
Evans Building,
St Elmo Square,
Valletta.

20th November, 2009

ATT  TAL-1993  DWAR  KUNSILLI  LOKALI

Avviż

Bis-saħħa tar-regolament 90 tat-Tielet Skeda tal-Att tal-
1993 dwar Kunsilli Lokali, il-Kummissjonarji Elettorali 
jgħarrfu illi l-kandidati nominati skont id-dispożizzjonijiet 
tar-regolament 89 tal-iskeda msemmija hawn fuq, għall- 
elezzjoni każwali ta’ Kunsillier għall-Lokalità ta’ Ħaż-Żebbuġ 
(M) huma dawn li ġejjin, jiġifieri:

Kandidati Nominati

Cortis Rosario
Vassallo La Rosa Mary

Il-Kummissjonarji Elettorali jgħarrfu wkoll illi huma se 
jibdew jeżaminaw il-poloz tas-Sur Brian Bonnici għal-Lokalità 
ta’ Ħaż-Żebbuġ, skont id-dispożizzjonijiet tar-regolament 91 
tat-Tielet Skeda ta’ l-Att ta’ l-1993 dwar Kunsilli Lokali, nhar 
it-Tnejn, it-23 ta’ Novembru, 2009 f’nofsinhar fl-Uffiċċju tal-
Kummissjoni Elettorali, Evans Building, Misraħ Sant’Jiermu, 
il-Belt Valletta.

E.R. GATT
Kummissjonarju Elettorali Prinċipali

Uffiċċju tal-Kummissjoni Elettorali,
Evans Building,
Misraħ Sant’Jiermu,
Valletta.

L-20 ta’ Novembru, 2009
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DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

Id-Direttur Ġenerali (Kuntratti) jgħarraf illi, b’riferenza 
għall-avviżi li ġejjin, jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin 
fil-ġranet u d-dati indikati hawn taħt. L-offerti għandhom 
jintefgħu fil-Kaxxa tal-Offerti tad-Dipartiment tal-Kuntratti, 
Notre Dame Ravelin, il-Furjana:

Sal-10.00 a.m. tat-TLIETA, l-24 ta’ Novembru, 2009, 
għal:

CT 384/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2174/2009. 
Provvista ta’ diversi computer hardware u tagħmir tal-
laboratorju għat-twaqqif ta’ Mechanical Engineering 
Computer Modelling and Simulation Laboratory – Università 
ta’ Malta.  Irid jitħallas dritt ta’ €60.00 għal kull kopja ta’ 
dokument tal-offerta.

Dan huwa Supply Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €60,500.00 mingħajr V.A.T.).

CT 385/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2366/2009. 
Provvista, konsenja u stallazzjoni ta’ tagħmir għal-Laboratorju 
tal-Lingwa b’Contact Training Facility fl-MCAST Institute of 
Business and Commerce, fil-Campuses ta’ Malta u Għawdex 
– Kulleġġ Malti għall-Arti, Xjenza u Teknoloġija.  Irid jitħallas 
dritt ta’ €60.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Supply Notice taħt l-International Open 
Tender Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €380,533.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fl-24 ta’ Settembru 

2009.

CT 386/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2398/2009. 
Ftehim ta’ qafas għall-provvista ta’ mild steel bars, angles, 
plates u hollow sections lit-Taqsima tal-Procurement tad-
Dipartiment tal-Kuntratti.

Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fil-25 ta’ Settembru 
2009.

CT 388/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2224/2009. 
Provvista, stallazzjoni u kummissjonar ta’ diversi għamajjar 
tal-laboratorju għall-Faċilitajiet tas-Saħħa Bijoteknoloġika 
– Università ta’ Malta.  Irid jitħallas dritt ta’ €60.00 għal kull 
kopja ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Supply Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure.  Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €371,128.81 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fit-28 ta’ Settembru 

2009.

DEPARTMENT OF CONTRACTS

The Director General (Contracts) notifies that sealed 
tenders in respect of the following advertisements will be 
received on the days and dates indicated below. Tenders are to 
be dropped in the Tender Box of the Department of Contracts, 
Notre Dame Ravelin, Floriana:

Up to 10.00 a.m. on TUESDAY, 24th November, 2009, 
for:

CT 384/2009 - Contracts Ref No, CT 2174/2009. Supply of 
various computer hardware and laboratory equipment for the 
setting up of a Mechanical Engineering Computer Modelling 
and Simulation Laboratory – University of Malta.  A fee of 
€60.00 will be charged for each copy of tender document.

This is a Supply Notice under the Local Open Tender 
Procedure.  This tender is part-financed by the European 
Union under the European Regional Development Fund 
2007-2013 – Investing in your future.

(Estimated Budget: €60,500.00 excluding V.A.T.).

CT 385/2009 - Contracts Ref No, CT 2366/2009. 
Provision, delivery and installation of equipment for Language 
Laboratory with Contact Training Facility at MCAST Institute 
of Business and Commerce, Malta and Gozo Campuses 
– Malta College of Arts, Science and Technology.  A fee of 
€60.00 will be charged for each copy of tender document.

This is a Supply Notice under the International Open 
Tender Procedure.  This tender is part-financed by the 
European Union under the European Regional Development 
Fund 2007-2013 – Investing in your future.

(Estimated Budget: €380,533.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 24th September 

2009.

CT 386/2009 - Contracts Ref No, CT 2398/2009. 
Framework agreement for the supply of mild steel bars, angles, 
plates and hollow sections to the Procurement Section of the 
Contracts Department.

The EU Contract Notice was dispatched on 25th September 
2009.

CT 388/2009 - Contracts Ref No, CT 2224/2009. Supply, 
delivery, installation and commissioning of various laboratory 
furniture for the Health Biotechnology Facilities – University 
of Malta.  A fee of €60.00 will be charged for each copy of 
tender document.

This is a Supply Notice under the International Open 
Tender Procedure.  This tender is part-financed by the 
European Union under the European Regional Development 
Fund 2007-2013 – Investing in your future.

(Estimated Budget: €371,128.81 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 28th September 

2009.
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CT 398/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2466/2009. 
Xiri ta’ erba’ utereroscopes u żewġ control units għall-Isptar 
Mater Dei – Taqsima tas-Saħħa.  Irid jitħallas dritt ta’ €50.00 
għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

CT/A/044/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2504/2009. 
Provvista ta’ frott u ħaxix frisk għall-iskejjel f’Malta u 
Għawdex – Ministeru għar-Riżorsi u Affarijiet Rurali.  Kopja 
tad-dokument tal-offerta tista’ titniżżel mill-website http://
www.contracts.gov.mt.

Dan huwa Supply Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-European Agricultural Guarantee 
Fund.

(Budget Stimat: €301,000.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fit-8 ta’ Ottubru 

2009.

CT/A/046/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2545/2009. 
Tisbiħ u landscaping ta’ playing fields f ’San Ġwann 
t’Għuxa, Bormla – Ministeru għall-Infrastruttura, Trasport 
u Komunikazzjoni. Kopja tad-dokument tal-offerta tista’ 
titniżżel mill-website http://www.contracts.gov.mt.

Dan huwa Works Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali 2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €150,000.00 mingħajr V.A.T.).

Sal-10.00 a.m. tal-ĦAMIS, is-26 ta’ Novembru, 2009, 
għal:

CT 389/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2217/2009. 3D 
Documentation tat-Tempji ta’ Ħal Tarxien u tal-Katakombi 
ta’ San Pawl – Heritage Malta.  Irid jitħallas dritt ta’ €150.00 
għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Service Notice taħt l-International Open 
Tender Procedure.  Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €162,300.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fid-29 ta’ Settembru 

2009.
CT 390/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2460/2009. 

Provvista, stallazzjoni u kummissjonar ta’ diversi tagħmir tal-
laboratorju biex jitjiebu l-Faċilitajiet tas-Saħħa Bijoteknoloġika 
– Università ta’ Malta.  Irid jitħallas dritt ta’ €60.00 għal kull 
kopja ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Supply Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure.  Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali 2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €64,430.49 mingħajr V.A.T.).

CT 391/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2462/2009. 
Provvista, stallazzjoni u kummissjonar ta’ diversi tagħmir tal-
laboratorju u computers biex jitjiebu l-Faċilitajiet tas-Saħħa 

CT 398/2009 - Contract Ref No, CT 2466/2009. Purchase 
of four utereroscopes and two control units for Mater Dei 
Hospital – Health Division.  A fee of €50.00 will be charged 
for each copy of tender document.

CT/A/044/2009 - Contracts Ref No, CT 2504/2009. Supply 
and delivery of fresh fruit and vegetables to schools in Malta 
and Gozo – Ministry for Resources and Rural Affairs.  A copy 
of the tender document may be downloaded from the website 
http://www.contracts.gov.mt.

This is a Supply Notice under the International Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Agricultural Guarantee Fund.

(Estimated Budget: €301,000.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 8th October 

2009.

CT/A/046/2009 - Contracts Ref No, CT 2545/2009. 
Embellishment and landscaping of playing fields at San 
Ġwann t’Għuxa, Cospicua – Ministry for Infrastructure, 
Transport and Communications.  A copy of the tender 
document may be downloaded from the website http://www.
contracts.gov.mt.

This is a Works Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €150,000.00 excluding V.A.T.).

Up to 10.00 a.m. on THURSDAY, 26th November, 
2009, for:

CT 389/2009 - Contracts Ref No, CT 2217/2009. 3D 
Documentation of the Tarxien Temples and the St Paul’s 
Catacombs Underground Complex – Heritage Malta.  A fee of 
€150.00 will be charged for each copy of tender document.

This is a Service Notice under the International Open 
Tender Procedure.  This tender is part-financed by the 
European Union under the European Regional Development 
Fund 2007-2013 – Investing in your future.

(Estimated Budget: €162,300.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 29th September 

2009.
CT 390/2009 - Contracts Ref No, CT 2460/2009. Supply, 

delivery, installation and commissioning of various laboratory 
equipment to enhance the Health Biotechnology Facilities 
– University of Malta.  A fee of €60.00 will be charged for 
each copy of tender document.

This is a Supply Notice under the International Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €64,430.49 excluding V.A.T.).

CT 391/2009 - Contracts Ref No, CT 2462/2009. 
Supply, delivery, installation and commissioning of various 
laboratory equipment and computers to enhance the Health 
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Bijoteknoloġika – Università ta’ Malta.  Irid jitħallas dritt ta’ 
€60.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Supply Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure.  Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali 2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €100,145.69 mingħajr V.A.T.).

CT 402/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2501/2009. 
Xiri ta’ video endoscopic system għall-Isptar Mater Dei 
– Taqsima tas-Saħħa. Irid jitħallas dritt ta’ €50.00 għal kull 
kopja ta’ dokument tal-offerta.

CT 404/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2464/2009. 
Xiri ta’ multifunctional monitor għall-Isptar Mater Dei 
– Taqsima tas-Saħħa.  Irid jitħallas dritt ta’ €50.00 għal kull 
kopja ta’ dokument tal-offerta.

CT/A/047/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2483/2009. 
Taħriġ lit-trainers li se jipprovdu servizz ta’ għixien indipendenti 
lill-persuni b’diżabilità – Kummissjoni Nazzjonali Persuni 
b’Diżabilità. Kopja tad-dokument tal-offerta tista’ titniżżel 
mill-website http://www.contracts.gov.mt.

Dan huwa Service Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Soċjali Ewropew 2007-2013 
– Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €315,993.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fit-12 ta’ Ottubru 

2009.

CT/A/ 048/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2188/2009. 
Bini ta’ passaġġ għar-roti u l-mixi, li jinkludu xogħlijiet żgħar 
ta’ restawr ta’ footbridge eżistenti u shelter room f’Pembroke 
– Awtorità Maltija dwar it-Turiżmu.  Kopja tad-dokument 
tal-offerta tista’ titniżżel mill-website http://www.contracts.
gov.mt.

Dan huwa Works Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €600,000.00 mingħajr V.A.T.).

CT 401/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2592/2009. 
bażi ta’ ftehim għall-bini u manutenzjoni ta’ toroq u tħaffir 
ta’ gandotti u xogħlijiet ta’ plant laying għall-estensjoni u 
tiġdid ta’ cable tal-elettriku, ilma tax-xorb u networks ta’ 
katusi għall-ilma tad-drenaġġ f’diversi lokalitajiet f’Malta u 
Għawdex – Direttorat tat-Toroq.

Sal-10.00 a.m. tat-TLIETA, l-1 ta’ Diċembru, 2009, 
għal:

CT 392/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2208/2009. 
Provvista ta’ apparat varju tal-laboratorju għall-Control 
Systems Engineering Laboratory – l-Università ta’ Malta.  
Irid jitħallas dritt ta’ €60.00 għal kull kopja ta’ dokument 
tal-offerta.

Biotechnology Facilities – University of Malta.  A fee of 
€60.00 will be charged for each copy of tender document.

This is a Supply Notice under the International Open 
Tender Procedure.  This tender is part-financed by the 
European Union under the European Regional Development 
Fund 2007-2013 – Investing in your future.

(Estimated Budget: €100,145.69 excluding V.A.T.).

CT 402/2009 - Contract Ref No, CT 2501/2009. Purchase 
of a video endoscopic system for Mater Dei Hospital – Health 
Division. A fee of €50.00 will be charged for each copy of 
tender document.

CT 404/2009 - Contract Ref No, CT 2464/2009. Purchase 
of a multifunctional monitor for Mater Dei Hospital – Health 
Division. A fee of €50.00 will be charged for each copy of 
tender document.

CT/A/047/2009 - Contracts Ref No, CT 2483/2009. 
Training trainers providing an independent living service 
for disabled people – National Commission Persons with 
Disability.  A copy of the tender document may be downloaded 
from the website http://www.contracts.gov.mt.

This is a Service Notice under the International Open 
Tender Procedure. This tender is part-financed by the 
European Union under the European Social Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €315,993.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 12th October 

2009.

CT/A/048/2009 - Contracts Ref No, CT 2188/2009. 
Construction of a cycle and walking trail, including minor 
restoration works on an existing footbridge and shelter room 
at Pembroke – Malta Tourism Authority.  A copy of the tender 
document may be downloaded from the website http://www.
contracts.gov.mt.

This is a Works Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €600,000.00 excluding V.A.T.).

CT 401/2009 - Contracts Ref No, CT 2592/2009. 
Framework agreement for the construction and maintenance 
of roads and for trenching and plant laying works for the 
extension and renewal of electricity cable, potable water and 
waste water pipe networks in different localities in Malta and 
Gozo – Roads Directorate.

Up to 10.00 a.m. on TUESDAY, 1st December, 2009, 
for:

CT 392/2009 - Contracts Ref No, CT 2208/2009. Supply 
and delivery of various laboratory apparatus for the Control 
Systems Engineering Laboratory – University of Malta.  
A fee of €60.00 will be charged for each copy of tender 
document.
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Dan huwa Supply Notice taħt l-International Open 
Tender Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali 2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €145,570.34 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fl-1 ta’ Ottubru 2009.

CT 393/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2369/2009. 
Konsulenza għar-Research fl-edukazzjoni tal-wirt fl-Istitut 
tal-Konservazzjoni u Maniġġjar tal-Wirt Kulturali Malti 
– Heritage Malta.  Irid jitħallas dritt ta’ €60.00 għal kull kopja 
ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Service Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Soċjali Ewropew 2007-2013 
– Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €69,825.00 mingħajr V.A.T.).

 CT 394/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2218/2009. 
Provvista ta’ apparat varju tal-computing u hardware ieħor 
għal-Laboratorju tas-Signal Processing fid-Dipartiment tal-
Komunikazzjoni u l-Inġinerija tal-Kompjuter – l-Università 
ta’ Malta.  Irid jitħallas dritt ta’ €60.00 għal kull kopja ta’ 
dokument tal-offerta.

Dan huwa Supply Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali 2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €76,031.51 mingħajr V.A.T.).

CT 395/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2175/2009. 
Provvista ta’ apparat varju tal-laboratorju għat-twaqqif ta’ 
Mechanical Engineering Computer Modelling and Simulation 
Laboratory – l-Università ta’ Malta. Irid jitħallas dritt ta’ 
€60.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Supply Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali 2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €122,300.00 mingħajr V.A.T.).

CT 396/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2517/2009. 
Servizzi ta’ project management għat-titjib tal-medda tax-xatt 
u l-ħolqien ta’ bajja bir-ramel fil-Ponta tal-Qawra, il-Qawra 
– l-Awtorità Maltija dwar it-Turiżmu. Irid jitħallas dritt ta’ 
€25.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Supply Notice taħt l-International Open 
Tender Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali 2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €140,000.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħtet fit-2 ta’ Ottubru 

2009.

CT 405/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2167/2009. 
Formazzjoni ta’ triq ġdida wara t-Telemalta fil-Qasam Industrijali 

This is a Supply Notice under the International Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €145,570.34 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 1st October 

2009.

CT 393/2009 - Contracts Ref No, CT 2369/2009. 
Consultancy for research in heritage education at the Institute 
of Conservation and Management of Cultural Heritage Malta 
– Heritage Malta.  A fee of €60.00 will be charged for each 
copy of tender document.

This is a Service Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Social Fund 2007-2013 – Investing in 
your future.

(Estimated Budget: €69,825.00 excluding V.A.T.).

CT 394/2009 - Contracts Ref No, CT 2218/2009. 
Supply and delivery of various computing equipment and 
other hardware for the Signal Processing Laboratory at the 
Department of Communications and Computer Engineering 
– University of Malta. A fee of €60.00 will be charged for 
each copy of tender document.

This is a Supply Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €76,031.51 excluding V.A.T.).

CT 395/2009 - Contracts Ref No, CT 2175/2009. Supply 
and delivery of various laboratory apparatus for the setting 
up of a Mechanical Engineering Computer Modelling and 
Simulation Laboratory – University of Malta.  A fee of €60.00 
will be charged for each copy of tender document.

This is a Supply Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €122,300.00 excluding V.A.T.).

CT 396/2009 - Contracts Ref No, CT 2517/2009. Project 
management services for the upgrading of the coastal stretch 
and the creation of a sandy beach at Qawra Point, Qawra 
–Malta Tourism Authority. A fee of €25.00 will be charged 
for each copy of tender document.

This is a Supply Notice under the International Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €140,000.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 2nd October 

2009.

CT 405/2009 - Contract Ref No, CT 2167/2009. Formation 
of new road behind Telemalta at Xewkija Industrial Estate, 
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tax-Xewkija, Għawdex – Malta Industrial Parks Ltd. Irid jitħallas 
dritt ta’ €100.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

CT/A/ 045/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2511/2009. 
Xogћlijiet ta’ restawr fil-Fortifikazzjonijiet tal-Belt Valletta 
Landfront - VLT 07 – Ministeru għar-Riżorzi u Affarijiet 
Rurali.  Kopja tad-dokument ta’ l-offerta tista’ titniżżel mill-
website http://www.contracts.gov.mt.

Dan huwa a Works Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure.  Din it-tender hija parzjalment iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali 2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stimat: €1,780,795.88 mingħajr V.A.T.).

Sal-10.00 a.m. tal-ĦAMIS, it-3 ta’ Diċembru, 2009, 
għal:

CT 411/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2465/2009. 
Xiri ta’ ultrasound machine għall-Isptar Mater Dei – Taqsima 
tas-Saħħa. Irid jitħallas dritt ta’ €200.00 għal kull kopja ta’ 
dokument tal-offerta.

CT 412/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2614/2009. 
Xogħlijiet esterni ta’ tikħil u żebgħa fil-Kulleġġ Maria Regina, 
Skola Sekondarja tas-Subien il-Ġdida f’Ta’ Żokrija, il-Mosta 
– Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada. Irid jitħallas dritt ta’ 
€100.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Sal-10.00 a.m. tal-ĦAMIS, l-10 ta’ Diċembru, 2009, 
għal:

CT 397/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2358/2009. 
Preparazzjoni ta’ assessjar ta’ sit alternattiv fiż-Żona 
Akwakulturali fit-Tramuntana – Ministeru għar-Riżorsi u 
Affarijiet Rurali.  Irid jitħallas dritt ta’ €50.00 għal kull kopja 
ta’ dokument tal-offerta.

Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fit-8 ta’ Ottubru 
2009.

CT 399/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2405/2008. 
Tagħmir għal Ċentru għall-Għixien Indipendenti f’Malta 
– Kummissjoni Nazzjonali Persuni b’Diżabilità.  

Dan huwa Supply Notice taħt l-International Open 
Tender Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali 2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €515,338.50 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fit-8 ta’ Ottubru 

2009.

CT 400/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2550/2009. 
Riċerka fuq l-OHS u l-iżvilup ta’ sistema ta’ akkredizzjoni 
tal-OHS – Awtorità għas-Saħħa u s-Sigurtà fuq il-Post tax-
Xogħol. Irid jitħallas dritt ta’ €80.00 għal kull kopja ta’ 
dokument tal-offerta.

Dan huwa Service Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-

Gozo – Malta Industrial Parks Ltd.  A fee of €100.00 will be 
charged for each copy of tender document.

CT/A/ 045/2009 - Contracts Ref No, CT 2511/2009. 
Restoration works to Valletta Landfront Fortifications - VLT07 
– Ministry for Resources and Rural Affairs.  A copy of the 
tender document may be downloaded from the website http://
www.contracts.gov.mt.

This is a Works Notice under the Local Open Tender 
Procedure.  This tender is part-financed by the European 
Union under the European Regional Development Fund 
2007-2013 – Investing in your future.

(Estimated Budget: €1,780,795.88 excluding V.A.T.).

Up to 10.00 a.m. on THURSDAY, 3rd December, 2009, 
for:

CT 411/2009 - Contract Ref No, CT 2465/2009. Purchase 
of an ultrasound machine for Mater Dei Hospital – Health 
Division.  A fee of €200.00 will be charged for each copy of 
tender document.

CT 412/2009 - Contracts Ref No, CT 2614/2009. 
External plastering and painting works at the Maria Regina 
College, New Boys Secondary School at Ta’ Żokrija, Mosta 
– Foundation for Tomorrow’s Schools.  A fee of €100.00 will 
be charged for each copy of tender document.

Up to 10.00 a.m. on THURSDAY, 10th December, 
2009, for:

CT 397/2009 - Contract Ref No, CT 2358/2009. 
Preparation of an alternative site assessment for a North 
Aquaculture Zone – Ministry for Resources and Rural 
Affairs.  A fee of €50.00 will be charged for each copy of 
tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 8th October 
2009.

CT 399/2009 - Contracts Ref No, CT 2405/2008. 
Equipping an Independent Living Centre in Malta – National 
Commission Persons with Disability.

This is a Supply Notice under the International Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €515,338.50 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 8th October 

2009.

CT 400/2009 - Contracts Ref No, CT 2550/2009. Research 
on OHS and development of OHS accreditation system 
– Occupational Health and Safety Authority.  A fee of €80.00 
will be charged for each copy of tender document.

This is a Service Notice under the International Open 
Tender Procedure. This tender is part-financed by the 
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Unjoni Ewropea taħt il-Fond Soċjali Ewropew 2007-2013 
– Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €337,000.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fit-8 ta’ Ottubru 

2009.

CT 403/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2196/2009. 
Provvista ta’ strumentazzjoni u computers għat-twaqqif ta’ 
national pressure standards, electricity standards u time 
standard laboratories – Awtorità Maltija dwar l-iStandards.

Dan huwa Supply Notice taħt l-International Open 
Tender Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €678,300.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fit-12 ta’ Ottubru 

2009.

CT 406/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2577/2009. 
Servizzi ta’ konsulenza għad-disinjar ta’ inġinerija, 
procurement construction management (EPCM), EIA, 
contracting u maniġġjar tal-proġett għall-bini ta’ Mechanical 
and Biological Treatment Plant fit-Tramuntana ta’ Malta 
– WasteServ Malta Ltd.

Dan huwa Service Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure. Din l-offerta qed tiġi kkunsidrata sabiex tiġi 
ffinanzjata mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond ta’ Koeżjoni 
2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €2,250,000.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fl-14 ta’ Ottubru 

2009.

CT/A/049/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2269/2009. 
Provvista u konsenja ta’ kits għat-testing ta’ spongiform 
encephalopathy trasmissibbli – Ministeru għar-Riżorsi u 
Affarijiet Rurali. Kopja tad-dokument tal-offerta tista’ titniżżel 
mill-website http://www.contracts.gov.mt.

Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fis-26 ta’ Ottubru 
2009.

CT/A/050/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2510/2009. 
Titjib, tisbiħ u landscaping ta’ xatt il-baħar f’Xatt ir-Rizq, 
il-Birgu – Taqsima tal-Koordinazzjoni għall-Iżvilupp tal-
Proġetti. Kopja tad-dokument tal-offerta tista’ titniżżel mill-
website http://www.contracts.gov.mt.

Dan huwa Works Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €2,000,000.00 mingħajr V.A.T.).

Sal-10.00 a.m. tat-TLIETA, il-15 ta’ Diċembru, 2009, 
għal:

CT 410/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2474/2009. 
Provvista, konsenja, installazzjoni u kummissjonar ta’ 
strumentazzjoni ta’ renewable energy sources u tagħmir relatat 
għad-Dipartiment ta’ Konverżjoni ta’ Enerġija tal-Elettriku 
Industrijali – l-Università ta’ Malta. Irid jitħallas dritt ta’ 
€60.00 għal kull kopja tad-dokument tal-offerta. 

European Union under the European Social Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €337,000.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 8th October 

2009.

CT 403/2009 - Contracts Ref No, CT 2196/2009. Supply of 
instrumentation and computers for the setting up of national 
pressure standards, electricity standards and time standard 
laboratories – Malta Standards Authority.

This is a Supply Notice under the International Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €678,300.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 12th October 

2009.

CT 406/2009 - Contracts Ref No, CT 2577/2009. 
Engineering, procurement construction management (EPCM) 
consultancy services for the design, EIA, contracting and 
managing a project for the construction of a Mechanical and 
Biological Treatment Plant in the North of Malta – WasteServ 
Malta Ltd.

This is a Service Notice under the International Open 
Tender Procedure. This tender is being considered for 
European Union under the Cohesion Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €2,250,000.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 14th October 

2009.

CT/A/049/2009 - Contracts Ref No, CT 2269/2009. Supply 
and delivery of kits for the testing of transmissible spongiform 
encephalopathy – Ministry for Resources and Rural Affairs. 
A copy of the tender document may be downloaded from the 
website http://www.contracts.gov.mt.

The EU Contract Notice was dispatched on 26th October 
2009.

CT/A/050/2009 - Contracts Ref No, CT 2510/2009. 
Upgrading, embellishment and landscaping of the waterfront 
at Xatt ir-Riżq, Vittoriosa – Project Development Coordination 
Unit. A copy of the tender document may be downloaded from 
the website http://www.contracts.gov.mt.

This is a Works Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €2,000,000.00 excluding V.A.T.).

Up to 10.00 a.m. on TUESDAY, 15th December, 2009, 
for:

CT 410/2009 - Contracts Ref No, CT 2474/2009. Supply, 
delivery, installation and commissioning of renewable energy 
sources and related equipment for the Department of Industrial 
Electrical Power Conversion – University of Malta. A fee of 
€60.00 will be charged for each copy of tender document.
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This is a Supply Notice under the International Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €137,782.60 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 19th October 

2009.

CT 413/2009 - Contracts Ref No, CT 2475/2009. Supply, 
delivery, installation and commissioning of power quality 
and energy efficiency related equipment for the Department 
of Industrial Electrical Power Conversion – University of 
Malta. A fee of €60.00 will be charged for each copy of 
tender document.

This is a Supply Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €91,336.00 excluding V.A.T.).

CT 414/2009 - Contracts Ref No, CT 2547/2009. Provision 
of research for the Project ESF 3.47 - ‘Unlocking the Female 
Potential’ – National Commission for the Promotion of 
Equality. A fee of €60.00 will be charged for each copy of 
tender document.

This is a Service Notice under the International Open 
Tender Procedure. This tender is part-financed by the 
European Union under the European Social Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €235,000.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 20th October 

2009.

CT 415/2009 - Contracts Ref No, CT 2516/2009. Supply, 
delivery, installation and commissioning of furniture 
and equipment at the Malta College of Arts, Science and 
Technology (MCAST), Paola – Malta College of Arts, Science 
and Technology. A fee of €60.00 will be charged for each 
copy of tender document.

This is a Supply Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €70,203.00 excluding V.A.T.).

CT 416/2009 - Contracts Ref No, CT 2585/2009. Supply, 
delivery, installation and commissioning as applicable of 
autoclaves, evaporators, spectrophotometer and other various 
laboratory equipment to enhance the Health Biotechnology 
Facilities – University of Malta. A fee of €60.00 will be 
charged for each copy of tender document.

This is a Supply Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €58,874.18 excluding V.A.T.).

Dan huwa Supply Notice taħt l-International Open 
Tender Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €137,782.60 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħtet fid-19 ta’ Ottubru 

2009.

CT 413/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2475/2009. 
Provvista, konsenja, installazzjoni u kummissjonar ta’ 
strumentazzjoni ta’ tagħmir relatat mal-power quality and 
energy efficiency għad-Dipartiment ta’ Konverżjoni ta’ Enerġija 
tal-Elettriku Industrijali – l-Università ta’ Malta. Irid jitħallas dritt 
ta’ €60.00 għal kull kopja tad-dokument tal-offerta.

Dan huwa Supply Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stimat: €91,336.00 mingħajr V.A.T.).

CT 414/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2547/2009. 
Provvediment ta’ riċerka għall-Proġett ESF 3.47 - ‘Unlocking 
the Female Potential’ – Kummissjoni Nazzjonali għall-
Promozzjoni tal-Ugwaljanza. Irid jitħallas dritt ta’ €60.00 
għal kull kopja tad-dokument tal-offerta.

Dan huwa Service Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Soċjali Ewropew 2007-2013 
– Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €235,000.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fl-20 ta’ Ottubru 

2009.

CT 415/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2516/2009. 
Provvista, konsenja, installazzjoni u kummissjonar ta’ 
għamara u tagħmir għall-Kulleġġ Malti għall-Arti, Xjenza u 
Teknoloġija (MCAST), Raħal Ġdid – Kulleġġ Malti għall-
Arti, Xjenza u Teknoloġija.  Irid jitħallas dritt ta’ €60.00 għal 
kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Supply Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €70,203.00 mingħajr V.A.T.).

CT 416/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2585/2009. 
Provvista, konsenja, installazzjoni u kummissjonar fejn hu 
applikabbli ta’ autoclaves, evaporators, spectrophotometer 
u diversi tagħmir tal-laboratorju ieħor biex ittejjeb il-Health 
Biotechnology Facilities – l-Università ta’ Malta.  Irid jitħallas 
dritt ta’ €60.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta..

Dan huwa Supply Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €58,874.18 mingħajr V.A.T.).
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CT 417/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2209/2009. 
Provvista ta’ tagħmir varju tal-laboratorju għas-setup tal-
Laboratorju tal-Control Systems Engineering fil-Fakultà 
tal-Inġinerija – l-Università ta’ Malta.  Irid jitħallas dritt ta’ 
€60.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Supply Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €59,979.66 mingħajr V.A.T.).

CT/A/051/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2418/2009. 
Inġinerija, superviżjoni u mmaniġġjar tal-proġett tad-disinjar 
u bini ta’ Gozo Waste Treatment and Transfer Facility f’Tal-
Kus, limiti tax-Xewkija, Għawdex – Ministeru għal Għawdex.  
Kopja tad-dokument tal-offerta tista’ titniżżel mill-website 
http://www.contracts.gov.mt.

Dan huwa Service Notice taħt l-International Open 
Tender Procedure.  Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond ta’ Koeżjoni 2007-2013 
– Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €500,000.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fid-29 ta’ Ottubru 

2009.

CT/A/052/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2331/2009. 
Servizzi ta’ konsulenza ta’ Engineering, Procurement 
Construction Management (EPCM) għad-disinjar, EIA, 
contracting u mmaniġġjar ta’ proġett għall-bini u operat ta’ 
Impjant tat-Trattament Bijoloġiku f’Għawdex – WasteServ 
Malta Ltd. Kopja tad-dokument tal-offerta tista’ titniżżel mill-
website http://www.contracts.gov.mt.

Dan huwa Service Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure.  Din l-offerta qiegħda tiġi kkunsidrata biex tkun 
parzjalment iffinanzjata mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond ta’ 
Koeżjoni 2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €800,000.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħtet fid-29 ta’ Ottubru 

2009.

Sal-10.00 a.m. tat-TLIETA, it-22 ta’ Diċembru, 2009, 
għal:

CT 418/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2454/2009. 
EQF Livell 7 overseas laboratory supervision/tagħlim fix-
xjenza tal-konservazzjoni tal-injam – Heritage Malta. Irid 
jitħallas dritt ta’ €150.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-
offerta.

Dan huwa Service Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Soċjali Ewropew 2007-2013 
– Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €90,000.00 mingħajr V.A.T.).

CT 422/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2543/2009. 
Modernizzar taz-zuntier tal-Knisja Parrokkjali tal-Gżira, il-
Gżira – Taqsima tax-Xogħlijiet.

CT 417/2009 - Contracts Ref No, CT 2209/2009. Supply 
and delivery of various laboratory equipment for the setup of 
the Control Systems Engineering Laboratory at the Faculty 
of Engineering – University of Malta.  A fee of €60.00 will 
be charged for each copy of tender document.

This is a Supply Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €59,979.66 excluding V.A.T.).

CT/A/051/2009 - Contracts Ref No, CT 2418/2009. 
Engineering, supervision and project management of the 
design and building of the Gozo Waste Treatment and Transfer 
Facility in Tal-Kus, limits of Xewkija, Gozo – Ministry for 
Gozo.  A copy of the tender document may be downloaded 
from the website http://www.contracts.gov.mt.

This is a Service Notice under the International Open 
Tender Procedure. This tender is part-financed by the 
European Union under the Cohesion Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €500,000.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 29th October 

2009.

CT/A/052/2009 - Contracts Ref No, CT 2331/2009. 
Engineering, Procurement Construction Management 
(EPCM) consultancy services for the design, EIA, contracting 
and managing a project for the construction and operation of 
a Biological Treatment plant in Gozo – WasteServ Malta Ltd.  
A copy of the tender document may be downloaded from the 
website http://www.contracts.gov.mt.

This is a Service Notice under the International Open 
Tender Procedure. This tender is being considered for part-
financing by the European Union under the Cohesion Fund 
2007-2013 – Investing in your future.

(Estimated Budget: €800,000.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 29th October 

2009.

Up to 10.00 a.m. on TUESDAY, 22nd December, 2009, 
for:

CT 418/2009 - Contracts Ref No, CT 2454/2009. EQF 
Level 7 overseas laboratory supervision/tutoring in wood 
conservation science – Heritage Malta.  A fee of €150.00 will 
be charged for each copy of tender document.

This is a Service Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Social Fund 2007-2013 – Investing in 
your future.

(Estimated Budget: €90,000.00 excluding V.A.T.).

CT 422/2009 - Contracts Ref No, CT 2543/2009. Upgrading 
of Gżira Parish Church parvis, Gżira – Works Division.
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CT 423/2009 - Contracts Ref No, CT 2677/2009. 
Framework agreement for the supply of paints and varnish to 
the Procurement Section of the Contracts Department.

Up to 10.00 a.m. on TUESDAY, 5th January, 2010, 
for:

CT 419/2009 - Contracts Ref No, CT 2549/2009. 
Construction management services for the upgrading of 
Żewwieqa Waterfront, Gozo – Ministry for Gozo. A fee of 
€100.00 will be charged for each copy of tender document.

This is a Service Notice under the International Open 
Tender Procedure. This tender is part-financed by the 
European Union under the European Regional Development 
Fund 2007-2013 – Investing in your future.

(Estimated Budget: €160,722.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 29th October 

2009.

CT 420/2009 - Contracts Ref No, CT 2488/2009. Supply 
and delivery of aircraft maintenance toolboxes at the Malta 
College of Arts, Science and Technology (MCAST) Main 
Campus, Corradino Hill, Paola – Malta College of Arts, 
Science and Technology.

This is a Supply Notice under the International Open 
Tender Procedure. This tender is part-financed by the 
European Union under the European Social Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €149,543.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 29th October 

2009.

CT 421/2009 - Contracts Ref No, CT 2500/2009. Supply 
of electrically operated patient hospital beds for Mater Dei 
Hospital – Health Division.  A fee of €200.00 will be charged 
for each copy of tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 5th November 
2009.

CT 424/2009 - Contracts Ref No, CT 2444/2009. Supply 
of real time PCR test system with equipment on loan 
– Department of Health.  A fee of €5.00 will be charged for 
each copy of tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 6th November 
2009.

CT 426/2009 - Contracts Ref No, CT 2597/2009. 
Framework tender for the embellishment, improvements 
and upgrading of infrastructure and other services at various 
industrial estates in Malta and Gozo – Malta Industrial Parks 
Ltd.

This is a Works Notice under the International Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €10,475,000.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 10th November 

2009.

CT 423/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2677/2009. 
Qafas ta’ ftehim għall-provvista ta’ żebgħa u lostru lit-
Taqssima tal-Procurement tad-Dipartiment tal-Kuntratti.

Sal-10.00 a.m. tat-TLIETA, is-5 ta’ Jannar, 2010, 
għal:

CT 419/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2549/2009. 
Servizzi ta’ mmaniġjar ta’ bini għall-upgrading ta’ Żewwieqa 
Waterfront, Għawdex – Ministeru għal Għawdex.  Irid jitħallas 
dritt ta’ €100.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Service Notice taħt l-International Open 
Tender Procedure.  Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €160,722.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fid-29 ta’ Ottubru 

2009.

CT 420/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2488/2009. 
Provvista ta’ kaxex tal-għodda għall-manutenzjoni tal-
ajruplani fil-Kulleġġ Malti għall-Arti, Xjenza u Teknoloġija, 
Main Campus, l-Għolja ta’ Kordin, Raħal Ġdid – Kulleġġ 
Malti għall-Arti, Xjenza u Teknoloġija.

Dan huwa Supply Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Soċjali Ewropew 2007-2013 
– Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €149,543.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fid-29 ta’ Ottubru 

2009.

CT 421/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2500/2009. 
Provvista ta’ sodod li jaħdmu bl-elettriku għall-pazjenti fl-
Isptar Mater Dei – Taqsima tas-Saħħa.  Irid jitħallas dritt ta’ 
€200.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fil-5 ta’ Novembru 
2009.

CT 424/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2444/2009. 
Provvista ta’ real time PCR test system b’tagħmir b’self 
– Dipartiment tas-Saħħa.  Irid jitħallas dritt ta’ €5.00 għal 
kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fis-6 ta’ Novembru 
2009.

CT 426/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2597/2009. 
Framework tender għat-tisbiħ, titjib u upgrading tal-
infrastruttura u servizzi oħra f’diversi oqsma industrijali 
f’Malta u Għawdex – Malta Industrial Parks Ltd.

Dan huwa Works Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali 2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €10,475,000.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fl-10 ta’ Novembru 

2009.
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CT 427/2009 - Contracts Ref No, CT 2634/2009. Project 
management (outsourced) for Ħal Far Industrial Estate Phase 
2 and walk through service tunnel – Malta Industrial Parks 
Ltd.  A fee of €50.00 will be charged for each copy of tender 
document.

This is a Service Notice under the Local Open Tender 
Procedure.  This tender is being part-financed by the European 
Union under the European Regional Development Fund 2007-
2013 – Investing in your future.

(Estimated Budget: €95,000.00 excluding V.A.T.).

CT 428/2009 - Contracts Ref No, CT 2673/2009. Floor 
and wall tiling, granite and marble works at Maria Reġina 
College, New Boys Secondary School at Ta’ Żokrija, Mosta 
– Foundation for Tomorrow’s Schools.  A fee of €100.00 will 
be charged for each copy of tender document.

Up to 10.00 a.m. on THURSDAY, 7th January, 2010, 
for:

CT 425/2009 - Contracts Ref No, CT 2495/2009. Provision 
of tutoring services in B1.1 and B2 aircraft maintenance 
courses at MCAST, Institute of Mechanical Engineering, 
Aviation Maintenance Training Centre, Corradino Hill, Paola 
– Malta College of Arts, Science and Technology.

This is a Service Notice under the International Open 
Tender Procedure. This tender is part-financed by the 
European Union under the European Social Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €375,621.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 9th November 

2009.

CT 432/2009 - Contracts Ref No, CT 2535/2009. Supply 
of stevedore services for the Government Health Procurement 
Services – Health Division.  A fee of €5.00 will be charged 
for each copy of tender document.

Up to 10.00 a.m. on TUESDAY, 12th January, 2010, 
for:

CT 429/2009 - Contracts Ref No, CT 2515/2009. Provision 
of publicity for the Project ESF No 3.47 - Unlocking the 
Female Potential – National Commission for the Promotion 
of Equality. A fee of €80.00 will be charged for each copy 
of tender document.

This is a Service Notice under the International Open 
Tender Procedure. This tender is part-financed by the 
European Union under the European Social Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €199,052.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 12th November 

2009.

CT 430/2009 - Contracts Ref No, CT 2611/2009. Mid-term 
evaluation for Operational Programmes I and II 2007-2013 

CT 427/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2634/2009. 
Maniġġjar ta’ proġett (outsourced) għall-Qasam Industrijali 
ta’ Ħal Far u walk through service tunnel – Malta Industrial 
Parks Ltd. Irid jitħallas dritt ta’ €50.00 għal kull kopja ta’ 
dokument tal-offerta.

Dan huwa Services Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hi parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni 
Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp Reġjonali 
2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stimat: €95,000.00 mingħajr V.A.T.).

CT 428/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2673/2009. 
Xogħlijet ta’ madum tal-art u l-ħajt, granit u rħam fil-Kulleġġ 
Maria Reġina, Skola Sekondarja tas-Subien il-Ġdida f’Ta’ 
Żokrija, il-Mosta – Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada.  
Irid jitħallas dritt ta’ €100.00 għal kull kopja ta’ dokument 
tal-offerta.

Sal-10.00 a.m. tal-ĦAMIS, is-7 ta’ Jannar, 2010, għal:

CT 425/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2495/2009. 
Provvista ta’ servizzi ta’ tagħlim fil-korsijiet ta’ manutenzjoni 
tal-ajruplani B1.1 u B2 fl-MCAST, fl-Istitut tal-Inġinerija 
Mekkanika, fiċ-Ċentru ta’ Taħriġ tal-Manutenzjoni tal-
Avjazzjoni, Għolja ta’ Kordin, Raħal Ġdid – Kulleġġ Malti 
għall-Arti, Xjenza u Teknoloġija.

Dan huwa Service Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Soċjali Ewropew 2007-2013 
– Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €375,621.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fid-9 ta’ Novembru 

2009.

CT 432/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2535/2009. 
Provvista ta’ servizzi ta’ stevedore għal Government Health 
Procurement Services – Taqsima tas-Saħħa.  Irid jitħallas dritt 
ta’ €5.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Sal-10.00 a.m. tat-TLIETA, it-12 ta’ Jannar, 2010, 
għal:

CT 429/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2515/2009. 
Provvista ta’ pubbliċità għall-Proġett ESF 3.47 - ‘Unlocking 
the Female Potential’ – Kummissjoni Nazzjonali għall-
Promozzjoni tal-Ugwaljanza.  Irid jitħallas dritt ta’ €80.00 
għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Service Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Soċjali Ewropew 2007-2013 
– Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €199,052.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fit-12 ta’ Novembru 

2009.

CT 430/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2611/2009. 
Evalwazzjoni tal-mid-term għal Operational Programmes I u 

VERŻJONI ONLINE



	 14,188	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 18,509   

II 2007-2013 – Diviżjoni għall-Koordinazzjoni tal-Ippjanar u 
l-Prijoritajiet.  Irid jitħallas dritt ta’ €100.00 għal kull kopja 
ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Service Notice taħt l-International Open 
Tender Procedure. Din l-offerta hi parzjalment iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali 2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €255,000.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fit-12 ta’ Novembru 

2009.

CT 431/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2489/2009. 
Provvista ta’ aircraft related consumables għall-MCAST, 
fl-Istitut tal-Inġinerija Mekkanika, fiċ-Ċentru ta’ Taħriġ tal-
Manutenzjoni tal-Avjazzjoni, Telgħa ta’ Kordin, Raħal Ġdid 
– Kulleġġ Malti għall-Arti, Xjenza u Teknoloġija.

Dan huwa Supply Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Soċjali Ewropew 2007-2013 
– Ninvestu fil-futur tiegħek.

 (Budget Stmat: €65,768.00 mingħajr V.A.T.).

*CT 433/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2177/2009. 
Servizzi ta’ nursing fl-Isptar Monte Karmeli – Sptar Monte 
Karmeli. Irid jitħallas dritt ta’ €100.00 għal kull kopja ta’ 
dokument tal-offerta.

Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fis-16 ta’ Novembru 
2009.

*CT 434/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2178/2009. 
Servizzi ta’ care working fl-Isptar Monte Karmeli – Sptar 
Monte Karmeli.  Irid jitħallas dritt ta’ €100.00 għal kull kopja 
ta’ dokument tal-offerta.

Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fis-16 ta’ Novembru 
2009.

*CT 435/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2542/2009. 
Provvista ta’ grounded aircraft għall-MCAST, fl-Istitut tal-
Inġinerija Mekkanika, fiċ-Ċentru ta’ Taħriġ tal-Manutenzjoni 
tal-Avjazzjoni, l-Għolja ta’ Kordin, Raħal Ġdid – Kulleġġ 
Malti għall-Arti, Xjenza u Teknoloġija.  Irid jitħallas dritt ta’ 
€50.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Dan huwa Supply Notice taħt l-International Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Soċjali Ewropew 2007-2013 
– Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €153,000.00 mingħajr V.A.T.).
Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fis-16 ta’ Novembru 

2009.

Sal-10.00 a.m. tat-TLIETA, is-26 ta’ Jannar, 2010, 
għal:

CT 377/2009, Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2470/2009. 
Diżinjar, fabbrikazzjoni u bini ta’ pont tal-ħadid għan-nies, 
Sant’ Iermu, Valletta – Awtorità Maritima Maltija.  Irid jitħallas 
dritt ta’ €200.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

– Planning and Priorities Coordination Division.  A fee of 
€100.00 will be charged for each copy of tender document.

This is a Service Notice under the International Open 
Tender Procedure.  This tender is being part-financed by the 
European Union under the European Regional Development 
Fund 2007-2013 – Investing in your future.

(Estimated Budget: €255,000.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 12th November 

2009.

CT 431/2009 - Contracts Ref No, CT 2489/2009. Supply 
and delivery of aircraft related consumables at the MCAST, 
Institute of Mechanical Engineering, Aviation Maintenance 
Training Centre, Main Campus, Corradino Hill, Paola – Malta 
College of Arts, Science and Technology.

This is a Supply Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Social Fund 2007-2013 – Investing in 
your future.

(Estimated Budget: €65,768.00 excluding V.A.T.).

*CT 433/2009 - Contracts Ref No, CT 2177/2009. Nursing 
services at Mount Carmel Hospital – Mount Carmel Hospital.  
A fee of €100.00 will be charged for each copy of tender 
document.

The EU Contract Notice was dispatched on 16th November 
2009.

*CT 434/2009 - Contracts Ref No, CT 2178/2009. Care 
working services at Mount Carmel Hospital – Mount Carmel 
Hospital.  A fee of €100.00 will be charged for each copy of 
tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 16th November 
2009.

*CT 435/2009 - Contracts Ref No, CT 2542/2009. Supply 
and delivery of a grounded aircraft for MCAST, Institute of 
Mechanical Engineering, Aviation Maintenance Training 
Centre, Corradino Hill, Paola – Malta College of Arts, Science 
and Technology. A fee of €50.00 will be charged for each 
copy of tender document.

This is a Supply Notice under the International Open 
Tender Procedure. This tender is part-financed by the 
European Union under the European Social Fund 2007-2013 
– Investing in your future.

(Estimated Budget: €153,000.00 excluding V.A.T.).
The EU Contract Notice was dispatched on 16th November 

2009.

Up to 10.00 a.m. on TUESDAY, 26th January, 2010, 
for:

CT 377/2009, Contract Ref No, CT 2470/2009. Design, 
fabrication and erection of a steel foot bridge, St. Elmo, 
Valletta – Malta Maritime Authority.  A fee of €200.00 will 
be charged for each copy of tender document.
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The EU Contract Notice was dispatched on 14th September 
2009.

*Advertisements appearing for the first time

Tenderers are advised to visit the website of the Department 
of Contracts at http://contracts.gov.mt from where they 
can download preview documents, purchase tender 
documents online 24 hours a day, and register for additional 
functionalities. The website also provides updated information 
concerning calls for tenders and General Contracts Committee 
recommendations.

Tender documents are also obtainable on application from 
the Department of Contracts, Notre Dame Ravelin, Floriana 
VLT 2000, Malta, Tel:- (0356) 21 220 212, Ext.: 128 on any 
working day between 8.30 a.m. and noon. A Bank of Valletta 
point-of-sale system (EPOS) is also available for the payment 
of tender documents.

The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and dates specified above. 

20th November, 2009

The Director General (Contracts) notifies all tenderers that 
in terms of SL 174.07 of the Public Contracts Regulations 
2005 recommendations made by the General Contracts 
Committee for the award of public contracts will be given 
publicity in the Department of Contracts’ notice-board every 
Wednesday and Friday after 12.00 noon. Tenderers may 
also obtain this information by utilizing the Department’s 
official website, http://www.contracts.gov.mt

Any tenderer who may feel aggrieved by any such 
recommendation must submit his official complaint to the 
Director General (Contracts) in accordance with part XIII of the 
said Regulations which lays down in detail the procedure to be 
followed in such a case. All tenderers should, therefore, familiarise 
themselves with the provisions of this part of the Regulations.

20th November, 2009

DEPARTMENT OF CONTRACTS NOTICE

CT 377/2009, Contract Ref No, CT 2470/2009. Design, 
fabrication and erection of a steel foot bridge, St. Elmo, 
Valletta – Malta Maritime Authority.  A fee of €200.00 will 
be charged for each copy of tender document.

The EU Contract Notice was dispatched on 14th September 
2009.

The Director General (Contracts) notifies for general 
information that the date and time for the presentation of 
offers for the above mentioned advert is being extended up 
to 10.00 a.m. on TUESDAY, 26th January, 2010.

20th November, 2009

Il-Contract Notice tal-UE ntbagħt fl-14 ta’ Settembru 
2009.

*Avviżi li qegħdin jidhru għall-ewwel darba

Dawk li jagħmlu offerta huma avżati li jżuru l-website 
tad-Dipartiment tal-Kuntratti fuq http://contracts.gov.mt 
minn fejn jistgħu jniżżlu previżjoni tad-dokumenti, jixtru 
dokumenti tal-offerta online 24 siegħa kuljum, u jirreġistraw 
għall-funzjonalitajiet addizzjonali. Il-website tipprovdi wkoll 
informazzjoni dwar sejħiet ta’ offerti u rakkomandazzjonijiet 
tal-Kumitat Ġenerali tal-Kuntratti.

Id-dokumenti tal-offerti jistgħu wkoll jinkisbu fuq 
applikazzjoni mid-Dipartiment tal-Kuntratti, Notre Dame 
Ravelin, il-Furjana VLT 2000, Malta, Tel:- (0356) 21 220 212, 
Est. 128, f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. u nofsinhar. 
Id-dokumenti tal-offerta jistgħu wkoll jitħallsu permezz ta’ 
sistema point-of-sale elettronika (EPOS) tal-Bank of Valletta.

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u reġistrazzjoni tal-
offerti fil-ħin u d-data msemmija aktar ’il fuq.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Id-Direttur Ġenerali (Kuntratti) jgħarraf lill-offerenti 
kollha li skont SL 174.07 tar-Regolamenti dwar il-Kuntratti 
Pubbliċi 2005 ir-rakkomandazzjonijiet magħmula mill-
Kumitat Ġenerali tal-Kuntratti għar-rigward tal-għoti ta’ 
kuntratti pubbliċi se jkunu ppubblikati fuq in-notice-board 
tad-Dipartiment tal-Kuntratti nhar ta’ Erbgħa u nhar ta’ 
Ġimgħa wara nofsinhar. L-offerenti jistgħu jiksbu din 
l-informazzjoni billi jużaw il-website uffiċjali tad-
Dipartiment, http://www.contracts.gov.mt

Kull offerent li jkollu xi oġġezzjoni għal xi rakkomandazzjoni 
jrid iressaq l-ilment uffiċjali tiegħu lid-Direttur Ġenerali 
(Kuntratti) skont parti XIII tal-imsemmija Regolamenti li 
tistabbilixxi fid-dettall il-proċedura li trid tkun segwita f’każ 
bħal dan. Huwa fl-interess ta’ kull offerent li jkun jaf sewwa 
d-dettalji ta’ din il-parti tar-Regolamenti.

L-20 ta’ Novembru, 2009

AVVIŻ TAD-DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

CT 377/2009, Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2470/2009. 
Diżinjar, fabbrikazzjoni u bini ta’ pont tal-ħadid għan-nies, 
Sant’ Iermu, Valletta – Awtorità Maritima Maltija.  Irid jitħallas 
dritt ta’ €200.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-offerta.

Il-Contract Notice tal-UE ntbagħat fl-14 ta’ Settembru 
2009.

Id-Direttur Ġenerali (Kuntratti) javża għall-informazzjoni 
ta’ kulħadd illi d-data u l-ħin biex jintbagħtu l-offerti għall-
avviż imsemmi qed jiġu mtawwla sal-10.00 a.m. tat-TLIETA, 
is-26 ta’ Jannar, 2010.

L-20 ta’ Novembru, 2009
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DEPARTMENT OF CONTRACTS NOTICE

CT 418/2009 - Contracts Ref No, CT 2454/2009. EQF 
Level 7 overseas laboratory supervision/tutoring in wood 
conservation science – Heritage Malta.  A fee of €150.00 will 
be charged for each copy of tender document.

This is a Service Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Social Fund 2007-2013 – Investing in 
your future.

(Estimated Budget: €90,000.00 excluding V.A.T.).

The Director General (Contracts) notifies for general 
information that the closing date and time for the advert 
mentioned above, is TUESDAY, 22nd December, 2009 and 
not as published in the issue of the Government Gazette of 
FRIDAY, 30th October, 2009.

20th November, 2009

DEPARTMENT OF CONTRACTS NOTICE

CT 401/2009 - Contracts Ref No, CT 2592/2009. 
Framework agreement for the construction and maintenance 
of roads and for trenching and plant laying works for the 
extension and renewal of electricity cable, potable water and 
waste water pipe networks in different localities in Malta and 
Gozo – Roads Directorate.

The Director General (Contracts) notifies for general 
information that the date and time for the presentation of offers 
for the above mentioned advert is being extended up to 10.00 
a.m. on THURSDAY, 26th November, 2009.

20th November, 2009

DEPARTMENT OF CONTRACTS NOTICE

CT/A/045/2009 - Contracts Ref No, CT 2511/2009. 
Restoration works to Valletta Landfront Fortifications - VLT07 
– Ministry for Resources and Rural Affairs.  A copy of the 
tender document may be downloaded from the website http://
www.contracts.gov.mt.

This is a Works Notice under the Local Open Tender 
Procedure.  This tender is part-financed by the European 
Union under the European Regional Development Fund 
2007-2013 – Investing in your future.

(Estimated Budget: €1,780,795.88 excluding V.A.T.).

The Director General (Contracts) notifies for general 
information that the date and time for the presentation of 
offers for the above mentioned advert is being extended up 
to 10.00a.m. on TUESDAY, 1st December, 2009.

 20th November, 2009

AVVIŻ TAD-DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

CT 418/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2454/2009. 
EQF Livell 7 overseas laboratory supervision/tagħlim fix-
xjenza tal-konservazzjoni tal-injam – Heritage Malta. Irid 
jitħallas dritt ta’ €150.00 għal kull kopja ta’ dokument tal-
offerta.

Dan huwa Service Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Soċjali Ewropew 2007-2013 
– Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stmat: €90,000.00 mingħajr V.A.T.).

Id-Direttur Ġenerali (Kuntratti) javża għall-informazzjoni 
ta’ kulħadd illi d-data u l-ħin tal-għeluq għall-avviż imsemmi 
hawn fuq, hi t-TLIETA, it-22 ta’ Diċembru, 2009 u mhux kif 
ġie ppubblikat fil-Gazzetta tal-Gvern tal-ĠIMGĦA, it-30 ta’ 
Ottubru, 2009.

L-20 ta’ Novembru, 2009

AVVIŻ TAD-DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

CT 401/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2592/2009. 
bażi ta’ ftehim għall-bini u manutenzjoni ta’ toroq u tħaffir 
ta’ gandotti u xogħlijiet ta’ plant laying għall-estensjoni u 
tiġdid ta’ cable tal-elettriku, ilma tax-xorb u networks ta’ 
katusi għall-ilma tad-drenaġġ f’diversi lokalitajiet f’Malta u 
Għawdex – Direttorat tat-Toroq.

Id-Direttur Ġenerali (Kuntratti) javża għall-informazzjoni 
ta’ kulħadd illi d-data u l-ħin biex jintbagħtu l-offerti għall-
avviż imsemmi qed jiġu mtawwla sal-10.00 a.m. tal-ĦAMIS, 
is-26 ta’ Novembru, 2009.

L-20 ta’ Novembru, 2009

AVVIŻ TAD-DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

CT/A/045/2009 - Nru ta’ Ref tal-Kuntratti, CT 2511/2009. 
Xogћolijiet ta’ restawr fil-Fortifikazzjonijiet tal-Belt Valletta 
Landfront - VLT 07 – Ministeru għar-Riżorzi u Affarijiet 
Rurali.  Kopja tad-dokument ta’ l-offerta tista’ titniżżel mill-
website http://www.contracts.gov.mt.

Dan huwa a Works Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure.  Din it-tender hija parzjalment iffinanzjata 
mill-Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali 2007-2013 – Ninvestu fil-futur tiegħek.

(Budget Stimat: €1,780,795.88 mingħajr V.A.T.).

Id-Direttur Ġenerali (Kuntratti) javża għall-informazzjoni 
ta’ kulħadd illi d-data u l-ħin biex jintbagħtu l-offerti għall-
avviż imsemmi qed jiġu mtawwla sal-10.00a.m. tat-TLIETA, 
l-1 ta’ Diċembru, 2009.

L-20 ta’ Novembru, 2009
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DIPARTIMENT TAL-ARTIJIET

Il-Kummissarju tal-Artijiet jgħarraf illi:       

Offerti ssiġillati għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-Kaxxa tal-Offerti tad-Dipartiment tal-
Artijiet, Auberge de Baviere, Valletta, sal-10.00 ta’ 
filgħodu tal-Ħamis, 3 ta’ Diċembru, 2009.

Avviż Nru. 172. Kiri, għal mhux anqas minn għaxar (10) 
snin, tal-Ħanut vojt Nru. 1, Blokk III, Misraħ Awrekarja, San 
Ġwann, muri bl-aħmar fuq pjanta P.D.135_81_14_A. Din l-
offerta hi soġġetta għad-dritt tal-ewwel rifjut.  

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta.

Avviż Nru. 173. Kiri, għal skop kummerċjali, ta’ Arkata 
N, Xatt ir-Riżq, Bormla, murija bl-aħmar fuq pjanta P.D. 
76A_83_A. Min jieħu l-offerta jrid iħallas is-somma ta’ 
tlett elef, mija u disgħa u tmenin ewro u sebgħin ċenteżmi 
(€3,189.70), bħala spejjeż, qabel ma jiġi ffirmat il-kuntratt 
tal-kirja. Din l-offerta hi soġġetta għad-dritt tal-ewwel rifjut

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

Avviż Nru. 174. Kiri, għal mhux anqas minn erbatax-
il sena, tal-Ħanut vojt Nru. 16, Blokk 6, Triq il-Vitorja 
kantuniera ma’ Triq il-Kunċizzjoni, l-Isla, muri bl-aħmar fuq 
pjanta P.D.48_92_1_A. Din l-offerta hi soġġetta għad-dritt 
tal-ewwel rifjut.

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

Avviż Nru. 175. Kiri, tale quale, ta’ Fond Nru. 28 (qabel 
Nru. 46), Triq Aloisio, Ħal Qormi, kif muri fuq pjanta 
P.D.JO_52_2007. Min jieħu l-offerta jrid isemmi l-iskop tal-
kirja.

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

Avviż Nru. 176. Kiri, minn sena għal sena, għal skop ta’ 
agrikoltura, ta’ sit fil-limiti ta’ Ħ’Attard, muri bl-aħmar fuq 
pjanta P.D.JO_63_2006.

     
Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 

tal-offerta. 

Avviż Nru. 177. Kiri ta’ Store Nru. 1, Triq l-Ibjar, Valletta, 
muri bl-aħmar fuq pjanta P.D. 2009_505.  

Irid jitħallas dritt ta’ €12 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta.

LAND DEPARTMENT

The Commissioner of Land notifies that:    

Sealed tenders in respect of the following 
advertisements have to be dropped in the Tender Box at 
the Land Department, Auberge de Baviere, Valletta by 
10.00 a.m. on Thursday, 3rd December, 2009.

Advt. No. 172. Lease, for not less than ten (10) years, 
of the bare Shop No. 1, Block III, Misraħ Awrekarja, San 
Ġwann, shown edged in red on plan P.D.135_81_14_A.  
This tender is subject to a right of first refusal.

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Advt. No. 173. Lease, for commercial purposes, of  Arch  
N,  Xatt ir-Riżq, Cospicua, shown edged in red on plan 
P.D. 76A_83_A. Successful tenderer is to pay the amount 
of three thousand one hundred and eighty nine Euro and 
seventy cents (€3,189.70), for expenses incurred, prior to 
the signing of the lease agreement.  This tender is subject to 
a right of first refusal

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Advt. No. 174. Lease, for not less than fourteen (14) 
years, of the bare Shop No. 16, Block 6, Triq il-Vitorja 
corner with Triq il-Kunċizzjoni, Senglea, shown edged in 
red on plan P.D.48_92_1_A.  This tender is subject to a right 
of first refusal.

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Advt. No. 175. Lease, tale quale, of Premises No. 28  
(previously No. 46), Triq Aloisio, Qormi, as shown on plan 
P.D.JO_52_2007.  Tenderers are to state purpose of lease.

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Advt. No. 176. Lease, on a year to year basis, for  
agricultural  purposes, of a site in the limits of Attard, shown 
edged in red on plan P.D.JO_63_2006.     

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

Advt. No. 177. Lease of Store No. 1, Triq l-Ibjar, Valletta, 
shown edged in red on plan P.D. 2009_505.

  
A fee of €12 will be charged for each copy of tender 

document.
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Avviż Nru. 178. Kiri ta’ sit fi Triq l-Andar, Ħal Għaxaq, 
muri bl-aħmar fuq pjanta P.D. 2009_601. Dan is-sit hu soġġett 
għal servitujiet ta’ aċċess a favur tal-proprjetà adjaċenti. Min 
jieħu l-offerta jrid isemmi l-iskop tal-kirja.

Irid jitħallas dritt ta’ €12 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta.

Offerti ssiġillati għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-Kaxxa tal-Offerti tad-Dipartiment tal-
Artijiet, Berġa tal-Baviera, Valletta, sal-10.00 ta’ filgħodu 
tal-Ħamis, 10 ta’ Diċembru, 2009.

*Avviż Nru. 179. Bejgħ ta’ sit quddiem Dar Nru. 37, 
Triq il-Peprin kantuniera ma’ Triq Ħalib it-Tajr, Santa 
Luċija, muri bl-aħmar fuq pjanta P.D.11_82_44_A. Dan is-
sit hu soġġett għal servitù ta’ aċċess u ta’ tieqa a favur tal-
proprjetà adjaċenti. L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati 
b’bid-bond għall-ammont ta’ €5,000 skont kif stipulat fil-
kundizzjonijiet tal-offerta.  

Irid jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

*Avviż Nru. 180. Kiri, minn sena għal sena, biex jintuża 
bħala ġnien, ta’ sit ħdejn Blokk M, Qasam tad-Djar ta’ Ħal 
Tmiem, iż-Żejtun, muri bl-aħmar u mmarkat Nru. 3 fuq 
pjanta P.D.185_85_6.  Dan is-sit hu soġġett għal servitujiet 
eżistenti a favur tal-proprjetà adjaċenti.

Irid jitħallas dritt ta’ €12 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

*Avviż Nru. 181. Kiri, minn sena għal sena, għal skop ta’ 
agrikoltura, ta’ sit fil-limiti tas-Siġġiewi, muri bl-aħmar fuq 
pjanta P.D.2006_115. Bdiewa full-time jingħataw preferenza.  
Dikjarazzjoni mill-Korporazzjoni għax-Xogħol u t-Taħriġ 
(E.T.C.), li tikkonferma li għall-anqas f’dawn l-aħħar tliet 
(3) snin kien/et bidwi full-time, trid tiġi annessa ma’ kull 
offerta. F’każ li l-ebda bidwi full-time ma jagħmel offerta, 
il-Gvern iżomm id-dritt li jagħti l-offerta lil kwalunkwe 
offerent ieħor.  

Irid jitħallas dritt ta’ €12 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

*Avviż Nru. 182. Kiri, minn sena għal sena, biex jintuża 
bħala ġnien, ta’ sit maġenb Sub Station tal-elettriku fi Triq 
Giovanni Barbara, il-Ħamrun, muri bl-aħmar fuq pjanta 
L.D.95/81/13.

Irid jitħallas dritt ta’ €12 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. 

Advt. No. 178. Lease of a site in Triq  l-Andar,  Għaxaq, 
shown edged in red on plan P.D. 2009_601. This site is 
subject to access servitudes in favour of adjacent properties.  
Tenderers are to state purpose of lease.

A fee of €12 will be charged for each copy of tender 
document.

Sealed tenders in respect of the following 
advertisements have to be dropped in the Tender Box at 
the Land Department, Auberge de Baviere, Valletta by 
10.00 am on Thursday, 10th December, 2009.

*Advt. No. 179. Sale of a site in front of House No. 37,  
Triq il-Peprin corner with Triq Ħalib it-Tajr, Santa Luċija, 
shown edged in red on plan P.D. 11_82_44_A. This site is 
subject to window and access servitudes in favour of adjacent 
property. Tenders are to be accompanied by a bid-bond for 
an amount of €5,000 as stipulated in the tender conditions.  

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document.

*Advt. No. 180. Lease, on a year to year basis, for  
gardening purposes, of a site adjacent to Block M, Ħal 
Tmiem Housing Estate, Żejtun, shown edged in red and 
marked No. 3 on plan P.D.185_85_6. This site is subject to 
existing servitudes in favour of adjacent property.

A fee of €12 will be charged for each copy of tender 
document.

*Advt. No. 181. Lease, on a year to year basis, for  
agricultural  purposes, of a site in the limits of Siġġiewi, 
shown edged in red on plan P.D.2006_115. Preference will 
be given to full-time farmers, who are to submit a declaration 
by the Employment and Training Corporation (E.T.C.) 
confirming that he/she has been a full-time farmer for at 
least the last three (3) years. Government reserves the right 
to award tender to any other bidder if no full-time farmer 
submits an offer.

   
A fee of €12 will be charged for each copy of tender 

document.

*Advt. No. 182. Lease, on  a  year to year  basis, for 
gardening purposes, of a site adjacent to an Electricity Sub 
Station in Giovanni Barbara Street, Ħamrun, shown edged in 
red on plan L.D.95/81/13.

A fee of €12 will be charged for each copy of tender 
document.
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*Avviżi li qegħdin jidhru għall-ewwel darba

L-offerti għandhom isiru biss fuq il-formola preskritta, 
li flimkien mal-kundizzjonijiet rilevanti u dokumenti oħra 
jistgħu jinkisbu mid-Dipartiment tal-Artijiet, Berġa tal-
Baviera, Valletta, f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. 
u 11.45 a.m. Il-ħlasijiet jiġu aċċettati biss b’ċekk jew money 
order. L-offerta tkun valida biss jekk ikollha magħha t-timbru 
uffiċjali tad-Dipartiment. 

L-20 ta’ Novembru, 2009

Taqsima tax-Xogħlijiet
u Taqsima tas-Servizzi

Id-Diretturi Ġenerali, Taqsima tax-Xogħlijiet u Taqsima 
tas-Servizzi, jgħarrfu illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, l-24 ta’ Novembru 
2009, fit-Taqsima tal-Kuntratti u x-Xiri, Dipartiment 
tal-Financial Management, il-Furjana, jintlaqgħu  
kwotazzjonijiet magħluqin għal:-

Kwot. Nru. 52/2009. Provvediment ta’ high definition HDV 
video camera għat-Taqsima tal-Photogrammetry, Taqsima 
tar-Restawr, Taqsima tax-Xogħlijiet, il-Furjana.

Għandu jitħallas dritt ta’ €20 għal kull kopja tad-dokument 
tal-kwotazzjoni.

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, l-4 ta’ Diċembru 
2009, fit-Taqsima tal-Kuntratti u x-Xiri, Dipartiment 
tal-Financial Management, il-Furjana, jintlaqgħu offerti 
magħluqin għal:-

Avviż Nru. 157/2009. Kuntratt perjodiku għall-provvista, 
konsenja u stivar ta’ aċċessorji tal-aluminju lid-Dipartiment 
tal-Manifattura u Servizzi, Taqsima tas-Servizzi.

Għandu jitħallas dritt ta’ €20 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta.

Il-formoli tal-offerti/kwotazzjonijiet jistgħu jinkisbu fuq 
il-ħlas rispettiv tagħhom mill-Cash Office, Dipartiment tal-
Financial Management, Blokk ‘A’, il-Furjana, f’kull ġurnata 
tax-xogħol bejn it-8.00 a.m. u nofsinhar. Kull tagħrif ieħor 
jista’ jinkiseb mit-Taqsima tal-Kuntratti u x-Xiri (Numru tat-
Telefon 21221411).

L-20 ta’ Novembru, 2009

*Advertisements appearing for the first time

Tenders should be made only on the prescribed form which, 
together with the relevant conditions and other documents are 
obtainable from the Land Department, Auberge de Baviere, 
Valletta, on any working day between 8.30 a.m. and 11.45 
a.m. Payments are to be made only by cheque or money 
order. Tenders are only valid if they bear the official stamp 
of the Department. 

20th November, 2009

WORKS DIVISION
AND SERVICES DIVISION

The Directors General, Works Division and Services 
Division notify that:-

Sealed quotations will be received at the Contracts 
and Procurement Section, Department of Financial 
Management, Floriana up to 10.00 a.m. on Tuesday, 24th 
November 2009 for:

Quot. No. 52/2009. Supply of a high definition HDV video 
camera for the Photogrammetry Section, Restoration Unit, 
Works Division, Floriana.

A fee of €20 is to be charged for the procurement of each 
quotation document.

Sealed tenders will be received at the Contracts 
and Procurement Section, Department of Financial 
Management, Floriana up to 10.00 a.m. on Friday, 4th 
December 2009 for:

Advt. No. 157/2009. Period contract for the supply, delivery 
and stacking of aluminium accessories to the Manufacturing 
and Services Department of Services Division.

A fee of €20 is to be charged for the procurement of each 
tender document.

Forms of tenders/quotations may be obtained against 
their respective fee from the Cash Office, Department of 
Financial Management, Block ‘A’, Floriana, on any working 
day between 8.00 a.m. and noon. Any further information 
may be obtained from the Contracts and Procurement Section 
(Telephone Number 21221411).

20th November, 2009
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KORPORAZZJONI ENEMALTA

Iċ-Chairman jgħarraf illi:–

Kategorija A - Stmati bejn €6,001 - €12,000
- Jagħlqu fil-Marsa

Sal-11.00 a.m. ta’ nhar l-Erbgħa, id-9 ta’ Diċembru, 
2009, fil-kaxxa tal-offerti tal-Enemalta fil-Marsa, 
jintlaqgħu offerti magħluqin għal:–

TD/T/PC2/58/2009. 	 Kuntratt perjodiku għall-
provvista ta’ tyres.

Għandu jitħallas dritt ta’ €10 għal kull dokument ta’ din 
l-offerta.

Kategorija B - Stmati bejn €12,001 - €47,000
- Jagħlqu fil-Marsa

Sal-11.00 a.m. ta’ nhar l-Erbgħa, il-25 ta’ Novembru, 
2009, fil-kaxxa tal-offerti tal-Enemalta fil-Marsa, 
jintlaqgħu offerti magħluqin għal:–

TD/T/73/2009. 	 Provvista ta’ plastic enclosures 
u aċċessorji.

Għandu jitħallas dritt ta’ €10 għal kull dokument ta’ din 
l-offerta.

Sal-11.00 a.m. ta’ nhar l-Erbgħa, id-9 ta’ Diċembru, 
2009, fil-kaxxa tal-offerti tal-Enemalta fil-Marsa, 
jintlaqgħu offerti magħluqin għal:–

GN/MPS/T/68/2009. 	 P rovv i s t a  t a ’ pressure 
gauges.

Għandu jitħallas dritt ta’ €10 għal kull dokument ta’ din 
l-offerta.

Kategorija Ċ - Stmati bejn
€47,001 u €412,000 mingħajr VAT 

- Closing at Contracts Department - Floriana

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, il-15 ta’ Diċembru, 
2009, fid-Dipartiment tal-Kuntratti jintlaqgħu offerti 
magħluqin għal:–

HO/T/PC2/64/2009. 	 Kuntratt perjodiku għal servizzi 
ta’ waste management.

Għandu jitħallas dritt ta’ €20 għal kull dokument ta’ din 
l-offerta.

Id-data tal-għeluq ta’ din l-offerta ġiet estiża minn nhar 
it-Tlieta, l-24 ta’ Novembru, 2009.

ENEMALTA Corporation

The Chairman notifies that:– 

Category A - Estimated between €6,001 - €12,000
- Closing at Marsa

Sealed tenders will be received at Enemalta’s Marsa 
tender box up to 11.00 a.m. on Wednesday, 9th December, 
2009, for:–

TD/T/PC2/58/2009. 	 Period contract for the supply 
of tyres.

A fee of €10 should be paid for each copy of this tender 
document.

Category B - Estimated between €12,001 - €47,000
- Closing at Marsa

Sealed tenders will be received at Enemalta’s Marsa 
tender box up to 11.00 a.m. on Wednesday, 25th November, 
2009, for:–

TD/T/73/2009. 	 Supply of plastic enclosures 
and accessories.

A fee of €10 should be paid for each copy of this tender 
document.

Sealed tenders will be received at Enemalta’s Marsa 
tender box up to 11.00 a.m. on Wednesday, 9th December, 
2009, for:–

GN/MPS/T/68/2009. 	 Supply of pressure gauges.

A fee of €10 should be paid for each copy of this tender 
document.

Category C - Estimated between
€47,001 and €412,000 VAT exclusive 

- Closing at Contracts Department - Floriana

Sealed tenders will be received at the Department of 
Contracts, Floriana, up to 10.00 a.m. on Tuesday, 15th 
December, 2009, for:–

HO/T/PC2/64/2009. 	 Period contract for waste 
management services.

A fee of €20 should be paid for each copy of this tender 
document.

The closing date of this tender has been extended from 
Tuesday, 24th November, 2009.
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Kategorija E - Stmati ’l fuq minn
€600,000

- Jagħlqu fid-Dipartiment tal-Kuntratti - il-Furjana
- 3 Envelope Procedure

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, l-24 ta’ Novembru, 
2009, fid-Dipartiment tal-Kuntratti, il-Furjana, jintlaqgħu 
offerti magħluqin għal:–

TD/T/24/2009. 	 Provvis ta  ta’ hydraul ic 
platforms fuq chassis cab.

Għandu jitħallas dritt ta’ €50 għal kull dokument ta’ din 
l-offerta.

Għandu jitħallas bid-bond ta’ €7,000 ma’ kull offerta 
għall-Avviż TD/T/24/2009.

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, it-22 ta’ Diċembru, 
2009, fid-Dipartiment tal-Kuntratti, il-Furjana, jintlaqgħu 
offerti magħluqin għal:–

GN/MPS/T/67/2009. 	 Tneħħija u rimi ta’ fuel oil 
sludge mill-Enemalta Marsa 
Power Station u Wied Dalam, 
u waste oil mill-installazzjoni 
ta’ Ras Ħanżir.

Għandu jitħallas dritt ta’ €50 għal kull dokument ta’ din 
l-offerta.

Għandu jitħallas bid-bond ta’ €30,000 ma’ kull offerta 
għall-Avviż GN/MPS/T/67/2009.

L-offerti li ma jkollhomx magħhom il-ktejjeb tekniku 
rilevanti u/jew kampjuni, meta jkunu mitlubin fl-
ispeċifikazzjoni, jistgħu ma jiġux ikkunsidrati.

Il-formoli tal-offerti/kwotazzjonijiet u d-dokumenti relatati 
kollha jistgħu jinkisbu mill-Korporazzjoni Enemalta, Bini 
Ċentrali tal-Amministrazzjoni Ġenerali, ix-Xatt tal-Knisja, il-
Marsa, f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. u nofsinhar. 

Min  jibgħat offerta għandu jiftakar li l-formoli tal-offerta/
kwotazzjoni  jistgħu jitniżżlu mill-Website tal-Enemalta www.
enemalta.com.mt wara li jitħallas dritt on-line tal-ammont 
relattiv.

Tagħrif rigward id-deċiżjonijiet meħuda mis-Sotto Kumitat 
tal-Offerti tal-Kategorija B jista’ jinkiseb minn fuq 22980660 
għal tlett ijiem konsekuttivi wara l-ewwel pubblikazzjoni 
tagħhom fuq in-notice-board tal-Bini tal-Amministrazzjoni 
tal-Enemalta, il-Marsa. 

L-20 ta’ Novembru, 2009

Category E - Estimated above
€600,000

- Closing at Contracts Department - Floriana
- 3 Envelope Procedure

Sealed tenders will be received at the Department of 
Contracts, Floriana, up to 10.00 a.m. on Tuesday, 24th 
November, 2009, for:–

TD/T/24/2009. 	 Supply of hydraulic platforms 
mounted on chassis cab.

A fee of €50 should be paid for each copy of this tender 
document.

A bid-bond of €7,000 is to be provided with each offer 
for Advt TD/T/24/2009. 

Sealed tenders will be received at the Department of 
Contracts, Floriana, up to 10.00 a.m. on Tuesday, 22nd 
December, 2009, for:–

GN/MPS/T/67/2009. 	R emoval and disposal of fuel 
oil sludge from Enemalta 
Marsa Power Station and 
Wied Dalam, and waste oil 
from Ras Ħanżir installation.

A fee of €50 should be paid for each copy of this tender 
document.

A bid-bond of €30,000 is to be submitted with each offer 
for Advt GN/MPS/T/67/2009.

Offers unaccompanied by the relevant technical literature 
and/or sample, when so required in the specification may not 
be considered.

All forms of tenders/quotations and all related documents 
may be obtained from Enemalta Corporation, Central 
Administration Building, Church Wharf, Marsa, on any 
working day between 8.30 a.m. and noon.

Tenderers are to note that tenders/quotation forms may also 
be downloaded from Enemalta Website www.enemalta.com.
mt against payment on-line of the relative fee.

Information regarding decisions taken by Enemalta Tender 
Sub Committee regarding awards of Category B tenders can 
be polled on 22980660 for three consecutive working days 
after their first publication on the notice-board at Enemalta 
Administration Building, Marsa.

20th November, 2009
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KORPORAZZJONI GĦAL SERVIZZI TAL-ILMA

Iċ-Chief Executive, Korporazzjoni għal  Servizzi tal-Ilma, 
jgħarraf illi:–

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, it-23 ta’ Novembru, 
2009, fl-Uffiċċju Prinċipali tal-Korporazzjoni għal Servizzi 
tal-Ilma, Triq Ħal Qormi, Ħal Luqa LQA 9043, jintlaqgħu 
offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. WSC/T/71/2009. Provvista u konsenja ta’ 
wireless Cisco Aironet 1310 Outdoor Ap/BR and ancillaries 
lill-Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma.

Għandu jitħallas dritt ta’ €23.29 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

Avviż Nru. WSC/T/73/2009. Provvista u konsenja ta’ cable 
ties u viti tal-istainless steel.

Għandu jitħallas dritt ta’ €23.29 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

Avviż Nru. WSC/T/74/2009. Provvista u konsenja ta’ 
pompa u mutur għal taħt l-ilma għall-ġibjun tan-Naxxar.

Għandu jitħallas dritt ta’ €23.29 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

Avviż Nru. WSC/T/75/2009. Provvista u konsenja ta’ level 
regulators (float switches).

Għandu jitħallas dritt ta’ €23.29 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, is-27 ta’ Novembru, 
2009, fl-Uffiċċju Prinċipali tal-Korporazzjoni għal Servizzi 
tal-Ilma, Triq Ħal Qormi, Ħal Luqa LQA 9043, jintlaqgħu 
offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. WSC/T/35/97. Kuntratti għal tħaffir ta’gandotti 
biex jitqiegħdu l-mains tal-ilma u d-drenaġġ.

Avviż Nru. WSC/T/79/05. Kuntratti għal tħaffir ta’gandotti 
biex jitqiegħdu l-mains tal-ilma u d-drenaġġ.

Id-dokumenti tal-offerti għal dawn iż-żewġ offerti jinkisbu 
bla ħlas.

Dawk il-kuntratturi li huma diġà rreġistrati f’waħda jew 
fiż-żewġ skemi (Avviż Nru. WSC/T/35/97 u Avviż Nru. WSC/
T/79/05) m’għandhomx jerġgħu japplikaw, għar-raġuni li 
dawn jiġu awtomatikament inklużi fl-estensjoni tal-iskema.

WATER SERVICES CORPORATION

The Chief Executive, Water Services Corporation, notifies 
that:–

Sealed tenders will be received at the Water Services 
Corporation Head Office, Triq Ħal Qormi, Luqa LQA 
9043, by not later than 10.00 a.m. on Monday, 23rd 
November, 2009 for:-

Advt. No. WSC/T/71/2009. Supply and delivery of 
wireless Cisco Aironet 1310 Outdoor Ap/BR and ancillaries 
to the Water Services Corporation.

A fee of €23.29 will be charged for each tender 
document.

Advt. No. WSC/T/73/2009. Supply and delivery of cable 
ties and stainless steel screws.

A fee of €23.29 will be charged for each tender 
document.

Advt. No. WSC/T/74/2009. Supply and delivery of a 
submersible pump and motor for Naxxar Reservoir.

A fee of €23.29 will be charged for each tender 
document.

Advt. No. WSC/T/75/2009. Supply and delivery of level 
regulators (float switches).

A fee of €23.29 will be charged for each tender 
document.

Sealed tenders will be received at the Water Services 
Corporation Head Office, Triq Ħal Qormi, Luqa LQA 
9043, by not later than 10.00 a.m. on Friday, 27th 
November, 2009 for:-

Advt. No. WSC/T/35/97. Contracts for trench excavation 
for the laying of water and sewer mains.

Advt. No. WSC/T/79/05. Contracts for trench excavation 
for the laying of water and sewer mains.

Tender documents for these two tenders are obtained free 
of charge.

Those contractors who are already registered in either or 
both schemes (Advt. No. WSC/T/35/97 and Advt. No. WSC/
T/79/05)  are not to re-apply, since these will be automatically 
included in the extension of the scheme.
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Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, l-1 ta’ Diċembru, 
2009, fid-Dipartiment tal-Kuntratti, Notre Dame Ravelin, 
il-Furjana, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. CT/WSC/T/64/2009. Provvista u konsenja ta’ 
trab tal-ġir (fin) għall-Impjanti tar-Reverse Osmosis, Malta.

Għandu jitħallas dritt ta’ €46.59 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ħamis, it-3 ta’ Diċembru, 
2009, fid-Dipartiment tal-Kuntratti, Notre Dame Ravelin, 
il-Furjana, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. CT/WSC/T/69/2009. Rimi ta’ fibre glass (FRP) 
membrane vessels u elements li m’għadhomx jintużaw 
f’impjanti tar-reverse osmosis.

Għandu jitħallas dritt ta’ €34.94 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, l-14 ta’ Diċembru, 
2009, fl-Uffiċċju Prinċipali tal-Korporazzjoni għal Servizzi 
tal-Ilma, Triq Ħal Qormi, Ħal Luqa LQA 9043, jintlaqgħu 
offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. WSC/T/77/2009. Provvista u konsenja ta’ 
stainless steel fittings.

Għandu jitħallas dritt ta’ €23.29 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, l-4 ta’ Jannar, 2010, 
fl-Uffiċċju Prinċipali tal-Korporazzjoni għal Servizzi tal-
Ilma, Triq Ħal Qormi, Ħal Luqa LQA 9043, jintlaqgħu 
offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. WSC/T/76/2009. Provvista, konsenja u 
kummissjunar ta’ tagħmir mekkaniku u tal-elettriku għall-
Pumping Station tad-Drenaġġ tax-Xgħajra.

Għandu jitħallas dritt ta’ €23.29 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

Dan huwa Supply Notice taħt il-Local Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond ta’ Koeżjoni 2007-2013 - 
Ninvestu fil-Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar.

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, il-5 ta’ Jannar, 2010, 
fid-Dipartiment tal-Kuntratti, Notre Dame Ravelin, il-
Furjana, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. CT/WSC/T/72/2009. Provvista u konsenja ta’ 
fittings tal-plastik għall-kanen tal-polyethylene.

Sealed tenders will be received at the Department of 
Contracts, Notre Dame Ravelin, Floriana, by not later than 
10.00 a.m. on Tuesday, 1st December, 2009 for:-

Advt. No. CT/WSC/T/64/2009. Supply and delivery of 
hydrated lime (fine) powder to Reverse Osmosis Plants, Malta.

A fee of €46.59 will be charged for each tender 
document.

Sealed tenders will be received at the Department of 
Contracts, Notre Dame Ravelin, Floriana, by not later than 
10.00 a.m. on Thursday, 3rd December, 2009 for:-

Advt. No. CT/WSC/T/69/2009. Disposal of obsolete fibre 
glass (FRP) membrane vessels and elements used in reverse 
osmosis plants.

A fee of €34.94 will be charged for each tender 
document.

Sealed tenders will be received at the Water Services 
Corporation Head Office, Triq Ħal Qormi, Luqa LQA 
9043, by not later than 10.00 a.m. on Monday, 14th 
December, 2009 for:-

Advt. No. WSC/T/77/2009. Supply and delivery of 
stainless steel fittings.

A fee of €23.29 will be charged for each tender 
document.

Sealed tenders will be received at the Water Services 
Corporation Head Office, Triq Ħal Qormi, Luqa LQA 
9043, by not later than 10.00 a.m. on Monday, 4th January, 
2010 for:-

Advt. No. WSC/T/76/2009. Supply, delivery and 
commissioning of mechanical and electrical equipment for 
the Xgħajra Sewage Pumping Station.

A fee of €23.29 will be charged for each tender 
document.

This is a Supply Notice under the Local Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European 
Union under the Cohesion Fund 2007-2013 - Investing in 
Competitiveness for a Better Quality of Life.

Sealed tenders will be received at the Department of 
Contracts, Notre Dame Ravelin, Floriana, by not later than 
10.00 a.m. on Tuesday, 5th January, 2010 for:-

Advt. No. CT/WSC/T/72/2009. Supply and delivery of 
plastic fittings for polyethylene pipes.
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A fee of €58.23 will be charged for each tender 
document.

Forms of tenders may be obtained from the Cash Office, 
Water Services Corporation, Luqa and further information 
regarding the conditions of these tenders may be obtained 
from the Procurement and Stores Office, Triq Ħal Qormi, 
Luqa LQA 9043, on any working day between 8.30 a.m. 
and noon.

Information regarding decisions taken by the WSC Contracts 
Committee regarding Awards/fresh calls/Cancellation of 
tenders can be polled on 2244 3499 for three consecutive 
working days after their first publication on the notice-board 
at WSC Head Office, Luqa.

20th November, 2009

ARMED FORCES OF MALTA

The Commander, Armed Forces of Malta, notifies that:–

Sealed tenders will be received by the Finance Office, 
Armed Forces of Malta, Luqa Barracks, Luqa, up to 10.00 
a.m. of Tuesday, 1st December 2009, for:–

AFM Advt. No. 35/09. Construction of boundary wall at 
Safi Barracks, Safi – Armed Forces of Malta.

A fee of €50 will be charged for each copy of tender 
document. The document will be sold in electronic format.

Tender forms and further information may be obtained 
from the Finance Office, Armed Forces of Malta, Luqa 
Barracks, Luqa, during any working day between 7.00 a.m 
and 4.00 p.m. 

20th November, 2009

HOUSING AUTHORITY

The Chairman, Housing Authority, notifies that:-

Sealed tenders will be received at the Housing 
Authority, 22, Triq Pietro Floriani, Floriana, up to noon 
of Friday, 4th December 2009 for:-

Advt. No. 249/2009. Replacement of roofs and 
refurbishment works at Sta Lucia, Floriana and Cospicua.

A fee of €20 will be charged for each tender document.

Għandu jitħallas dritt ta’ €58.23 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

Il-formoli tal-offerti jistgħu jinkisbu mill-Cash Office, 
Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma, Ħal Luqa, u aktar 
informazzjoni dwar il-kundizzjonijiet ta’ dawn l-offerti tista’ 
tinkiseb mill-Uffiċċju tal-Procurement u Stores, Triq Ħal 
Qormi, Ħal Luqa LQA 9043, f’kull ġurnata tax-xogħol bejn 
it-8.30 a.m. u nofsinhar.

Tagħrif rigward deċiżjonijiet meħuda mill-Kumitat tal-
Kuntratti tal-KSI rigward Għoti/sejħiet ġodda/Tħassir tal- offerti 
jista’ jinkiseb minn fuq 2244 3499 għal tlett ijiem ta’ xogħol 
konsekuttivi wara li jkunu ppubblikati għall-ewwel darba fuq 
in-notice-board fl-Uffiċċju Prinċipali tal-KSI, Ħal Luqa.

L-20 ta’ Novembru, 2009

FORZI ARMATI TA’ MALTA

Il-Kmandant, Forzi Armati ta’ Malta, jgħarraf illi:–

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, l-1 ta’ Diċembru 2009, 
fl-Uffiċċju tal-Finanzi, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:–

AFM Avviż Nru. 35/09. Kostruzzjoni ta’ ħajt ġewwa Safi 
Barracks, Ħal Safi – Forzi Armati ta’ Malta. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-dokument 
tal-offerta. Id-dokument jiġi mibjugħ f’format elettroniku.

Il-formoli tal-offerti u kull tagħrif ieħor jistgħu jinkisbu 
mill-Uffiċċju tal-Finanzi, Forzi Armati ta’ Malta, Luqa 
Barracks, Ħal Luqa, f’kull ġurnata tax-xogħol bejn is-7.00 
a.m. u l-4.00 p.m.

L-20 ta’ Novembru, 2009

AWTORITÀ TAD-DJAR

Iċ-Chairman tal-Awtorità tad-Djar, tgħarraf illi:-

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, l-4 ta’ Diċembru, 
2009, fl-Awtorità tad-Djar, 22, Triq Pietro Floriani, il-
Furjana, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. 249/2009. Bdil ta’ soqfa u xogħlijiet ta’ 
rinovar f’Sta. Luċija, il-Furjana u Bormla.	

Għandu jitħallas dritt ta’ €20 għal kull dokument tal-
offerta.
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Il-formoli tal-offerta jistgħu jinkisbu mill-Awtorità tad-
Djar, 22, Triq Pietro Floriani, il-Furjana, matul il-ħinijiet tal-
uffiċċju.

L-Awtorità żżomm id-dritt li tirrifjuta kull offerta, anke 
l-aktar waħda vantaġġjuża.

L-20 ta’ Novembru, 2009

AWTORITÀ TAD-DJAR

Iċ-Chief Executive Officer, Awtorità tad-Djar, tgħarraf 
illi:-

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, is-27 ta’ Novembru, 
2009, fl-Awtorità tad-Djar, 22, Triq Pietro Floriani, il-
Furjana, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. 246/2009 Bejgħ tale quale ta’ plot A f’Triq 
Ħaġret l-Armi, ix-Xewkija, Għawdex. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €20 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. 247/2009  Bejgħ tale quale ta’ plot B f’Triq 
Ħaġret l-Armi, ix-Xewkija. Għawdex.

Għandu jitħallas dritt ta’ €20 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. 248/2009. Xogħol ta’ kostruzzjoni, provvista, 
installazzjoni u kummissjunar ta’ lift system waħda ġo Blokk 
B, Qasam tal-Bini tal-Gvern, Triq it-Tarzna, l-Isla.  

Għandu jithallas dritt ta’ €23.29 għal kull dokument tal-
offerta.

Il-formoli tal-offerti jistgħu jinkisbu mill-Awtorità tad-
Djar, 22, Triq Pietro Floriani, il-Furjana, matul il-ħinijiet tal-
uffiċċju.

L-Awtorità tirreserva d-dritt li tirrifjuta kull offerta anke 
l-aktar waħda vantaġġjuża.

L-20 ta’ Novembru, 2009

AWTORITÀ TAD-DJAR

Iċ-Chief Executive Officer, Awtorità tad-Djar tgħarraf 
illi:-

Offerti ssiġillati għall-Avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-kaxxa tal-offerti tal-Awtorità tad-Djar, 22, 
Triq Pietro Floriani, il-Furjana sa nofsinhar ta’ nhar il-
Ġimgħa, 27 ta’ Novembru 2009.

Avviż Nru. 221/2009. Bejgħ tale quale ta’ fond Nru. 3, 

Forms of tender may be obtained from the Housing 
Authority, 22, Triq Pietro Floriani, Floriana, during office 
hours.

The Housing Authority reserves the right to refuse any 
tender even the most advantageous.

20th November, 2009

HOUSING AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Housing Authority, notifies 
that:-

Sealed tenders will be received at the Housing 
Authority, 22, Triq Pietro Floriani, Floriana, up to noon 
of Friday, 27th November 2009 for:-

Advt. No. 246/2009. Sale tale quale of plot A at Triq 
Ħaġret l-Armi, Xewkija, Gozo.

A fee of €20 will be charged for each tender document.

Advt. No. 247/2009. Sale tale quale of plot B at Triq 
Ħaġret l-Armi, Xewkija, Gozo.

A fee of €20 will be charged for each tender document.

Advt. No. 248/2009. Construction works, supply, 
installation and commissioning of one passenger lift at Block 
B, Government Housing Estate, Triq it-Tarzna, Senglea.

A fee of €23.29 will be charged for each tender 
document.

Forms of tenders may be obtained from the Housing 
Authority, 22, Triq Pietro Floriani, Floriana, during office 
hours.

The Housing Authority reserves the right to refuse any 
tender even the most advantageous.

20th November, 2009

HOUSING AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Housing Authority notifies 
that:-

Sealed tenders in respect of the following adverts have 
to be deposited in the tender box at the Housing Authority, 
22, Triq Pietro Floriani, Floriana by noon on Friday, 27th 
November 2009. 

Advt. No. 221/2009. Sale tale quale of premises No. 
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Birżebbuġa, Triq Florence Nightingale. Offerti taħt €4,560.00 
ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 222/2009. Bejgħ tale quale ta’ fond Nru. 4, 
Birżebbuġa, Triq Florence Nightingale. Offerti taħt €4,560.00 
ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 223/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
14, Birżebbuġa, Triq Florence Nightingale. Offerti taħt 
€14,000.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 224/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
16, Birżebbuġa, Triq Florence Nightingale. Offerti taħt 
€14,000.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 225/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
22, Birżebbuġa, Triq Florence Nightingale. Offerti taħt 
€13,200.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 226/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
23, Birżebbuġa, Triq Florence Nightingale. Offerti taħt 
€13,200.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 227/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
37, Birżebbuġa, Triq Florence Nightingale. Offerti taħt 
€13,200.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 228/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
38, Birżebbuġa, Triq Florence Nightingale. Offerti taħt 
€10,000.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 229/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
49, Birżebbuġa, Triq Florence Nightingale. Offerti taħt 
€17,200.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 230/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx fuq plot 
25, Buġibba, Triq J. Quintinus. Offerti taħt €112,800.00 ma 
jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 231/2009. Bejgħ tale quale ta’ fond Nru. 1, 
Entratura 97, Bormla, Triq San Ġwann. Dan it-trasferiment   
huwa soġġett għall-kera ta’ €2.33 fis-sena skont il-
kundizzjonijiet imniżżlin f’dokument anness immarkat ittra 
‘A’. Dan il-bejgħ huwa soġġett għas-servitujiet a favur tal-
appartamenti/maisonettes sovrapposti skont il-liġi. Offerti  
taħt €45,500.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 232/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
4, Level 1, il-Kalkara, Triq il-Kapuċċini. Dan it-trasferiment   
huwa soġġett għall-kera ta’ €2.33 fis-sena skont il-
kundizzjonijiet imniżżlin f’dokument anness immarkat ittra 
‘A’. Dan il-bejgħ huwa soġġett għas-servitujiet a favur tal-

3, Birżebbugia, Triq Florence Nightingale. Offers below 
€4,560.00 will not be considered.

Advt. No. 222/2009. Sale tale quale of premises No. 
4, Birżebbugia, Triq Florence Nightingale. Offers below 
€4,560.00 will not be considered.

Advt. No. 223/2009. Sale tale quale of Garage No. 14, 
Birżebbugia, Triq Florence Nightingale. Offers below 
€14,000.00 will not be considered.

Advt. No. 224/2009. Sale tale quale of Garage No. 16, 
Birżebbugia, Triq Florence Nightingale. Offers below 
€14,000.00 will not be considered.

Advt. No. 225/2009. Sale tale quale of Garage No. 22, 
Birżebbugia, Triq Florence Nightingale. Offers below 
€13,200.00 will not be considered.

Advt. No. 226/2009. Sale tale quale of Garage No. 23, 
Birżebbugia, Triq Florence Nightingale. Offers below 
€13,200.00 will not be considered.

Advt. No. 227/2009. Sale tale quale of Garage No. 37, 
Birżebbugia, Triq Florence Nightingale. Offers below 
€13,200.00 will not be considered.

Advt. No. 228/2009. Sale tale quale of Garage No. 38, 
Birżebbugia, Triq Florence Nightingale. Offers below 
€10,000.00 will not be considered.

Advt. No. 229/2009. Sale tale quale of Garage No. 49, 
Birżebbugia, Triq Florence Nightingale. Offers below 
€17,200.00 will not be considered.

Advt. No. 230/2009. Sale tale quale of Garage on plot 25, 
Buġibba, Triq J. Quintinus. Offers below €112,800.00 will 
not be considered.

Advt. No. 231/2009. Sale tale quale of premises No. 1, 
Entrance 97, Bormla, Triq San Ġwann. This transfer is  subject  
to  the  rent  of €2.33  per annum as per conditions laid down 
with the attached tender document, which is marked with letter 
‘A’. Sale is subject to all servitudes for overlying maisonettes/
flats as provided by law. Offers below € 45,500.00 will not 
be considered.

Advt. No. 232/2009. Sale tale quale of Garage No. 4, Level 
1, Kalkara, Triq il-Kapuċċini. This transfer is subject to the 
rent of €2.33  per annum as per conditions laid down with the 
attached tender document, which is marked with letter ‘A’. 
Sale is subject to all servitudes for overlying maisonettes/flats 
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appartamenti/maisonettes sovrapposti skont il-liġi. Offerti  
taħt €35,000.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 233/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
8, Level 1, il-Kalkara, Triq il-Kapuċċini. Dan it-trasferiment   
huwa soġġett għall-kera ta’ €2.33 fis-sena skont il-
kundizzjonijiet imniżżlin f’dokument anness immarkat ittra 
‘A’. Dan il-bejgħ huwa soġġett għas-servitujiet a favur tal-
appartamenti/maisonettes sovrapposti skont il-liġi. Offerti  
taħt €12,000.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 234/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx 
Nru. 14, Level 1, il-Kalkara, Triq il-Kapuċċini. Dan it-
trasferiment   huwa soġġett għall-kera ta’ €2.33 fis-sena skont 
il-kundizzjonijiet imniżżlin f’dokument anness immarkat 
ittra ‘A’. Dan il-bejgħ huwa soġġett għas-servitujiet a favur 
tal-appartamenti/maisonettes sovrapposti skont il-liġi. Offerti  
taħt €16,000.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 235/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx 
Nru. 18, Level 1, il-Kalkara, Triq il-Kapuċċini. Dan it-
trasferiment   huwa soġġett għall-kera ta’ €2.33 fis-sena skont 
il-kundizzjonijiet imniżżlin f’dokument anness immarkat 
ittra ‘A’. Dan il-bejgħ huwa soġġett għas-servitujiet a favur 
tal-appartamenti/maisonettes sovrapposti skont il-liġi. Offerti  
taħt €12,000.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 236/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx 
Nru. 20, Level 1, il-Kalkara, Triq il-Kapuċċini. Dan it-
trasferiment   huwa soġġett għall-kera ta’ €2.33 fis-sena skont 
il-kundizzjonijiet imniżżlin f’dokument anness immarkat ittra 
‘A’. Dan il-bejgħ huwa soġġett għas-servitujiet a favur tal-
appartamenti/maisonettes sovrapposti  skont  il-liġi. Offerti  
taħt €10,000.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 237/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx 
Nru. 21, Level 1, il-Kalkara, Triq il-Kapuċċini. Dan it-
trasferiment   huwa soġġett għall-kera ta’ €2.33 fis-sena skont 
il-kundizzjonijiet imniżżlin f’dokument anness immarkat 
ittra ‘A’. Dan il-bejgħ huwa soġġett għas-servitujiet a favur 
tal-appartamenti/maisonettes sovrapposti skont il-liġi. Offerti  
taħt €10,000.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 238/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 23, 
Level 1, Kalkara, Triq il-Kapuċċini. Dan it-trasferiment   huwa 
soġġett għall-kera ta’ €2.33 fis-sena skont il-kundizzjonijiet 
imniżżlin f’dokument anness immarkat ittra ‘A’. Dan il-bejgħ 
huwa soġġett għas-servitujiet a favur tal-appartamenti/
maisonettes sovrapposti skont il-liġi. Offerti  taħt €12,500.00 
ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 239/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
6, Level 4, Binja Skorba, l-Imġarr, Triq l-Amaroz. Dan it-

as provided by law. Offers below €35,000.00 will not be 
considered.

Advt. No. 233/2009. Sale tale quale of Garage No. 8, Level 
1, Kalkara, Triq il-Kapuċċini. This transfer is  subject to the 
rent of €2.33 per annum as per conditions laid down with the 
attached tender document, which is marked with letter ‘A’. 
Sale is subject to all servitudes for overlying maisonettes/flats 
as provided by law. Offers below €12,000.00 will not be 
considered.

Advt. No. 234/2009. Sale tale quale of Garage No. 14, 
Level 1, Kalkara, Triq il-Kapuċċini. This transfer is  subject 
to the rent of €2.33 per annum as per conditions laid down 
with the attached tender document, which is marked with letter 
‘A’. Sale is subject to all servitudes for overlying maisonettes/
flats as provided by law. Offers below €16,000.00 will not 
be considered.

Advt. No. 235/2009. Sale tale quale of Garage No. 18, 
Level 1, Kalkara, Triq il-Kapuċċini. This transfer is  subject 
to the rent of €2.33 per annum as per conditions laid down 
with the attached tender document, which is marked with letter 
‘A’. Sale is subject to all servitudes for overlying maisonettes/
flats as provided by law. Offers below €12,000.00 will not 
be considered.

Advt. No. 236/2009. Sale tale quale of Garage No. 20, 
Level 1, Kalkara, Triq il-Kapuċċini. This transfer is  subject 
to the rent of €2.33 per annum as per conditions laid down 
with the attached tender document, which is marked with letter 
‘A’. Sale is subject to all servitudes for overlying maisonettes/
flats as provided by law. Offers below €10,000.00 will not 
be considered.

Advt. No. 237/2009. Sale tale quale of Garage No. 21, 
Level 1, Kalkara, Triq il-Kapuċċini. This transfer is  subject 
to the rent of €2.33  per annum as per conditions laid down 
with the attached tender document, which is marked with letter 
‘A’. Sale is subject to all servitudes for overlying maisonettes/
flats as provided by law. Offers below €10,000.00 will not 
be considered.

Advt. No. 238/2009. Sale tale quale of Garage No. 23, 
Level 1, Kalkara, Triq il-Kapuċċini. This transfer is  subject  
to  the  rent  of €2.33  per annum as per conditions laid 
down with the attached tender document, which is marked 
with letter ‘A’. Sale is subject to all servitudes for overlying 
maisonettes/flats as provided by law. Offers below €12,500.00 
will not be considered.

Advt. No. 239/2009. Sale tale quale of Garage No. 6, 
Level 4, Binja Skorba, Mġarr, Triq l-Amaroz. This transfer  is  
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trasferiment huwa soġġett għall-kera ta’ €2.33 fis-sena skont 
il-kundizzjonijiet imniżżlin f’dokument anness immarkat 
ittra ‘A’. Dan il-bejgħ huwa soġġett għas-servitujiet a favur 
tal-appartamenti/maisonettes sovrapposti skont il-liġi. Offerti 
taħt €29,600.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 240/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
8, Level 4, Binja Skorba, l-Imġarr, Triq l-Amaroz. Dan it-
trasferiment huwa soġġett għall-kera  ta’ €2.33 fis-sena skont 
il-kundizzjonijiet imniżżlin f’dokument anness immarkat 
ittra ‘A’. Dan il-bejgħ huwa soġġett għas-servitujiet a favur 
tal-appartamenti/maisonettes sovrapposti skont il-liġi. Offerti 
taħt €21,900.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 241/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
18, Level 4, Binja Skorba, l-Imġarr, Triq l-Amaroz. Dan it-
trasferiment huwa soġġett għall-kera  ta’ €2.33 fis-sena skont 
il-kundizzjonijiet imniżżlin f’dokument anness immarkat 
ittra ‘A’. Dan il-bejgħ huwa soġġett għas-servitujiet a favur 
tal-appartamenti/maisonettes sovrapposti skont il-liġi. Offerti 
taħt €11,900.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 242/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
24, Level 4, Binja Skorba, l-Imġarr, Triq l-Amaroz. Dan it-
trasferiment huwa soġġett għall-kera  ta’ €2.33 fis-sena skont 
il-kundizzjonijiet imniżżlin f’dokument anness immarkat 
ittra ‘A’. Dan il-bejgħ huwa soġġett għas-servitujiet a favur 
tal-appartamenti/maisonettes sovrapposti skont il-liġi. Offerti  
taħt €26,000.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 243/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 
13, Binja Tal-Qarbuni, San Pawl il-Baħar, Triq Jean De La 
Cassiere. Dan it-trasferiment huwa soġġett għall-kera ta’ 
€2.33 fis-sena skont il-kundizzjonijiet imniżżlin f’dokument 
anness immarkat ittra ‘A’. Dan il-bejgħ huwa soġġett għas-
servitujiet a favur tal-appartamenti/maisonettes sovrapposti  
skont  il-liġi. Offerti taħt €11,200.00 ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 244/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 1, 
fuq plot 17, Ħal Tarxien, Triq il-Fieres. Offerti taħt €17,500.00 
ma jiġux ikkunsidrati.

Avviż Nru. 245/2009. Bejgħ tale quale ta’ Garaxx Nru. 4, 
fuq plot 17, Ħal Tarxien, Triq il-Fieres. Offerti taħt €17,500.00 
ma jiġux ikkunsidrati.

Formoli tal-offerti jistgħu jinkisbu mill-Awtorità tad-
Djar, 22, Triq Pietro Floriani, il-Furjana, matul il-ħinijiet 
tal-uffiċċju.

L-20 ta’ Novembru, 2009

subject  to  the  rent  of €2.33  per annum as per conditions 
laid down with the attached tender document, which is marked 
with letter ‘A’. Sale is subject to all servitudes for overlying 
maisonettes/flats as provided by law. Offers below €29,600.00 
will not be considered.

Advt. No. 240/2009. Sale tale quale of Garage No. 8, 
Level 4, Binja Skorba, Mġarr, Triq l-Amaroz. This transfer  is  
subject  to  the  rent  of €2.33  per annum as per conditions 
laid down with the attached tender document, which is marked 
with letter ‘A’. Sale is subject to all servitudes for overlying 
maisonettes/flats as provided by law. Offers below €21,900.00 
will not be considered.

Advt. No. 241/2009. Sale tale quale of Garage No. 18, 
Level 4, Binja Skorba, Mġarr, Triq l-Amaroz. This transfer  is  
subject  to  the  rent  of €2.33  per annum as per conditions 
laid down with the attached tender document, which is marked 
with letter ‘A’. Sale is subject to all servitudes for overlying 
maisonettes/flats as provided by law. Offers below €11,900.00 
will not be considered.

Advt. No. 242/2009. Sale tale quale of Garage No. 24, 
Level 4, Binja Skorba, Mġarr, Triq l-Amaroz. This transfer  is  
subject  to  the  rent  of €2.33  per annum as per conditions 
laid down with the attached tender document, which is marked 
with letter ‘A’. Sale is subject to all servitudes for overlying 
maisonettes/flats as provided by law. Offers below €26,000.00 
will not be considered.

Advt. No. 243/2009. Sale tale quale of Garage No. 13, 
Binja Tal-Qarbuni, St. Paul’s Bay, Triq Jean De La Cassiere. 
This  transfer is  subject  to  the  rent  of €2.33 per annum as 
per conditions laid down with the attached tender document, 
which is marked with letter ‘A’. Sale is subject to all servitudes 
for overlying maisonettes/flats as provided by law. Offers 
below €11,200.00 will not be considered.

Advt. No. 244/2009. Sale tale quale of Garage No. 1 on 
plot 17, Tarxien, Triq il-Fieres. Offers below €17,500.00 will 
not be considered.

Advt. No. 245/2009. Sale tale quale of Garage No. 4 on 
plot 17, Tarxien, Triq il-Fieres. Offers below €17,500.00 will 
not be considered.

Tender forms may be obtained from the Housing Authority, 
22, Triq Pietro Floriani, Floriana, during office hours.

20th November, 2009
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THE MALTA TRANSPORT AUTHORITY

The Chairman notifies that:‑

Sealed tenders will be received in the tender box at 
the Network Infrastructure Directorate, Triq Agius de 
Soldanis, St Venera, up to 10.00 a.m. of Friday, 27th 
November, 2009, for:‑

Advt. No. 99. Road side repair works in arterial and 
distributory roads - South Region.	

Advt. No 100. Road side repair works in arterial and 
distributory roads - Central Region.

Advt. No 101. Construction of retaining wall and footpath 
at Triq Beata Adeodata Pisani, Pembroke. 

Advt. No 102	 . Road side repair works in arterial and 
distibutory roads - East Region

Advt. No 103. Cleaning of culverts - North Region.

Advt. No 104. Cleaning of culverts - South Region. 

Advt. No 105. Cleaning of culverts - East Region.

Advt. No 106. Cleaning of culverts - Central Region.

Advt. No 107. Road side repair works in arterial and 
distributory roads - North Region.

Advt. No 108. Road markings at Triq il-President 
Buttigieg, Żejtun.

Forms of tender documents may be obtained from the 
Network Infrastructure Directorate on any working day 
between 8.30 a.m. and noon at a fee of €115.00.

20th November, 2009

THE MALTA TRANSPORT AUTHORITY

The Chairman notifies that:‑

Sealed tenders will be received in the tender box 
marked “A” at the office of the Malta Transport Authority, 
Triq Sa Maison, Floriana, up to 10.00 a.m. of Wednesday, 
9th December, 2009, for:‑

Advt No. 307/CSD/2009/Vol 4. Provision of a ‘Used’ 
goods carrying vehicle (preferably chassis cab type).

Forms of tender documents may be obtained from the 
Corporate Services Directorate of the same Authority on 
any working day between 8.30 a.m. and noon at a fee of 
€50.00.

20th November, 2009

AWTORITà dwar it-trasport TA’ MALTA

Iċ-Chairman jgħarraf illi:‑

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, is-27 ta’ Novembru, 
2009, fil-kaxxa tal-offerti fid-Direttorat tat-Toroq, 
Triq Agius de Soldanis, Sta. Venera, jintlaqgħu offerti 
magħluqin għal:‑

Avviż Nru. 99. Xogħlijiet ta’ tiswijiet ma’ ġenb it-triq fit-
toroq arterjali u distributorji - Reġjun tan-Nofsinhar.

Avviż Nru. 100. Xogħlijiet ta’ tiswijiet ma’ ġenb it-triq 
fit-toroq arterjali u distributorji - Reġjun Ċentrali.

Avviż Nru. 101. Kostruzzjoni ta’ ħajt ta’ lqugħ u mogħdija 
pedonali fi Triq Beata Adeodata Pisani, Pembroke.

Avviż Nru. 102. Xogħlijiet ta’ tiswijiet ma’ ġenb it-triq 
fit-toroq arterjali u distributorji - Reġjun tal-Lvant.

Avviż Nru. 103. Tindif ta’ dorgi - Reġjun tat-Tramuntana.

Avviż Nru. 104. Tindif ta’ dorgi - Reġjun tan-Nofsinhar.

Avviż Nru. 105. Tindif ta’ dorgi - Reġjun tal-Lvant.

Avviż Nru. 106. Tindif ta’ dorgi - Reġjun Ċentrali.

Avviż Nru. 107. Xogħlijiet ta’ tiswijiet ma’ ġenb it-triq fit-
toroq arterjali u distributorji - Reġjun tat-Tramuntana.

Avviż Nru. 108. Sinjali tat-toroq fi Triq il-President 
Buttigieg, iż-Żejtun.

Il-formoli tad-dokumenti tal-offerti jistgħu jinkisbu mid-
Direttorat tat-Toroq f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 
a.m. u nofsinhar għall-ħlas ta’ €115.00.

L-20 ta’ Novembru, 2009

AWTORITà dwar it-trasport TA’ MALTA

Iċ-Chairman jgħarraf illi:‑

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar l-Erbgħa, id-9 ta’ Diċembru, 
2009, fil-kaxxa tal-offerti mmarkata “A” fl-uffiċċju tal-
Awtorità dwar it-Trasport ta’ Malta, Triq Sa Maison, 
il-Furjana, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:‑

Avviż Nru. 307/CSD/2009/4. Provvista ta’ vettura li ġġor 
oġġetti użati (preferibbilment tat-tip chassis cab).

Il-formoli tad-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu mid-
Direttorat tas-Servizzi Korporattivi fl-istess Awtorità f’kull 
ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. u nofsinhar għall-ħlas 
ta’ €50.00.

L-20 ta’ Novembru, 2009
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WASTESERV MALTA LTD

Iċ-Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, jgħarraf 
illi:–

Sa nofsinhar ta’ nhar l-Erbgħa, il-25 ta’ Novembru 
2009, jintlaqgħu offerti magħluqin fil-WasteServ Malta 
Ltd, Phoenix Building, Triq il-Ferrovija, Santa Venera, 
għal:–

Avviż Nru. WSM 093/2009. Provvediment ta’ labour hire 
services rigward servizzi għall-istaff amministrattiv fl-uffiċċji 
tal-WasteServ Malta Ltd. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. WSM 094/2009. Provvediment ta’ labour hire 
services rigward servizzi għall-istaff ta’ skrivani u ta’ superviżjoni  
fl-uffiċċji tal-WasteServ Malta Ltd. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. WSM 095/2009. Provvediment ta’ labour hire 
services rigward servizzi għall-istaff ta’ skrivani fl-uffiċċji tal-
WasteServ Malta Ltd. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

 Avviż Nru. WSM 096/2009. Provvediment ta’ labour hire 
services rigward servizzi għall-heavy plant drivers fis-siti tal-
WasteServ Malta Ltd. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. WSM 097/2009. Provvediment ta’ labour hire 
services rigward servizzi għal-light plant drivers fis-siti tal-
WasteServ Malta Ltd. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. WSM 098/2009. Provvediment ta’ labour hire 
services rigward servizzi ta’ ħaddiema fis-Civil Amenity Sites 
tat-Tramuntana tal-WasteServ Malta Ltd. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. WSM 099/2009. Provvediment ta’ labour hire 
services rigward servizzi ta’ ħaddiema fis-Civil Amenity Sites 
tan-Nofsinhar tal-WasteServ Malta Ltd. 

WASTESERV MALTA LTD

The Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, notifies 
that:–

Sealed tenders will be received at the offices of WasteServ 
Malta Ltd at Phoenix Building, Triq il-Ferrovija, Santa 
Venera, by not later than noon on Wednesday, 25th November 
2009, for:–

Advt. No. WSM 093/2009. Provision of labour hire services 
in respect of services for administrative staff at offices owned by 
WasteServ Malta Ltd.

A fee of €25.00 is being charged for each tender document.

Advt. No WSM 094/2009. Provision of labour hire services 
in respect of services for clerical and supervisory staff at offices 
owned by WasteServ Malta Ltd.

A fee of €25.00 is being charged for each tender document.

Advt. No. WSM 095/2009. Provision of labour hire services in 
respect of services for clerical staff at Offices owned by WasteServ 
Malta Ltd.

 A fee of €25.00 is being charged for each tender document.

Advt. No. WSM 096/2009. Provision of labour hire services 
in respect of  services for heavy plant drivers at sites owned by 
WasteServ Malta Ltd.

A fee of €25.00 is being charged for each tender document.

Advt. No. WSM 097/2009. Provision of labour hire services 
in respect of services for light plant drivers at sites owned by 
WasteServ Malta Ltd.

A fee of €25.00 is being charged for each tender document.

Advt. No. WSM 098/2009. Provision of labour hire services 
in respect of services of operatives at Civil Amenity Sites North 
owned by WasteServ Malta Ltd.

A fee of €25.00 is being charged for each tender document.

Advt. No. WSM 099/2009. Provision of labour hire services 
in respect of services of operatives at Civil Amenity Sites South 
owned by WasteServ Malta Ltd.
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Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. WSM 100/2009. Provvediment ta’ labour 
hire services rigward servizzi ta’ ħaddiema fil-Marsa Thermal 
Treatment Facility tal-WasteServ Malta Ltd. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

*Avviż Nru. WSM 101/2009. Provvediment ta’ labour hire 
services rigward servizzi ta’ ħaddiema fl-Impjant tat-Trattament 
tal-Iskart Sant’Antnin tal-WasteServ Malta Ltd. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. WSM 102/2009. Provvediment ta’ labour hire 
services rigward servizzi ta’ xuffiera tat-trakkijiet fis-siti tal-
WasteServ Malta Ltd. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. WSM 103/2009. Provvediment ta’ labour hire 
services rigward servizzi ta’ ħaddiema li jisseparaw l-iskart fis-siti 
tal-WasteServ Malta Ltd. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. WSM 104/2009. Provvediment ta’ labour hire 
services rigward servizzi ta’ weighbridge operators fis-siti tal-
WasteServ Malta Ltd. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. WSM 105/2009. Provvediment ta’ labour hire 
services li jikkonsistu (jew ‘Għal’) ħaddiema eżekuttivi fl-uffiċċji 
u/jew siti tal/jew imħaddma mill-WasteServ Malta Ltd. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, is-27 ta’ Novembru 
2009, jintlaqgħu offerti magħluqin fil-WasteServ Malta 
Ltd, Phoenix Building, Triq il-Ferrovija, Santa Venera, 
għal:–

Avviż Nru. WSM 090/2009. Kuntratt perjodiku għall-kiri 
ta’ żewġ four wheel counter balance electric forklifts għall-
Impjant tat-Trattament tad-Drenaġġ f’Sant’ Antnin - Impjant 
Mekkaniku għat-Trattament/Impjant Bijoloġiku għat-
Trattament (MBT) li jitħaddem mill-WasteServ Malta Ltd.

A fee of €25.00 is being charged for each tender document.

Advt. No. WSM 100/2009. Provision of labour hire services 
in respect of services of operatives at Marsa Thermal Treatment 
Facility owned by WasteServ Malta Ltd.

A fee of €25.00 is being charged for each tender document.

Advt. No. WSM 101/2009. Provision of labour hire services 
in respect of operatives at Sant’Antnin Waste Treatment Plant 
owned by WasteServ Malta Ltd.

A fee of €25.00 is being charged for each tender document.

Advt. No. WSM 102/2009. Provision of labour hire services 
in respect of services of truck drivers at sites owned by WasteServ 
Malta Ltd.

A fee of €25.00 is being charged for each tender document.

Advt. No. WSM 103/2009. Provision of labour hire services in 
respect of services of waste sorters at sites owned by WasteServ 
Malta Ltd .

A fee of €25.00 is being charged for each tender document.

Advt. No. WSM 104/2009. Provision of labour hire services 
in respect of services of weighbridge operators at sites owned by 
WasteServ Malta Ltd.

A fee of €25.00 is being charged for each tender document.

Advt. No. WSM 105/2009. Provision of labour hire services 
comprising (or ‘For’) executive personnel at offices and/or sites 
owned and/or operated by WasteServ Malta Ltd.

A fee of €25.00 is being charged for each tender document

Sealed tenders will be received at the offices of WasteServ 
Malta Ltd at Phoenix Building, Triq il-Ferrovija, Santa 
Venera, by not later than noon on Friday, 27th November 
2009, for:–

Advt. No. WSM 090/2009. Period contract for the hire 
of two four wheel counter balance electric forklifts for the 
Sant’Antnin Waste Treatment Plant - Mechanical Treatment 
Plant/Mechanical Biological Treatment (MBT) operated by 
WasteServ Malta Ltd.
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A fee of €50.00 will be charged for each tender 
document.

Advt. No. WSM 092/2009. Construction of geosynthetic 
lining system for the Għallis non-hazardous waste landfill.

A fee of €50.00 will be charged for each tender 
document.

Advt. No. WSM 106/2009. Provision of services in 
connection with illuminated Christmas decorations for the 
Magħtab Village and other sites managed and operated by 
WasteServ Malta Ltd.

A fee of €25.00 will be charged for each tender 
document.

Sealed tenders will be received at the offices of WasteServ 
Malta Ltd at Phoenix Building, Triq il-Ferrovija, Santa 
Venera, by not later than noon on Friday, 4th December 
2009, for:–

Advt. No. WSM 107/2009. Provision of Construction 
Quality Assurance (CQA) services for the construction of 
Landfill Lining System.

A fee of €50.00 will be charged for each tender 
document.

*Advt. No. WSM/074/2009.  Hire of a hook loader on site 
at Marsa operated by Wasteserv Malta Ltd.

A fee of €50.00 will be charged for each tender 
document.

*Advt. No. WSM/077/2009. Hire of a hook loader on site 
(Sant’Antnin Waste Treatment Plant – SAWTP) operated by 
Wasteserv Malta Ltd.

A fee of €50.00 will be charged for each tender 
document.

*Advt. No. WSM/108/2009. Period contract for the 
provision of land surveying services.

 A fee of €50.00 will be charged for each tender 
document.

*Advertisements appearing for the first time

Tender forms may be obtained together with any further 
information required from the above-mentioned office on any 
working day between 9.00 a.m. and noon.

20th November, 2009

Għandu jitħallas dritt ta’ €50.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. WSM 092/2009. Kostruzzjoni ta’ geosynthetic 
lining system għall-miżbla tal-iskart mhux perikoluż fl-
Għallis.

Għandu jitħallas dritt ta’ €50.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. WSM 106/2009. Provvediment ta’ servizzi 
b’konnessjoni ma’ dekorazzjonijiet bid-dawl tal-Milied 
għall-Villaġġ tal-Magħtab u siti oħra ġestiti u mħaddma mill-
WasteServ Malta Ltd.

Għandu jitħallas dritt ta’ €25.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, l-4 ta’ Diċembru 
2009, jintlaqgħu offerti magħluqin fil-WasteServ Malta 
Ltd, Phoenix Building, Triq il-Ferrovija, Santa Venera, 
għal:–

Avviż Nru. WSM 107/2009. Provvediment ta’ servizzi ta’ 
Construction Quality Assurance (CQA) għall-kostruzzjoni ta’ 
Landfill Lining System. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €50.00 għal kull dokument tal-
offerta.

*Avviż Nru. WSM/ 074/2009. Kiri ta’ hook loader fuq il-
post fil-Marsa imħaddem mill-WasteServ Malta Ltd.

Għandu jitħallas dritt ta’ €50.00 għal kull dokument tal-
offerta.

*Avviż Nru. WSM/077/2009. Kiri ta’ hook loader fuq 
il-post (Impjant tat-Trattament tad-Drenaġġ f’Sant’ Antnin 
- SAWTP) imħaddem mill-WasteServ Malta Ltd.

Għandu jitħallas dritt ta’ €50.00 għal kull dokument tal-
offerta.

*Avviż Nru. WSM/108/2009. Kuntratt perjodiku għall-
provvediment ta’ servizzi ta’ land surveying. 

Għandu jitħallas dritt ta’ €50.00 għal kull dokument tal-
offerta.

*Avviżi li qegħdin jidhru għall-ewwel darba

Il-formoli tal-offerta jistgħu jinkisbu flimkien ma’ aktar 
tagħrif meħtieġ mill-uffiċċju msemmi hawn fuq f’kull ġurnata 
tax-xogħol bejn id-9.00 a.m. u nofsinhar.

L-20 ta’ Novembru, 2009
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WASTESERV MALTA LTD

The Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, notifies 
that:–

Sealed tenders will be received at the offices of WasteServ 
Malta Ltd at Phoenix Building, Triq il-Ferrovija, Santa 
Venera, by not later than noon on Tuesday, 24th November 
2009, for:–

Advt. No. WSM 073/2009. Supply and delivery of 
equipment for the project “Care Creates Change in People’s 
Lives and the Environment”.

A fee of €10.00 will be charged for each tender 
document.

Advt. No. WSM 086/2009. Supply and delivery of 
stationery, art material and workshop consumables for the 
project “Care Creates Change in People’s Lives and the 
Environment”.

A fee of €10.00 will be charged for each tender 
document.

Tender forms may be obtained together with any further 
information required from the above-mentioned office on any 
working day between 9.00 a.m. and noon.

20th November, 2009

WASTESERV MALTA LTD

Iċ-Chief Executive Officer, WasteServ Malta Ltd, jgħarraf 
illi:–

Sa nofsinhar ta’ nhar it-Tlieta, l-24 ta’ Novembru 
2009, jintlaqgħu offerti magħluqin fil-WasteServ Malta 
Ltd, Phoenix Building, Triq il-Ferrovija, Santa Venera, 
għal:–

Avviż Nru. WSM 073/2009. Provvista u konsenja ta’ tagħmir 
għall-proġett “Care Creates Change in People’s Lives and the 
Environment”.

Għandu jitħallas dritt ta’ €10.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. WSM 086/2009. Provvista u konsenja ta’ 
stationery, art material u workshop consumables għall-
proġett “Care Creates Change in People’s Lives and the 
Environment”.

Għandu jitħallas dritt ta’ €10.00 għal kull dokument tal-
offerta.

Il-formoli tal-offerta jistgħu jinkisbu flimkien ma’ aktar 
tagħrif meħtieġ mill-uffiċċju msemmi hawn fuq f’kull ġurnata 
tax-xogħol bejn id-9.00 a.m. u nofsinhar.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Dawn l-offerti huma kkunsidrati Programm Operattiv II 
– Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013

Proġett parzjalment iffinanzjat mill-Unjoni Ewropea,
Fond Soċjali Ewropew (FSE)

Rata ta’ kofinanzjament: 85% Fondi UE; 15% Fondi Nazzjonali
Ninvestu fil-Futur Tiegħek

These tenders are considered Operational Programme II 
– Cohesion Policy 2007-2013

Project part-financed by the European Union, European Social Fund (ESF)
Co-financing rate: 85% EU Funds; 15% National Funds

Investing in Your Future

Heritage Malta  

The Chief Executive Officer, Heritage Malta notifies 
that:-

Sealed tenders will be received at the Projects Office, 
Heritage Malta, ex-Naval Hospital, Triq il-Missjoni 
Taljana, Bighi, Kalkara, by not later than noon of Friday, 
4th December 2009, for:-

Advt. No. HM.22.09. Supply, installation and 
commissioning of weather station and related environmental 
monitoring equipment at the Tarxien Temples (Malta). 

HERITAGE MALTA

Iċ-Chief Executive Officer tal-Heritage Malta jgħarraf 
illi:-

Sa nofsinhar tal-Ġimgħa, l-4 ta’ Diċembru 2009, fl-
Uffiċċju ta’ Heritage Malta, Bini tal-ex-Sptar Navali, 
Triq il-Missjoni Taljana, Bighi, il-Kalkara, jintlaqgħu 
offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. HM.22.09. Provvista, installazzjoni u 
kkummissjunar ta’ weather station u apparat relatat għall-
monitoraġġ ambjentali fit-Tempji ta’ Ħal Tarxien (Malta). 
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This tender is part-financed by the European Union 
“European Regional Development Fund (ERDF), under the 
Operational Programme I – Cohesion Policy 2007-2013 
- Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life’ 
with a Co-financing rate: 85% (EU Funds).

A fee of €100.00 is to be paid for each of the above 
tender document. 

Forms of tender and other information may be obtained 
from Projects Office Heritage Malta, ex-Naval Hospital, 
Triq il-Missjoni Taljana, Bighi, Kalkara, on any working day 
between 8.30 a.m. and noon.

20th November, 2009

Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-Fondi 
Reġjonali tal-Unjoni Ewropea, bħala parti mill-Programm 
Operattiv I – Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013 - Ninvestu fil-
Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar’ b’rata ta’ Ko-
finanzjament: 85% (Fondi UE).

Għandu jitħallas dritt €100.00 għal kull dokument tal-
offerta kif jidhru hawn fuq.

Il-formoli tal-offerta u kull tagħrif ieħor jistgħu jinkisbu 
mingħand l-Uffiċċju tal-Progetti Heritage Malta, Bini tal-
ex Sptar Navali, Triq il-Missjoni Taljana, Bighi, il-Kalkara, 
f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. sa nofsinhar.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Heritage Malta  

The Chief Executive Officer, Heritage Malta notifies 
that:-

Sealed tenders will be received at the Projects Office, 
Heritage Malta, ex-Naval Hospital, Triq il-Missjoni 
Taljana, Bighi, Kalkara, by not later than noon of Friday, 
4th December 2009, for:-

Advt. No. HM.21.09. Service tender for the Hydrological 
and Hydrogeological Studies at the Tarxien Temples (Malta).

This tender is part-financed by the European Union 
“European Regional Development Fund (ERDF), under the 
Operational Programme I – Cohesion Policy 2007-2013 
- Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life’ 
with a Co-financing rate: 85% (EU Funds).

 
A fee of €100.00 is to be paid for each of the above 

tender document. 

Forms of tender and other information may be obtained 
from Projects Office Heritage Malta, ex-Naval Hospital, 
Triq il-Missjoni Taljana, Bighi, Kalkara, on any working day 
between 8.30 a.m. and noon.

20th November, 2009

HERITAGE MALTA

Iċ-Chief Executive Officer tal-Heritage Malta jgħarraf 
illi:-

Sa nofsinhar tal-Ġimgħa, l-4 ta’ Diċembru 2009, fl-
Uffiċċju ta’ Heritage Malta, Bini tal-ex-Sptar Navali, 
Triq il-Missjoni Taljana, Bighi, il-Kalkara, jintlaqgħu 
offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. HM.21.09. Service Tender għal studji 
Hydrological u Hydrogeological fit-Tempji ta’ Ħal Tarxien 
(Malta).

Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjatia mill-Fondi 
Reġjonali tal-Unjoni Ewropea, bħala parti mill-Programm 
Operattiv I – Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013 - Ninvestu fil-
Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar’ b’rata ta’ Ko-
finanzjament: 85% (Fondi UE).

 
Għandu jitħallas dritt €100.00 għal kull dokument tal-

offerta kif jidhru hawn fuq.

Il-formoli tal-offerta u kull tagħrif ieħor jistgħu jinkisbu 
mingħand l-Uffiċċju tal-Progetti Heritage Malta, Bini tal-
ex Sptar Navali, Triq il-Missjoni Taljana, Bighi, il-Kalkara, 
f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. sa nofsinhar.

L-20 ta’ Novembru, 2009

MALTA COLLEGE OF ARTS, SCIENCE
AND TECHNOLOGY

The Principal of the Malta College of Arts, Science and 
Technology notifies that:-

Tenders placed in the self-addressed envelope provided and 
deposited in the appropriate tender box at the Administrative 
Building, MCAST Main Campus, Corradino Hill, Paola, up to 
2.00 p.m. of Monday, 23rd November, 2009, from interested 
parties for:-

KULLEĠĠ MALTI TAL-ARTI, XJENZA
U TEKNOLOĠIJA

Il-Prinċipal fil-Kulleġġ Malti tal-Arti, Xjenza u Teknoloġija 
jgħarraf illi:-

Sas-2.00 p.m. ta’ nhar it-Tnejn, it-23 ta’ Novembru, 2009, 
jilqa’ offerti li għandhom ikunu magħluqa f’envelop indirizzat 
minn qabel u mitfugħa fil-kaxxa tal-offerti apposta fil-Bini 
Amministrattiv, MCAST Main Campus, it-Telgħa ta’ Kordin, 
Raħal ġdid, għal:-
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Advt. No. MCAST T. 21/09. Supply, delivery and 
installation of HVAC services.

Advt. No. MCAST T. 22/09. Supply and delivery of pro 
HD camcorders.

A fee of €30 should be paid for each tender document, 
which may be collected from the Accounts Department at 
the Administration Block, MCAST Main Campus, Corradino 
Hill, Paola PLA 08 Tel: 23987316, Fax: 23987100 www.
mcast.edu.mt from 8.30 a.m. to noon and from 2.00 p.m. to 
4.00 p.m.

MCAST reserves the right to accept or refuse in part or in 
whole, any or all tenders submitted.

20th November, 2009

Avviż. Nru. MCAST T. 21/09. Provvista, konsenja u 
stallazzjoni ta’ HVAC services.

Avviż. Nru. MCAST T. 22/09. Provvista u konsenja ta’ 
pro HD camcorders.

Għandu jitħallas dritt ta’ €30 għal kull dokument tal-offerta 
li jista’ jinġabar mid-Dipartiment tal-Accounts fil-Blokk 
tal-Amministrazzjoni, MCAST Main Campus, it-Telgħa ta’ 
Kordin, Raħal ġdid PLA 08 Tel: 23987316, Fax: 23987100 
www.mcast.edu.mt mit-8.30 a.m. sa nofsinhar u mis-2.00 
p.m. sal-4.00 p.m.

L-MCAST iżomm id-dritt li jaċċetta jew jirrifjuta parti jew 
l-offerta sħiħa, xi offerti jew l-offerti kollha mitfugħa.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Ministeru għall-POLITIKA Soċjali

Il-Ministeru għall-Politika Soċjali Dipartiment tal-
Financial Management jilqa’ espressjonijiet ta’ interess minn 
Fornituri ta’ Stationery stabbiliti, fuq bażi ta’ kreditu ta’ 90-il 
ġurnata, li jixtiequ li jiġu kkunsidrati biex jiġu inklużi fil-Lista 
ta’ Fornituri ta’ Stationery Approvati. 

Dawk interessati għandhom jiksbu l-formola tas-
sottomissjoni rilevanti mit-Taqsima tal-Kuntratti u 
Procurement, 106, Triq Melita, Valletta. Il-formola tista’ wkoll 
titniżżel mil-link li ġejja: http://www.msp.gov.mt/services/
subpages/content.asp?id=2200

Sottomissjonijiet għandhom jaslu fl-indirizz imsemmi 
hawn fuq sal-Ġimgħa, l-4 ta’ Diċembru 2009 jew jintbagħtu 
bl-email lil john.l.degiorgio@gov.mt.

Għal aktar tagħrif wieħed għandu jikkuntattja lil John 
Degiorgio fuq 25903554.

L-20 ta’ Novembru, 2009 

Ministeru għall-POLITIKA Soċjali

Il-Ministeru għall-Politika Soċjali Dipartiment tal-
Financial Management jilqa’ espressjonijiet ta’ interess minn 
Ironmongers stabbiliti, fuq bażi ta’ kreditu ta’ 90-il ġurnata, 
li jixtiequ li jiġu kkunsidrati biex jiġu inklużi fil-Lista ta’ 
Fornituri ta’ oġġetti tal-Ironmongery Approvati. 

Dawk interessati għandhom jiksbu l-formola tas-
sottomissjoni rilevanti mit-Taqsima tal-Kuntratti u 
Procurement, 106, Triq Melita, Valletta. Il-formola tista’ wkoll 
titniżżel mil-link li ġejja: http://www.msp.gov.mt/services/
subpages/content.asp?id=2201

Ministry for Social Policy

The Ministry for Social Policy (Department Financial 
Management) is calling for expression of interest from 
established Stationery Suppliers, on a 90 day credit basis, 
wishing to be considered for inclusion in its Approved 
Suppliers List for Stationery.

 Interested parties are to collect the relevant submission 
form from the Contracts and Procurement Section, 106, Triq 
Melita, Valletta. Such form can be also downloaded from the 
following link: http://www.msp.gov.mt/services/subpages/
content.asp?id=2200

 Submissions are to be received at the above mentioned 
address by Friday, 4th December 2009 or sent by email to 
john.l.degiorgio@gov.mt

 For further information one can contact John Degiorgio 
on 25903554.

20th November, 2009

Ministry for Social Policy

The Ministry for Social Policy (Department Financial 
Management) is calling for expression of interest from 
established Ironmongers, on a 90 day credit basis, wishing 
to be considered for inclusion in its Approved Suppliers List 
for Ironmongery items.

Interested parties are to collect the relevant submission 
form from the Contracts and Procurement Section, 106, Triq 
Melita, Valletta. Such form can be also downloaded from the 
following link: http://www.msp.gov.mt/services/subpages/
content.asp?id=2201
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Submissions are to be received at the above mentioned 
address by Friday, 4th December 2009 or sent by email to 
john.l.degiorgio@gov.mt

 For further information one can contact John Degiorgio 
on 25903554.

20th November, 2009

Sottomissjonijiet għandhom jaslu fl-indirizz imsemmi 
hawn fuq sal-Ġimgħa, l-4 ta’ Diċembru 2009 jew jintbagħtu 
bl-email lil john.l.degiorgio@gov.mt.

Għal aktar tagħrif wieħed għandu jikkunttatja lil John 
Degiorgio fuq 25903554.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Ministeru għall-POLITIKA Soċjali

Id-Direttur (Financial Management) fi ħdan il-Ministeru 
għall-Politika Soċjali jgħarraf illi dokumenti tal-offerti 
magħluqin immarkati “Offerta għall-provvediment ta’ video 
conference system għall-Information Management Unit - 
Ministeru għall-Politika Soċjali” għandhom jintefgħu fil-Kaxxa 
tal-Offerti tad-Dipartiment, li tinsab fit-Taqsima tal-Kuntratti 
u Procurement, Dipartiment tal-Financial Management, 
Ministeru għall-Politika Soċjali, 106, Triq Melita, Valletta sal-
10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, l-4 ta’ Diċembru, 2009, għal:-

Avviż Nru. 19/2009. Provvediment ta’ video conference 
system għall-Information Management Unit  - Ministeru 
għall-Politika Soċjali.

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu mit-Taqsima 
tal-Kuntratti u Procurement, Dipartiment tal-Financial 
Management, Ministeru għall-Politika Soċjali, 106, Triq 
Melita, Valletta, qabel nofsinhar.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Ministeru għall-POLITIKA Soċjali

Id-Direttur (Financial Management) fi ħdan il-Ministeru 
għall-Politika Soċjali jgħarraf illi dokumenti tal-offerti 
magħluqin immarkati “Offerta għall-provvediment ta’ 
Monochrome A4 Network Laser Printers għall-Information 
Management Unit - Ministeru għall-Politika Soċjali” 
għandhom jintefgħu fil-Kaxxa tal-Offerti tad-Dipartiment, li 
tinsab fit-Taqsima tal-Kuntratti u Procurement, Dipartiment 
tal-Financial Management, Ministeru għall-Politika Soċjali, 
106, Triq Melita, Valletta sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, 
l-4 ta’ Diċembru, 2009, għal:-

Avviż Nru. 20/2009. Provvediment ta’ Monochrome A4 
Network Laser Printers għall-Information Management Unit  
- Ministeru għall-Politika Soċjali.

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu mit-Taqsima 
tal-Kuntratti u Procurement, Dipartiment tal-Financial 
Management, Ministeru għall-Politika Soċjali, 106, Triq 
Melita, Valletta, qabel nofsinhar.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Ministry for SOCIAL POLICY 

The Director (Financial Management) within the Ministry 
for Social Policy notifies that sealed tender documents marked 
“Tender for the procurement of a video conference system 
for the Information Management Unit – Ministry for Social 
Policy” will be received in the Tender Box of the Department, 
situated at the Contracts and Procurement Section, Department 
of Financial Management, Ministry for Social Policy, 106, 
Triq Melita, Valletta, by 10.00 a.m. of Friday, 4th December 
2009, for:-

Advt. No. 19/2009. Procurement of a video conference 
system for the Information Management Unit - Ministry for 
Social Policy.

Tender documents may be collected from the Contracts and 
Procurement Section, Department of Financial Management, 
Ministry for Social Policy, 106, Triq Melita, Valletta, before 
noon.

20th November, 2009

Ministry for SOCIAL POLICY 

The Director (Financial Management) within the Ministry 
for Social Policy notifies that sealed tender documents 
marked “Tender for the procurement of Monochrome A4 
Network Laser Printers for the Information Management 
Unit – Ministry for Social Policy” will be received in the 
Tender Box of the Department, situated at the Contracts and 
Procurement Section, Department of Financial Management, 
Ministry for Social Policy, 106, Triq Melita, Valletta, by 10.00 
a.m. of Friday, 4th December 2009, for:-

Advt. No. 20/2009. Procurement of Monochrome A4 
Network Laser Printers for the Information Management Unit 
- Ministry for Social Policy.

Tender documents may be collected from the Contracts and 
Procurement Section, Department of Financial Management, 
Ministry for Social Policy, 106, Triq Melita, Valletta, before 
noon.

20th November, 2009
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Ministry for SOCIAL POLICY 

The Director (Financial Management) within the Ministry 
for Social Policy notifies that sealed tender documents 
marked “Tender for the provision of carriage services at 
the Ministry for Social Policy, Palazzo Ferreria, Triq ir-
Repubblika, Valletta” will be received in the Tender Box of 
the Department, situated at the Contracts and Procurement 
Section, Department of Financial Management, Ministry for 
Social Policy, 106, Triq Melita, Valletta, by 10.00 a.m. of 
Wednesday, 9th December 2009, for:-

Advt. No. 15/2009. Provision of carriage services at 
the Ministry for Social Policy, Palazzo Ferreria, Triq ir-
Repubblika, Valletta.

Tender documents may be collected from the Contracts and 
Procurement Section, Department of Financial Management, 
Ministry for Social Policy, 106, Triq Melita, Valletta, before 
noon.

20th November, 2009

Ministeru għall-POLITIKA Soċjali

Id-Direttur (Financial Management) fi ħdan il-Ministeru 
għall-Politika Soċjali jgħarraf illi dokumenti tal-offerti 
magħluqin immarkati “Offerta għall-provvediment ta’ servizzi 
ta’ ġarr fil-Ministeru għall-Politika Soċjali, Palazzo Ferreria, 
Triq ir-Repubblika, Valletta” għandhom jintefgħu fil-Kaxxa 
tal-Offerti tad-Dipartiment, li tinsab fit-Taqsima tal-Kuntratti 
u Procurement, Dipartiment tal-Financial Management, 
Ministeru għall-Politika Soċjali, 106, Triq Melita, Valletta sal-
10.00 a.m. ta’ nhar il-Erbgħa, id-9 ta’ Diċembru, 2009, għal:-

Avviż Nru. 15/2009. Provvediment ta’ servizzi ta’ ġarr 
fil-Ministeru għall-Politika Soċjali, Palazzo Ferreria, Triq 
ir-Repubblika, Valletta.

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu mit-Taqsima 
tal-Kuntratti u Procurement, Dipartiment tal-Financial 
Management, Ministeru għall-Politika Soċjali, 106, Triq 
Melita, Valletta, qabel nofsinhar.

L-20 ta’ Novembru, 2009

KUNSILL MALTI GĦALL-ISPORT

Il-Kunsill Malti għall-Isport jgħarraf illi jilqa’ 
kwotazzjonijiet sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, il-11 ta’ 
Diċembru, 2009, għal:-

Xogħlijiet ta’ strutturi u kisi, tiswijiet ta’ travi u kisi ta’ 
kolonni.

Dokumenti tal-kwotazzjoni u kundizzjonijiet jistgħu jinġabru 
mill-Uffiċċju tal-Finanzi tal-Kunsill Malti għall-Isport, Kumpless 
Sportiv Kottonera, Vjal Kottoner, Bormla BML 9020, bejn it-8.00 
a.m. u n-12.30 p.m. u s-1.30 p.m. u l-4.30 p.m.

L-20 ta’ Novembru, 2009

KUNSILL MALTI GĦALL-ISPORT

Il-Kunsill Malti għall-Isport jgħarraf illi jilqa’ offerti 
sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, il-11 ta’ Diċembru, 2009, 
għal:-

Xogħlijiet ta’ liquid membrane f ’Tal-Qroqq Sports 
Complex East Block Seating Stand.

Id-dokumenti tal-offerta u kundizzjonijiet jistgħu jinġabru 
mill-Uffiċċju tal-Finanzi tal-Kunsill Malti għall-Isport, Kumpless 
Sportiv Kottonera, Vjal Kottoner, Bormla BML 9020, bejn it-8.00 
a.m. u n-12.30 p.m. u s-1.30 p.m. u l-4.30 p.m.

Għandu jsir ħlas ta’ €25.00 meta jinġabru d-dokumenti.

L-20 ta’ Novembru, 2009

KUNSILL MALTI GĦALL-ISPORT

The Kunsill Malti għall-Isport receives quotations up to 
noon on Friday, 11th December, 2009, for:-

Structural and rendering works, beam repairs and column 
rendering.

Documents and conditions can be collected from the Finance 
Office of the Kunsill Malti għall-Isport, Cottonera Sports 
Complex, Cottoner Avenue, Cospicua BML 9020, between 
8.00 a.m. and 12.30 p.m. and 1.30 p.m. and 4.30 p.m.

20th November, 2009

KUNSILL MALTI GĦALL-ISPORT

The Kunsill Malti għall-Isport receives offers up to noon 
on Friday, 11th December, 2009, for:-

Liquid membrane works at Tal-Qroqq Sports Complex 
East Block Seating Stand.

Tender documents and conditions can be collected from the 
Finance Office of the Kunsill Malti għall-Isport, Cottonera Sports 
Complex, Cottoner Avenue, Cospicua BML 9020, between 8.00 
a.m. and 12.30 p.m. and 1.30 p.m. and 4.30 p.m.

A fee of €25.00 has to be paid upon collection of 
documents.

20th November, 2009
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Malta Racing Club

Il-Malta Racing Club jgħarraf illi:‑

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, is-27 ta’ Novembru, 
2009, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

(i) Kiri ta’ Catering/other stalls;
(ii) Rental space of Photographic/catering for races at the 

Old Race Track.

Id-dokumenti u l-kundizzjonijiet tal-offerta jistgħu jinkisbu 
mill-Uffiċċju tal-Malta Racing Club, il-Korsa tal-Marsa, 
Triq il-Korsa, il-Marsa, mit-Tnejn sal-Ġimgħa barra btajjel 
pubbliċi bejn it-8.00 a.m. u nofsinhar.

Għandu jitħallas dritt amministrattiv ta’ €25 meta jinġabru 
d-dokumenti tal-offerti.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Malta Racing Club

The Malta Racing Club notifies that:

Sealed tenders will be received up to noon of Friday, 
27th November, 2009 for the:-

(i) Rental of Catering/other stalls;
(ii) Rental space of Photographic/catering for races at the 

Old Race Track.

Tender documents and conditions may be collected 
from the Office of the Malta Racing Club, the Race Track, 
Racecourse Street, Marsa, from Monday to Friday except 
public holidays between 8.00 a.m. and noon.  

An administrative fee of €25 has to be paid upon collection 
of tender documents.

20th November, 2009

MALTA-EU STEERING AND ACTION COMMITTEE 
(MEUSAC)

Sejħa għal offerti: Kampanja ta’ Edukazzjoni dwar l-UE: 
Stampar, Promozzjoni u Distribuzzjoni ta’ cartoon 

Baġit: €38,000 inkluż VAT

L-iskop prinċipali ta’ din il-kampanja huwa t-tqassim ta’ 
cartoon fuq DVD akkumpanjat minn ktieb ta’ stejjer (bl-Ingliż 
u bil-Malti), l-istampar, id-distribuzzjoni u l-promozzjoni 
taż-żewġ karattri ‘Tommi’ u ‘Rosy’, immirati għal studenti 
ta’ bejn id-9 u l-14-il sena, fl-iskejjel tal-Istat, tal-Knisja u 
dawk privati f’Malta u Għawdex . Il-cartoon  għandu l-għan 
li jfisser x’inhi l-Unjoni Ewropea, l-istorja, il-funzjonijiet u 
l-istituzzjonijiet tagħħa, u informazzjoni oħra relatata.

Dan il-proġett huwa ffinanzjat mill-Kummissjoni Ewropea 
– DG Komunikazzjoni.

Dawk interessati li jitfgħu l-offerta għandhom jibagħtu 
l-proposta mmarkata b’mod ċar “Sejħa għall-offerti: Servizz 
mitlub  għall-istampar u d-distribuzzjoni ta’ cartoon u 
kampanja ta’ edukazzjoni”. Il-proposti għandhom jintefgħu 
fil-kaxxa tal-offerti li tinsab fl-uffiċċji tal-MEUSAC, 280, 
Triq ir-Repubblika, Valletta, VLT 1112, sa mhux aktar tard 
minn nofsinhar tal-Erbgħa 25 ta’ Novembru, 2009. Kopja 
elettronika tad-dokument tista’ titniżżel bla ħlas mis-sit tal-
MEUSAC: www.meusac.gov.mt.

L-20 ta’ Novembru, 2009

MALTA-EU STEERING AND ACTION COMMITTEE 
(MEUSAC)

Call for Tender: EU related Educational Campaign: 
Printing, Promotion and Distribution of Cartoon

Budget: €38,000 including VAT

This tender calls for the dissemination of a 15-minute 
cartoon in DVD format and an accompanying storybook (in 
both Maltese and English), the printing, distribution and the 
promotion of the cartoon characters ‘Tommi’ and ‘Rosy’ to 
all school students aged between 9 and 14 years in State, 
Church and Private schools in Malta and Gozo. The cartoon 
aims at giving an overview of the European Union, its his-
tory and institutions, its functions as well as other useful 
informatation.

This Project is financed by the European Commission 
- DG Communication.

Interested bidders are to submit a proposal clearly marked 
“Call for tender –Printing and Distribution of Cartoon and 
Educational Campaign”. Proposals are to be deposited in the 
tender box located at MEUSAC offices, 280, Republic Street, 
Valletta, VLT 1112, by not later than noon of Wednesday 25th 
November, 2009.  An electronic copy of the tender document 
can be downloaded free of charge from the MEUSAC website: 
www.meusac.gov.mt.

20th November, 2009
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MINISTERU GĦAL GĦAWDEX

Id-Direttur tal-Customer Services, Ministeru għal 
Għawdex, jgħarraf illi:–

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, l-14 ta’ Diċembru, 
2009 fil-Ministeru għal Għawdex, Taqsima tal-Accounts, 
ir-Rabat, Għawdex, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:–

Avviż Nru. D. Cust. S. 40/2009. Ġarr ta’ mediċinali, oġġetti, 
materjal u apparat minn diversi postijiet f’Malta għall-Isptar 
Ġenerali ta’ Għawdex u viċe versa għas-sena 2010.

L-offerti għandhom isiru fuq il-formoli preskritti li, 
flimkien mal-kundizzjonijiet relattivi, jistgħu jinkisbu mit-
Taqsima tal-Accounts, Ministeru għal Għawdex, ir-Rabat, 
Għawdex u mit-Taqsima tal-Provvisti, Bini tal-Imħażen 
Mediċi, Sptar San Luqa, Guardamangia, Malta, f’kull ġurnata 
tax-xogħol waqt il-ħinijiet tal-uffiċċju.

L-20 ta’ Novembru, 2009

MINISTRY FOR GOZO

The Director Customer Services, Ministry for Gozo, 
notifies that:-

Sealed tenders will be received at the Ministry for Gozo, 
Accounts Section, Victoria, Gozo, by not later than 10.00 
a.m. of Monday, 14th December 2009, for:- 

Advt. No. D. Cust. S. 40/2009. Transport of medicinals, 
articles, materials and equipment from anywhere in Malta to 
Gozo General Hospital and vice versa for the year 2010.

Tenders should be drawn out on the prescribed forms 
which, together with the relative conditions can be obtained 
from the Accounts Section, Ministry for Gozo, Victoria 
and Supplies Section, Medical Stores Building, St Luke’s 
Hospital, Guardamangia, Malta, on any working day during 
office hours.

20th November, 2009

Government Health 
Procurement Services

The Director, Government Health Procurement Services, 
Guardamangia, notifies that:-

Sealed quotations are to be dropped in the Green Box 
at the reception area of the Government Pharmaceutical 
Services, Guardamangia, Msida, Malta, by 9.00 a.m. of  
Friday, 27th November, 2009, for:-

Quot. PFI No. 1711. Black braided silk GO.
Quot. PFI No. 1712. Bone rongeur 18cm, 6mm.
Quot. PFI No. 1713. Gurettes/scoops 25cm.
Quot. PFI No. 1714. Bone nibbler.
Quot. PFI No. 1715. Gurettes/scoops 20cm.
Quot. PFI No. 1716. Bone rongeur 15cm, 5mm.
Quot. PFI No. 1717. Bone rongeur 12mm straight.
Quot. PFI No. 1718. Bone rongeur, 15cm, 2mm.
Quot. PFI No. 1719. Diclofenac sodium 75mg 

injections. 
Quot. PFI No. 1720. Kleinsasser cutting forceps, cupped 

2mm.
Quot. PFI No. 1721. Swivel for broncoscopy.
Quot. PFI No. 1722. Fluvoxamine 100mg tablets.
Quot. PFI No. 1723. TPN’s paediatric.
Quot. PFI No. 1724. Dapsone 100mg, scored tablets. 
Quot. PFI No. 1725. Home-choice - minicaps.
Quot. PFI No. 1726. Home-choice - k.shields.
Quot. PFI No. 1727. Gurettes/scoops 17cm.
Quot. PFI No. 1728. Kelsey fry mandibular AWL 

straight.
Quot. PFI No. 1729. Consumables for philips pulse 

oximeter equipment.

Servizzi ta’ Procurement 
tal-Gvern (Taqsima tas-Saħħa)

Id-Direttur tas-Servizzi ta’ Procurement tal-Gvern 
(Taqsima tas-Saħħa), Guardamangia, jgħarraf illi:-

Sad-9.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, is-27 ta’ Novembru, 
2009 fil-Kaxxa Ħadra fir-reception area tas-Servizzi 
Farmaċewtiċi tal-Gvern, Guardamangia, l-Imsida, Malta, 
jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin għal:-

Kwot. PFI Nru. 1711. Black braided silk GO.
Kwot. PFI Nru. 1712. Bone rongeur 18cm, 6mm.
Kwot. PFI Nru. 1713. Gurettes/scoops 25cm.
Kwot. PFI Nru. 1714. Bone nibbler.
Kwot. PFI Nru. 1715. Gurettes/scoops 20cm.
Kwot. PFI Nru. 1716. Bone rongeur 15cm, 5mm.
Kwot. PFI Nru. 1717. Bone rongeur 12mm straight.
Kwot. PFI Nru. 1718. Bone rongeur, 15cm, 2mm.
Kwot. PFI Nru. 1719. Diclofenac sodium 75mg 

injections. 
Kwot. PFI Nru. 1720. Kleinsasser cutting forceps, cupped 

2mm.
Kwot. PFI Nru. 1721. Swivel for broncoscopy.
Kwot. PFI Nru. 1722. Fluvoxamine 100mg tablets.
Kwot. PFI Nru. 1723. TPN’s paediatric.
Kwot. PFI Nru. 1724. Dapsone 100mg, scored tablets. 
Kwot. PFI Nru. 1725. Home-choice - minicaps.
Kwot. PFI Nru. 1726. Home-choice - k.shields.
Kwot. PFI Nru. 1727. Gurettes/scoops 17cm.
Kwot. PFI Nru. 1728. Kelsey fry mandibular AWL 

straight.
Kwot. PFI Nru. 1729. Consumables for philips pulse 

oximeter equipment.
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Quot. PFI No. 1730. Weighing boats.
Quot. PFI No. 1731. Eppendorf (easypet) pipette filler.
Quot. PFI No. 1732. Hollow fibre dialysers UF 6.0 - 

12.0.
Quot. PFI No. 1733. Mitoxantrone 20mg injections.
Quot. PFI No. 1734. Folinic acid 15mg tablets.
Quot. PFI No. 1735. Dydrogesterone 10mg tablets.
Quot. PFI No. 1736. Protein powder.
Quot. PFI No. 1737. Culumn agglutination blood group 

serology system.

All the above PFI’s can be downloaded from http://www.
sahha.gov.mt/pages.aspx?page=240.

Further information may by obtained from the Government 
Pharmaceutical Services on any working day between 8.30 
a.m. and noon.

20th November, 2009

Kwot. PFI Nru. 1730. Weighing boats.
Kwot. PFI Nru. 1731. Eppendorf (easypet) pipette filler.
Kwot. PFI Nru. 1732. Hollow fibre dialysers UF 6.0 

- 12.0.
Kwot. PFI Nru. 1733. Mitoxantrone 20mg injections.
Kwot. PFI Nru. 1734. Folinic acid 15mg tablets.
Kwot. PFI Nru. 1735. Dydrogesterone 10mg tablets.
Kwot. PFI Nru. 1736. Protein powder.
Kwot. PFI Nru. 1737. Culumn agglutination blood group 

serology system.

Il-PFI’s imsemmija hawn fuq jistgħu jinkisbu minn fuq  
http://www.sahha.gov.mt/pages.aspx?page=240.

Aktar tagħrif jista’ jinkiseb mis-Servizzi Farmaċewtiċi 
tal-Gvern f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. u 
nofsinhar.

L-20 ta’ Novembru, 2009

GOVERNMENT HEALTH PROCUREMENT
SERVICES (Health Division)

The Director, Government Health Procurement Services, 
Guardamangia (Health Division) notifies that:-

Sealed tenders will be received in the Tender Box 
No. 2 (Colour Brown) up to 10.00 a.m. on Monday, 7th 
December, 2009, for the supply of:-

Advt. No. MST 871. USS titanium side opening pedicle 
screws.

Advt. No. MST 872. ERCP sphincterotomes.
Advt. No. MST 873. Hydrophillic coated microcatheter.

Advt. No. MST 874. Arterial punture sealing devices.
Advt. No. MST 875. Manifolds sets.
Advt. No. MST 876. Left ventricular pacing leads for use 

with CRT devices.
Advt. No. MST 877. Quetiapine 25mg tablets.
Advt. No. MST 878. Multipacks.
Advt. No. MST 879. VVIR pace makers with leads.
Advt. No. MST 880. Amplantzer devices for septal 

defects.
Advt. No. MST 881. High torque guide wires.
Advt. No. MST 882. Implantable cardioverter defibrillators 

and leads.

Sealed tenders will be received in the Tender Box 
No. 2 (Colour Brown) up to 10.00 a.m. on Monday, 21st  
December, 2009, for the supply of:-

Advt. No. MST 883. Transthoracic disposable external 
pacing electrodes.

Advt. No. MST 884. High density printing paper UPP-
110HD for Sony graphic printer.

SERVIZZI TA’ PROCUREMENT
TAL-GVERN (TAQSIMA TAS-SAĦĦA)

Id-Direttur tas-Servizzi ta’ Procurement tal-Gvern 
(Taqsima tas-Saħħa), Guardamangia jgħarraf illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, is-7 ta’ Diċembru, 2009 
fil-Kaxxa tal-Offerti Nru. 2 (Kulur Kannella) jintlaqgħu 
offerti magħluqin għall-provvista ta’:-

Avviż Nru. MST 871. USS titanium side opening pedicle 
screws.

Avviż Nru. MST 872. ERCP sphincterotomes.
Avviż  Nru .  MST 873 .  Hydroph i l l i c  coa ted 

microcatheter.
Avviż Nru. MST 874. Arterial punture sealing devices.
Avviż Nru. MST 875. Manifolds sets.
Avviż Nru. MST 876. Left ventricular pacing leads for 

use with CRT devices.
Avviż Nru. MST 877. Quetiapine 25mg tablets.
Avviż Nru. MST 878. Multipacks.
Avviż Nru. MST 879. VVIR pace makers with leads.
Avviż Nru. MST 880. Amplantzer devices for septal 

defects.
Avviż Nru. MST 881. High torque guide wires.
Avviż Nru. MST 882. Implantable cardioverter 

defibrillators and leads.

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, il-21 ta’ Diċembru, 
2009 fil-Kaxxa tal-Offerti Nru. 2 (Kulur Kannella) 
jintlaqgħu offerti magħluqin għall-provvista ta’:-

Avviż Nru. MST 883. Transthoracic disposable external 
pacing electrodes.

Avviż Nru. MST 884. High density printing paper UPP-
110HD for Sony graphic printer.
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Advt. No. MST 885. Sterile covers for ultrasound 
probes.

Advt. No. MST 886. Dispensing amber bottles.
Advt. No. MST 887. Paraffin gauze dressings 15cm x 

2m.
Advt. No. MST 888. Aqua Knott 11 water trip.
Advt. No. MST 889. Endomitral cell samplers.
Advt. No. MST 890. Paraffin gauze dressings 19cm x 

5m.
Advt. No. MST 891. Long cuffed disposable gloves.
Advt. No. MST 892. Silicone oil.
Advt. No. MST 893. Baclofen 25mg tablets.
Advt. No. MST 894. Sunitinib 50mg capsules/tablets.
Advt. No. EX-MST 525/08. Penicillamine 250mg 

tablets.
Advt. No. EX-MST 227/09. Sodium chloride 0.9% x 2ml 

injections.
Advt. No. EX-MST 401/09. Temazepam 10mg tablets.

All the above Medical Stores Tenders can be downloaded 
from http://www.sahha.gov.mt/pages.aspx?page=242.

Further information may by obtained from the Government 
Pharmaceutical Services, Pjazza San Luqa, Guardamangia, 
on any working day between 8.30 a.m. and noon.

20th November, 2009

Avviż Nru. MST 885. Sterile covers for ultrasound 
probes.

Avviż Nru. MST 886. Dispensing amber bottles.
Avviż Nru. MST 887. Paraffin gauze dressings 15cm x 

2m.
Avviż Nru. MST 888. Aqua Knott 11 water trip.
Avviż Nru. MST 889. Endomitral cell samplers.
Avviż Nru. MST 890. Paraffin gauze dressings 19cm x 

5m.
Avviż Nru. MST 891. Long cuffed disposable gloves.
Avviż Nru. MST 892. Silicone oil.
Avviż Nru. MST 893. Baclofen 25mg tablets.
Avviż Nru. MST 894. Sunitinib 50mg capsules/tablets.
Avviż Nru. EX-MST 525/08. Penicillamine 250mg 

tablets.
Avviż Nru. EX-MST 227/09. Sodium chloride 0.9% x 2ml 

injections.
Avviż Nru. EX-MST 401/09. Temazepam 10mg tablets.

L-offerti kollha tal-Medical Stores imsemmija hawn fuq 
jistgħu jinkisbu minn fuq http://www.sahha.gov.mt/pages.
aspx?page=242.

Aktar tagħrif jista’ jinkiseb mis-Servizzi Farmaċewtiċi 
tal-Gvern, Pjazza San Luqa, Guardamangia, f’kull ġurnata 
tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. u nofsinhar.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Government Health 
Procurement Services

The Director, Government Health Procurement Services, 
Guardamangia, notifies that:-

 Sealed quotations are to be dropped in White Box at 
the reception area of the Government Pharmaceutical 
Services, Guardamangia, Msida, Malta by 9.00 a.m. of 
Thursday, 10th December 2009 for:–

Quot. No. 559. Zinc phosphate cement.
Quot. No. 560. Plastic mandrels.
Quot. No. 561. Separating pliers (ortho).
Quot. No. 562. Pro-jet bite wafers (ortho).
Quot. No. 563. Tracing paper for radiographs (ortho).
Quot. No. 564. Orthodontic mershon band pusher 

(ortho).
Quot. No. 565. Mosquito forceps (ortho).
Quot. No. 566. Thompson Prosthesis.
Quot. No. 567. Aspiration catheters.
Quot. No. 568. Short sheaths radiopaque.
Quot. No. 569. Orfit ECO thermoplastic material.
Quot. No. 570. Strapping material for occupational 

therapy.
Quot. No. 571. Tailor splint.
Quot. No. 572. Aqua plast.

Servizzi ta’ Procurement 
tal-Gvern (Taqsima tas-Saħħa)

Id-Direttur tas-Servizzi ta’ Procurement tal-Gvern 
(Taqsima tas-Saħħa), Guardamangia, jgħarraf illi:-

Sad-9.00 a.m. ta’ nhar il-Ħamis, l-10 ta’ Diċembru, 
2009 fil-Kaxxa Bajda fir-reception area tas-Servizzi 
Farmaċewtiċi tal-Gvern, Guardamangia, l-Imsida, Malta, 
jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin għal:-

Kwot. Nru. 559. Zinc phosphate cement.
Kwot. Nru. 560. Plastic mandrels.
Kwot. Nru. 561. Separating pliers (ortho).
Kwot. Nru. 562. Pro-jet bite wafers (ortho).
Kwot. Nru. 563. Tracing paper for radiographs (ortho).
Kwot. Nru. 564. Orthodontic mershon band pusher 

(ortho).
Kwot. Nru. 565. Mosquito forceps (ortho).
Kwot. Nru. 566. Thompson Prosthesis.
Kwot. Nru. 567. Aspiration catheters.
Kwot. Nru. 568. Short sheaths radiopaque.
Kwot. Nru. 569. Orfit ECO thermoplastic material.
Kwot. Nru. 570. Strapping material for occupational 

therapy.
Kwot. Nru. 571. Tailor splint.
Kwot. Nru. 572. Aqua plast.
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Quot. No. 573. Accessories for TM-2430, 24-hour blood 
pressure ambulatory monitor.

All quotations listed above can be downloaded from  
http://www.sahha.gov.mt/pages.aspx?page=241

Further information regarding the quantities and conditions  
of these quotations may be obtained from Government 
Pharmaceutical Services, Guardamangia between 8.00 a.m. 
and noon.

20th November, 2009

Kwot. Nru. 573. Accessories for TM-2430, 24-hour blood 
pressure ambulatory monitor.

Il-kwotazzjonijiet imsemmija hawn fuq jistgħu jinkisbu 
minn fuq:  http://www.sahha.gov.mt/pages.aspx?page=241

Aktar tagħrif rigward il-kwantitajiet u l-kundizzjonijiet 
ta’ dawn il-kwotazzjonijiet jista’ jinkiseb mis-Servizzi 
Farmaċewtiċi tal-Gvern, Guardamangia, bejn it-8.00 a.m. u 
nofsinhar.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Mater Dei Hospital

The Chief Executive Officer notifies that:-

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. on 
Wednesday, 9th December, 2009, for:-

Advt. No. PD26/09. Supply of wiring cable drums.

Forms of tender and further information regarding the 
conditions of this tender may by obtained from the Purchasing 
Department, Management Offices, Mater Dei Hospital, Msida, 
from 8.00 a.m. to 12.30 p.m.

20th November, 2009

Sptar Mater Dei 

Iċ-Chief Executive Officer jgħarraf illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar l-Erbgħa, id-9 ta’ Diċembru, 
2009, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. PD26/09. Provvista ta’ wiring cable drums.

Formoli tal-offerta u aktar tagħrif dwar il-kundizzjonijiet 
ta’ din l-offerta jistgħu jinkisbu mill-Purchasing Department, 
Management Offices, Sptar Mater Dei, l-Imsida, mit-8.00 
a.m. san-12.30 p.m.

L-20 ta’ Novembru, 2009

L-UNIVERSITÀ TA’ MALTA

Ir-Rettur jgħarraf illi:-

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, l-4 ta’ Diċembru, 
2009, jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin għal:-

Kwot. Nru. 082/23/09. Provvediment ta’ servizzi ta’ 
riklamar u attivitajiet biex jippromwovu l-Proġett ERDF 
nru: 80 - Twaqqif ta’ super-computing laboratory fl-
Università ta’ Malta. 

Din il-kwotazzjoni hija parzjalment iffinanzjata mill-
Unjoni Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp 
Reġjonali (2007-2013) - Ninvestu fil-futur tiegħek.

Il-kwotazzjonijiet għandhom isiru biss fuq il-formola 
preskritta, li flimkien mal-kundizzjonijiet relattivi u dokumenti 
oħra jistgħu jinkisbu mit-Taqsima tal-Procurement, id-
Dipartiment tal-Finanzi, l-Università ta’ Malta, l-Imsida, (Kamra 
319, Bini tal-Amministrazzjoni) f’kull ġurnata tax-xogħol bejn 
it-8.30 a.m. u nofsinhar.

Bħala alternattiva, offerenti interessati jistgħu jiksbu soft copy 
tad-dokument, billi jressqu t-talba formali tagħhom lit-Taqsima 
tal-Procurement, id-Dipartiment tal-Finanzi, l-Università ta’ 
Malta fuq l-email: tenders.finance@um.edu.mt

UNIVERSITY OF MALTA

The Rector notifies that:-

Sealed quotations will be received up to noon on 
Friday, 4th December, 2009, for:-

Quot. No. 082/23/09. Provision of publicity services and 
activities for the promotion of ERDF Project no: 80- Setting 
up of a super-computing laboratory at the University of 
Malta.

This quotation is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund (2007-
2013) - Investing in your future.

 Quotations should be made only on the prescribed form, which 
together with the relative conditions and other documents may be 
obtained from the Procurement Section, Finance Department, 
University of Malta, Msida, (Room 319, Administration 
Building) on any working day between 8.30 a.m. and noon.

Alternatively, interested bidders may obtain a soft copy 
of the document, by forwarding their formal request to the 
Procurement Section, Finance Department, University of Malta 
on the following e-mail address: tenders.finance@um.edu.mt
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Il-pubbliku jista’ jattendi matul il-ftuħ u l-għoti tal-
kwotazzjonijiet nhar il-Ġimgħa, l-4 ta’ Diċembru, 2009, 
f’nofsinhar f’Kamra 300A, Bini tal-Amministrazzjoni, l-
Università ta’ Malta, l-Imsida.

L-20 ta’ Novembru, 2009

The public may attend during the opening and scheduling 
of quotations on Friday, 4th December, 2009 at noon in 
Room 300A, Administration Block, University of Malta, 
Msida.

20th November, 2009

THE MALTA COUNCIL FOR CULTURE 
AND THE ARTS

The Malta Council for Culture and the Arts notifies 
that:-

Separate sealed quotations will be received at the tender 
box of the Council at ‘Casa Gaspe’, 230, Triq ir-Repubblika, 
Valletta, up to 10.00 a.m. of Thursday, 3rd December 2009 
for the following services for the New Year’s Concert 2010 
which is going to be held on Sunday, 3rd January 2010 at the 
Mediterranean Conference Centre:-

Public Address system
Services of flower arrangements

Quotation forms may be obtained from the Malta 
Council for Culture and the Arts, ‘Casa Gaspe’, 230, Triq 
ir-Repubblika, Valletta during normal office hours.

20th November, 2009

IL-KUNSILL MALTI GĦALL-KULTURA 
U L-ARTI

Il-Kunsill Malti għall-Kultura u l-Arti jgħarraf illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ħamis, it-3 ta’ Diċembru 2009 
jilqa’ kwotazzjonijiet magħluqin fil-kaxxa tal-offerti tal-
Kunsill f’‘Casa Gaspe’, 230, Triq ir-Repubblika, Valletta 
għal dawn is-servizzi għall-Kunċert tal-Ewwel tas-Sena 
2010 li se jsir il-Ħadd, it-3 ta’ Jannar 2010 ġewwa Dar il-
Mediterran, il-Belt Valletta:-

Sistema ta’ Public Address
Servizz ta’ arranġamenti ta’ fjuri

Il-formoli tal-kwotazzjonijiet jistgħu jinkisbu mill-
Kunsill Malti għall-Kultura u l-Arti, ‘Casa Gaspe’, 230, Triq 
ir-Repubblika, Valletta fil-ħinijiet normali tal-uffiċċju.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Ministry for Resources 
and Rural Affairs

The Head, PARKS Department, notifies that:-

Sealed tenders will be received at the Contracts 
and Procurement Section, Department of Financial 
Management, Floriana up to 10.00 a.m. on Friday, 11th 
December 2009 for:-

Advt. No. 158/2009. Supply and delivery of plumbing 
material at the Afforestation and Visitors Centre, Xrob l-
Għaġin, Malta.

A fee of €50 is to be charged for the procurement of each 
tender  document.

Advt. No. 159/2009. Supply and delivery of electrical 
installation material at the Afforestation and Visitors Centre, 
Xrob l-Għaġin, Malta.

A fee of €50 is to be charged for the procurement of each 
tender  document.

Ministeru gĦar-riŻorsi
u affarijiet rurali

Il-Kap, Dipartiment tal-PARKS, jgħarraf illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, il-11 ta’ Diċembru 
2009 fit-Taqsima tal-Kuntratti u Procurement, 
Dipartiment tal-Financial Management, il-Furjana, 
jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. 158/2009. Provvista u konsenja ta’ materjal 
tal-plumbing fl-Afforestation and Visitors Centre, Xrob l-
Għaġin, Malta.

Għandu jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.

Avviż Nru. 159/2009. Provvista u konsenja ta’ materjal 
ta’ installazzjoni tal-elettriku fl-Afforestation and Visitors 
Centre, Xrob l-Għaġin, Malta.

Għandu jitħallas dritt ta’ €50 għal kull kopja tad-
dokument tal-offerta.
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Il-formoli tal-offerta jistgħu jinkisbu mill-Cash Office, 
Dipartiment tal-Financial Management, Blokk ‘A’, il-
Furjana, f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.00 a.m. u 
nofsinhar. Aktar tagħrif jista’ jinkiseb mit-Taqsima tal-
Kuntratti u Procurement (Tel. 22997567).

L-20 ta’ Novembru, 2009

Forms of tender may be obtained from the Cash Office, 
Department of Financial Management, Block ‘A’, Floriana, 
on any working day between 8.00 a.m. and noon. Any 
further information may be obtained from the Contracts and 
Procurement Section (Tel. 22997567).

20th November, 2009

Dawn l-offerti huma ko-finanzjati minn għotja ta’ fondi mill-Iżlanda, Liechtenstein u n-Norveġja
taħt il-Mekkaniżmu Finanzjarju taż-Żona Ekonomika Ewropea

u l-Mekkaniżmu Finanzjarju tan-Norveġja
Tenders supported by a grant from Iceland, Liechtenstein and Norway

through the EEA Financial Mechanism and the Norwegian Financial Mechanism

FONDAZZJONI GĦALL-ISKEJJEL TA’ GĦADA

Il-Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada tgħarraf illi:-

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar il-Ġimgħa, il-11 ta’ Diċembru, 
2009, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. FTS 72-09. Xogħlijiet tal-azzar għas-Sala 
l-Ġdida fil-Kulleġġ ta’ San Benedittu Skola Sekondarja tas-
Subien, Ħal Kirkop.

Għandu jitħallas dritt ta’ €23.00 ma’ kull dokument tal-
offerta.

Sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, l-14 ta’ Diċembru, 
2009, jintlaqgħu offerti magħluqin għal:-

Avviż Nru. FTS 76-09. Xogħlijiet ta’ spezzjoni fuq il-post 
fl-MCAST, Raħal Ġdid.

Għandu jitħallas dritt ta’ €23.00 ma’ kull dokument tal-
offerta.

Wieħed jista’ jara wkoll id-dokumenti tal-offerta fuq il-
website tal-Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada: www.fts.
com.mt.

Kopji tad-dokumenti rilevanti jistgħu jinkisbu mill-uffiċċji 
tal-Fondazzjoni (Triq Sir Adrian Dingli, Pembroke, Tel. Nru. 
21387664, Fax Nru. 21387660) fil-ġranet tax-xogħol bejn 
it-8.30 a.m. u l-5.00 p.m.

L-offerti għandhom jiġu depożitati fil-kaxxa tal-offerti fl-
uffiċċji tal-Fondazzjoni fl-indirizz imsemmi hawn fuq.

Il-Fondazzjoni għall-Iskejjel ta’ Għada tgħarraf illi l-
pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u l-iskedar tal-offerti fil-ħin 
u d-dati speċifikati hawn fuq.

Dawk li jagħmlu l-offerta għandhom jaraw illi skont it-
termini ta’ Parti II u Klawsola 20 tar-Regolamenti tal-2005 

FOUNDATION FOR TOMORROW’S SCHOOLS

The Foundation for Tomorrow’s Schools notifies that:‑

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. of 
Friday, 11th December, 2009, for:-

Advt. No. FTS 72-09. Steel works for the New Hall at St 
Benedict’s College Boys’ Secondary School, Kirkop.

A fee of €23.00 is to be effected on collection of the tender 
document.

Sealed tenders will be received up to 10.00 a.m. of 
Monday, 14th December, 2009, for:-

Advt. No. FTS 76-09. Site investigation works at MCAST, 
Paola.

A fee of €23.00 is to be effected on collection of the tender 
document.

Tender documents are available for review only on the 
Foundation for Tomorrow’s Schools website: www.fts.com.
mt.

Copies of the relevant documents may be obtained from the 
Foundation’s offices (Triq Sir Adrian Dingli, Pembroke, Tel. 
No. 21387664, Fax No. 21387660) on working days between 
8.30 a.m. and 5.00 p.m.

Tenders must be deposited in the tender box at the 
Foundation’s offices at the above mentioned address.

The Foundation for Tomorrow’s Schools notifies that the 
general public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and dates specified above.

All tenderers should note that as in terms of Part II and 
Clause 20 of the Public Contracts Regulations 2005 (L.N. 177 
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of 2005), the award of the Departmental Tenders made by the 
Foundation will be published in the notice-board (Notice of 
Intent of Award of Departmental Tenders).

Any tenderer who may feel aggrieved by any such 
recommendation must submit his official complaint within 
three working days (till noon), as per the relevant clause 
mentioned in the above Regulations.

The right is reserved to refuse the best or all offers, even 
the most advantageous. 

20th November, 2009

(A.L. 177 tal-2005) dwar Kuntratti Pubbliċi, l-għoti tal-Offerti 
Dipartimentali magħmula mill-Fondazzjoni jiġu ppubblikati 
fin-notice-board (Notifika ta’ Intenzjoni ta’ Għoti ta’ Offerti 
Dipartimentali).

Kull min jagħmel offerta u jista’ jħossu urtat 
b’rakkomandazzjoni bħal din għandu jissottometti ilment 
uffiċjali fi żmien tlett ijiem tax-xogħol (sa nofsinhar), skont il-
klawsola rilevanti msemmija fir-Regolamenti ta’ hawn fuq.

Jinżamm id-dritt li tiġi rifjutata l-aħjar jew l-offerti kollha, 
anke l-aktar waħda vantaġġuża.

L-20 ta’ Novembru, 2009

San Lawrenz Local Council

Sealed tenders will be received in the tender box and 
addressed to the San Lawrenz Local Council, Executive 
Secretary, 22A, Triq id-Duluri, San Lawrenz SLZ1261, 
Gozo, by not later than noon of Thursday, 17th December, 
2009, for:-

Advt. No.: SLZ 002/2009. Hybrid Tender (Works/Services) 
for the restoration of church bells (four in number) and the design, 
installation, commissioning and certification of a lightning 
protection system at the Parish Church of San Lawrenz, San 
Lawrenz, Gozo, Malta (by Separate Lots). 

A copy of the tender document may be downloaded from the 
website www.sanlawrenz.gov.mt. 

This is a Works/Services Notice under the Open Tender 
Procedure. This tender is part-financed by the European Union 
under the European Regional Development Fund 2007-2013 
– Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life.  
(Estimated budget: EUR 12,462 excluding VAT).  

A clarification meeting will be held on Saturday, 5th December 
2009 at 10.00 a.m.  

20th November, 2009

KUNSILL LOKALI SAN LAWRENZ

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ħamis, is-17 ta’ Diċembru 
2009, fil-kaxxa tal-offerti jintlaqgħu offerti magħluqin 
indirizzati lill-Kunsill Lokali San Lawrenz, Segretarju 
Eżekuttiv, 22A, Triq id-Duluri, San Lawrenz SLZ1261, 
Għawdex, għal:–

Avviż Nru. SLZ 002/2009. Hybrid Tender (Xogħlijiet/
Servizzi) għar-restawr tal-qniepen tal-Knisja (erbgħa), u d-
disinn, installazzjoni, kummissjunar u ċertifikar ta’ sistema ta’ 
protezzjoni mis-sajjetti fil-Knisja Parrokkjali ta’ San Lawrenz, 
San Lawrenz, Għawdex, Malta (b’Lots Separati).

Kopja tad-dokument tal-offerta tista’ titniżżel mill-website 
www.sanlawrenz.gov.mt.

Dan huwa Works/Services Notice taħt l-Open Tender 
Procedure. Din l-offerta hija parzjalment iffinanzjata mill-Unjoni 
Ewropea taħt il-Fond Ewropew għall-Iżvilupp Reġjonali 2007-
2013 - Ninvestu fil-Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja 
Aħjar. (Budget Stmat: EUR 12,462 mingħajr VAT).  

Laqgħa ta’ kjarifika se ssir nhar is-Sibt, il-5 ta’ Diċembru 
2009 fl-10.00 a.m.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Programm Operattiv I – Politika ta’ Koeżjoni 2007-2013
Ninvestu fil-Kompetittività għal Kwalità ta’ Ħajja Aħjar
Offerta parzjalment iffinanzjata mill-Unjoni Ewropea,

Fond Ewropew għall-Iżvilupp Reġjonali (FEŻR)
Rata ta’ kofinanzjament: 72.25% Fondi UE; 12.75% Fondi Nazzjonali;

15% Fondi tal-NGO
Ninvestu fil-Futur Tiegħek

Operational Programme I – Cohesion Policy 2007-2013
Investing in Competitiveness for a Better Quality of Life

Tender part-financed by the European Union
European Regional Development Fund (ERDF)

Co-financing rate: 72.25% EU Funds; 12.75% National Funds;
15% NGO Funds

Investing in your future

VERŻJONI ONLINE



	 14,220	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 18,509   

KUNSILL LOKALI BIRŻEBBUĠA

Il-Kunsill Lokali Birżebbuġa jgħarraf illi:-

Sal-11.00 a.m ta’ nhar il-Erbgħa, is-16 ta’ Diċembru, 
2009, fl-Uffiċċji Amministrattiv tal-Kunsill jintlaqgħu 
offerti/kwotazzjonijiet magħluqin għal:-

Avviż Nru. 07/09. Manutenzjoni ta’ lampi tad-dawl tat-
toroq.

Għandu jitħallas dritt ta’ €50 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. 08/09. Manutenzjoni ta’ lampi ornamentali.

Għandu jitħallas dritt ta’ €50 għal kull dokument tal-
offerta.

Kwot. Nru. 01/09. Stampar tal-fuljett tal-Kunsill.

Sal-11.00 a.m ta’ nhar il-Ġimgħa, it-8 ta’ Jannar, 2010, 
fl-Uffiċċju Amministrattiv jintlaqgħu offerti magħluqin 
għal:-

Avviż Nru. 05/09. Ġbir ta’ skart imħallat bieb bieb.

Għandu jitħallas dritt ta’ €120 għal kull dokument tal-
offerta.

Avviż Nru. 06/09. Ġbir ta’ skart goff.

BIRŻEBBUĠA LOCAL COUNCIL

The Birżebbuġa Local Council notifies that:-

Sealed tenders/quotations will be received at the 
Council’s Administrative Offices up to 11.00 a.m. on 
Wednesday, 16th December, 2009, for:–

Advt. No. 07/09. Maintenance of street lighting.

A fee of €50 is to be paid for each copy of tender 
document.

Advt. No. 08/09. Maintenance of ornamental lighting.

A fee of €50 is to be paid for each copy of tender 
document.

Quot. No. 01/09. Printing of magazine.

Sealed tenders will be received at the Council’s 
Administrative Offices up to 11.00 a.m. on Friday, 8th 
January, 2010, for:–

Advt. No. 05/09. Collection of mixed household waste.

A fee of €120 is to be paid for each copy of tender 
document.

Advt. No. 06/09. Bulky refuse collection.

MUNXAR LOCAL COUNCIL

The Munxar Local Council notifies that: 

Sealed quotations will be received in the tender box 
at the Munxar Local Council, Triq Profs. Ġużé Aquilina, 
Munxar MXR 1012, up to noon of Friday, 27th November 
2009, for:-

Quot. No. 01/09. Supply and laying of marble antique for 
new Munxar playing field.

Quot. No. 02/09. Supply of Sahara tiles with round cuts for 
new Munxar playing field.

Quot. No. 03/09. Design and supply of Christmas 
decorations.

For further details please contact the Executive Secretary on 
the Local Council’s telephone number 21558755 or 79558755.

The Council reserves the right to refuse any offer, 
including the most advantageous one.

20th November, 2009

KUNSILL LOKALI MUNXAR

Il-Kunsill Lokali Munxar jgħarraf illi:

Sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, is-27 ta’ Novembru, 
2009, jintlaqgħu kwotazzjonijiet magħluqin fil-kaxxa 
tal-offerti fil-Kunsill Lokali Munxar, Triq Profs. Ġużé 
Aquilina, Munxar MXR 1012, għal:-

Kwot Nru. 01/09. Provvista u tqegħid ta’ marble antique 
għall-playing field il-ġdida fil-Munxar.

Kwot Nru. 02/09. Provvista ta’ madum Sahara b’round cuts 
għall-playing field il-ġdida fil-Munxar.

Kwot Nru. 03/2009. Disinn u provvista ta’ tiżjin għall-
Milied.

Għal aktar informazzjoni kkuntattja lis-Segretarju Eżekuttiv 
fuq in-numru tal-Kunsill Lokali 21558755 jew 79558755.

Il-Kunsill iżomm id-dritt li jirrifjuta anke l-aktar offerta 
vantaġġuża.

L-20 ta’ Novembru, 2009
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ŻABBAR LOCAL COUNCIL

The Żabbar Local Council notifies that sealed tenders 
will be received for the following service:-

Advt. No. ZLC 3/2009. Cleaning and maintenance of 
public conveniences.

This contract is for a period of one year but the Council 
has the sole discretion to renew this contract for an additional 
two years on the same rates and conditions of tender.

Tender documents may be collected at a fee of €50 for 
each document from the Local Council’s office till noon 
of Wednesday, 23rd December 2009, when tenders will be 
opened in the presence of the public.

Any additional information may be obtained from the 
Council’s Executive Secretary during office hours.

The Council reserves the right to refuse any offer, the 
most advantageous.

20th November, 2009

KUNSILL LOKALI ŻABBAR

Il-Kunsill Lokali Żabbar jgħarraf illi jintlaqgħu offerti 
magħluqin għal:

Avviż Nru. ZLC 3/2009. Tindif u manutenzjoni ta’ latrini 
pubbliċi.

Dan il-kuntratt huwa għal perjodu ta’ sena iżda l-Kunsill 
jista’ jiddeċiedi li jġedded dan il-kuntratt għal sentejn 
addizzjonali, bl-istess rati u kundizzjonijiet.

Id-dokumenti tal-offerta jistgħu jinkisbu bi ħlas ta’ €50 
għal kull dokument mill-uffiċċju tal-Kunsill Lokali sa 
nofsinhar ta’ nhar l-Erbgħa, it-23 ta’ Diċembru 2009, meta 
l-offerti jinfetħu fil-preżenza tal-pubbliku.

Kull tagħrif ieħor jista’ jinġabar mingħand is-Segretarju 
Eżekuttiv tal-Kunsill waqt il-ħinijiet tal-uffiċċju.

Il-Kunsill iżomm id-dritt li jirrifjuta kull offerta, anke l-
aktar waħda vantaġġuża.

L-20 ta’ Novembru, 2009

Għandu jitħallas dritt ta’ €50 għal kull dokument tal-
offerta.

Aktar informazzjoni tista’ tinkiseb mill-uffiċċju tal-Kunsill 
Lokali, ‘Dar Birżebbuġa’ Triq Santa Marija, Birżebbuġa BBG 
1651, Tel: 21650165.

L-offerti jinfetħu quddiem il-pubbliku kif jiskadi l-ħin 
tal-għeluq.

Il-Kunsill jirriserva d-dritt li jirrifjuta kull offerta, anke 
l-aktar waħda vantaġġuża.

L-20 ta’ Novembru, 2009

A fee of €50 is to be paid for each copy of tender 
document.

Further information may be obtained from the Local 
Council’s office, ‘Dar Birżebbuġa’ Triq Santa Marija, 
Birżebbuġa BBG 1651, Tel: 21650165.

Tenders will be opened in public on the closing date and 
time.

The Council reserves the right to refuse any offer, even 
the most advantegeous.

20th November, 2009

KALKARA Local Council

The Kalkara Local Council notifies that:-

Sealed tenders will be received at the Kalkara Local 
Council up to noon of Monday, 14th December 2009, 
for:-

Advt. No. 01/2009. Collection of mixed household waste 
for the locality of Kalkara.

Related documents can be obtained from the Kalkara 
Local Council from Monday, 30th November 2009 between 
8.30 a.m. and noon at a fee of €150. 

Tenders will be opened immediately after closing time.

20th November, 2009

KUNSILL LOKALI KALKARA

Il-Kunsill Lokali Kalkara jgħarraf illi:-

Sa nofsinhar ta’ nhar it-Tnejn, l-14 ta’ Diċembru 2009, 
fil-Kunsill Lokali Kalkara jintlaqgħu offerti magħluqin 
għal:-

Avviż Nru. 01/2009. Ġbir ta’ skart tad-djar imħallat għall-
lokalità tal-Kalkara.

Dokumenti relatati jistgħu jinkisbu mill-Kunsill Lokali 
Kalkara mit-Tnejn, it-30 ta’ Novembru 2009 bejn it-8.30 
a.m. u nofsinhar fuq ħlas ta’ €150. 

L-offerti jinfetħu fil-pubbliku minnufih wara l-ħin tal-
għeluq.

L-20 ta’ Novembru, 2009
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B’digriet mogħti, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 1308/09, 
fl-ismijiet il-Kummissarju tat-Taxxa fuq il-Valur Miżjud 
vs Charles Farrugia f’ismu proprio u għan-nom u in 
rappreżentanza tal-kumpanija Farstone Construction and 
Restoration Limited, il-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili, ordnat is-
segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront 
tal-intimat, a tenur tal-Artikolu 187(3) et. tal-Kap. 12.

Fil-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili

Illum 30 ta’ Marzu 2009

Lil: Charles Farrugia (KI 437556M) f’ismu proprio 
u għan-nom u in rappreżentanza tal-kumpanija Farstone 
Construction and Restoration  Limited (C 30589) ta’ 
Tavistock, Mdina Road, Żebbuġ.

Bil-preżenti l-Kummissarju tat-Taxxa fuq il-Valur 
Miżjud ta’ Centre Point Building, Ta’ Paris Road, Birkirkara, 
jinterpellakom ai termini tal-Artikolu 59, tal-Kapitolu 406 
tal-Liġijiet ta’ Malta, sabiex fi żmien jumejn (2) min-notifika 
ta’ dan l-att ġudizzjarju, int tħallas is-somma ta’ €105,004.53 
(Mija u ħamest elef u erba’ Ewro u tlieta u ħamsin ċenteżmu 
tal-Ewro) rappreżentanti taxxa fuq il-valur miżjud (VAT 98) 
dovuta minnek.

L-ammont indikat baqa’ ma tħallasx minnek għalkemm 
ġejt interpellat għall-ħlas diversi drabi ...omissis...

Dina l-interpellazzjoni qed issir għall-finijiet u effetti 
kollha tal-liġi ...omissis... inkluż sabiex jiġi reż eżegwibbli 
t-titolu eżekuttiv li għandu l-Kummissarju tat-Taxxa fuq il-
Valur Miżjud, fil-konfront tiegħek.

Fin-nuqqas li taderixxi ma’ din l-intima int infurmat li 
l-Kummissarju tat-Taxxa Fuq il-Valur Miżjud se jgħaddi 
sabiex jeżegwixxi t-titolu eżekuttiv li għandu fil-konfront 
tiegħek.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax skont il-Kapitolu 406 tal-Liġijiet 
ta’ Malta.

Tant sabiex tagħraf timxi.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 16 ta’ Novembru 
2009.

AVV. FRANK PORTELLI, LL.D.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree given, in the records of the judicial 
letter number 1308/09, in the names Commissioner for 
Value Added Tax vs Charles Farrugia in his own name and 
in representation of the company Farstone Construction 
and Restoration Limited, the First Hall Civil Court. ordered   
the following publication for the purpose  of service of  the 
respondent  in terms of Article 187(3) et. of Cap. 12.

In the First Hall Civil Court

Today 30th March 2009

To: Charles Farrugia (ID 437556M) in his own name and 
in representation of the company Farstone Construction and 
Restoration Limited (C 30589) of Tavistock, Mdina Road, 
Żebbuġ.

By the present, the Commissioner for Value Added Tax 
of Centre Point Building, Ta’ Paris Road, Birkirkara, calls 
upon you so that in terms of Article 59, of Chapter 406 of the 
Laws of Malta, so that within two (2) days from the service 
of this judicial act, you pay the amount of €105,004.53 (One 
hundred and five thousand and four Ewro and fifty three Euro 
cents) representing value added tax (Vat 98)  due by you. 

The amount indicated was not paid by you although you 
were called  on various times to pay ...omissis...

This calling is being made for all intents and purposes of 
law ...omissis...including to render executive the executive 
title which the same Commissioner for Value Added Tax has 
against you.

If you fail to abide by this calling you are informed that 
the Commissioner for Value Added Tax shall pass to execute 
the executive title he has against you.

With costs and interest according to Chapter 406 of the 
Laws of Malta.

So much so that you may know how to  proceed.

Registry of the Superior Courts, today 16th November  
2009.

ADV. FRANK PORTELLI, LL.D.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

AvviŻi tal-Qorti – Court Notices
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Permezz ta’ digriet mogħti fil-Qorti tal-Maġistrati (Malta) 
fl-20 ta’Ottubru 2009, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 2759/09, 
fl-ismijiet Fogg Insurance Agencies Limited vs Robert 
Cassar, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ 
notifika fil-konfront tal-intimat, a tenur tal-Artikolu 187(3) 
tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil Robert Cassar ta’ St Joseph Mansions, 
Flat 2, Triq il-Ġdida, Luqa, fid-19 ta’ Mejju 2009, Fogg 
Insurance Agencies Limited (C-597) għan-nom u in 
rappreżentanza tas-soċjetà estera Argus Insurance Company 
(Europe) Limited ta’ Britannia House, Old Bakery Street, 
Valletta filwaqt illi tagħmel riferenza għall-ittra legali  
mibgħuta lilek minn Elmo Insurance Limited u Vanessa 
Zammit b’riferenza għall-inċident awtomobilistiku illi seħħ 
fit-18 ta’ Diċembru 2008 għall-ħabta tas-7.01 a.m. f’Naxxar 
Road, Birkirkara, illi fih inti kont involut bil-vettura bin-
numru ta’ reġistrazzjoni LAW 771, tinformak għall-finijiet 
u effetti kollha tal-Liġi, illi ġaladarba inti ma għamiltx 
claim in konnessjoni mal-istess inċident de quo, hija mhix 
f’pożizzjoni illi b’xi mod twieġeb għall-pretensjonijiet tat-
terzi involuti f’dan il-każ, u f’każ illi hija qiegħda minn issa 
tirriżerva l-pożizzjoni tagħha fil-konfront tiegħek, skont il-
Liġi.

Mingħajr preġudizzju għall-premess, il-mittenti 
tinterpellak, għall-aħħar darba sabiex tottempera ruħek mal-
kundizzjonijiet tal-polza tal-assigurazzjoni relattiva, u tersaq 
sabiex tagħmel il-claim relattiv u tħallas l-excess dovuti ai 
termini tal-istess.

Din l-ittra uffiċjali qiegħda ssir għall-finijiet u l-effetti 
kollha tal-Liġi, u senjatament tal-Kapitolu 104 tal-Liġijiet 
ta’ Malta.

Tant biex tagħraf tirregola ruħek.

Bl-ispejjeż.

Reġistru Qorti tal-Maġistrati (Malta) illum 19 ta’ 
Novembru 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

It is hereby notified that the Court of Magistrates (Malta) 
by means of a decree given on the 20th October  2009, in the 
records of the judicial letter number 2759/09, in the names  
Fogg Insurance Agencies Limited vs Robert Cassar, ordered 
the following publication for the purpose of service of the 
respondent, in terms of Article 187(3) of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Court of 
Magistrates (Malta) against Robert Cassar of St Joseph 
Mansions, Flat 2, Triq il-Ġdida, Luqa, on the 19th May 
2009, Fogg Insurance Agencies Limited (C-597) for and on 
behalf of the foreign company Argus Insurance Company 
(Europe) Limited  of Britannia House, Old Bakery Street, 
Valletta, whilst referring to legal letter  sent to you from Elmo 
Insurance Limtied and Vanessa Zammit with reference to the 
car accident which occured on the 18th December 2008 at 
about 7.01 a.m. in Naxxar Road, Birkirkara, where you were 
involved with the vehicle registration number LAW 771,  
informs you for effects and purposes of Law, that since you 
failed to make a claim in connection with the accident de 
quo, by any means it is not in a position to answer any of 
the claims made by  third parties involved in this case, and 
in case that it is obbliged to effect any payments on your 
behalf, it is reserving its position against you according to 
Law.

Without prejudice to the above premised the interpellant 
calls upon  you for the last time  to abide with the conditions 
of the relative insurance policy, and you come forward to 
make the relative claim and pay the excess due in terms of 
the same.

  This judicial letter is being made for all effects and  
purposes of  Law, and especially Chapter 104 of  the Laws 
of Malta.

So much so that you may know how to regulate 
yourself.

With costs.

Registry of the Court of Magistrates (Malta) today 19th 
November 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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SUBBASTA 16/2009

B’sentenza mogħtija mill-QORTI TAL-MAĠISTRATI 
(GĦAWDEX), ĠURISDIZZJONI SUPERJURI , SEZZJONI 
ĠENERALI, fl-10 ta’ Marzu 2009 fl-atti tal-kawża ċitazzjoni 
numru 38/2007 fuq rikors ta’ Raymond Azzopardi et fl-atti 
tas-subbasta numru 16/2009 fl-ismijiet Raymond Azzopardi 
et vs Joseph Bonnici ġie ffissat il-jum tat-Tnejn 7 ta’ 
Diċembru 2009 fl-10.30 a.m. u sakemm tiġi aġġudikata l-
ogħla offerta pubblika għall-BEJGĦ BL-LIĊITAZZJONI 
b’digriet li ġie mogħti fit-13 ta’ Ottubru 2009 u li għandu 
jsir fl-edifizzju tal-Qorti ta’ Għawdex, Misraħ il-Katidral, ir-
Rabat, Għawdex tal-fondi hawn taħt deskritti:

1. L-ispazju illi darba kien okkupat bil-mitħna, bil-
maqjel u bil-kamra ta’ fuqu (illum demoliti) formanti parti 
mill-fond bin-numri 7 u 8, ġa numru 3, Triq il-Kbira, Sannat, 
Għawdex, stmata li tiswa €6,289.

2. L-art ta’ Triq Seguna, Sannat ta’ ċirka tliet sigħan jew 
kejl verjuri, stmata li tiswa €151,409.

3. L-art ‘Tal-Ħajt’ sive ‘ta’ Dun Luqa’ limiti ta’ Sannat, 
tal-kejl ta’ ċirka 1786 metru kwadru stmata li tiswa €5,358.

4. L-art fi Triq Santa Marija, Sannat, tal-kejl ta’ 110 metru 
kwadru, stmata li tiswa €47,752. 

5. L-art ta’ fejn it-Torri, fit-Triq tal-Għarb, limiti tal-
Għasri, tkejjel 796 metru kwadru, stmata li tiswa €14,676.

6. L-art ta’ fejn it-Torri, fi Triq l-Għarb, limiti tal-Għasri, 
tkejjel 680 metru kwadru, stmata li tiswa €8,386.

7. L-art fi Triq l-Għasri, limiti tal-Għasri, tkejjel 685 
metru kwadru, stmata li tiswa €8,386. 

8. L-art fi Triq ta’ Ċenċ, Sannat, tkejjel 98.3 metri kwadri, 
stmata li tiswa €36,571. 

9. L-art bejn Triq ta’ Ċenċ u Triq Dun Xand Aquilina, 
Sannat, tkejjel 69 metru kwadru, stmata li tiswa €4,309. 

10. L-art ‘Ta’ taħt il-Belt’, Għajnsielem, tkejjel 1477 
metru kwadru, stmata li tiswa €4,659.

L-imsemmija fondi jappartjenu lil Franġisk u Giuseppa 
konjugi Apap, u se jinbiegħu bħalma ġew deskritti mill-
AIC Edward Scerri fir-relazzjoni tiegħu maħlufa fid-19 ta’ 
Novembru 2003.

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Għawdex), Ġurisdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, illum 6 ta’ Novembru, 2009.

JACLYN MAGRIN
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali (Għawdex)

AUCTION NO. 16/2009

By a judgment delivered by the COURTS OF 
MAGISTRATES (GOZO) SUPERIOR JURISDICTION, 
GENERAL SECTION, on the 10th March 2009 in record of 
summons 38/2007 on the application of Raymond Azzopardi 
et in the records of judicial sale by auction number 16/2009 
in the names of Raymond Azzopardi et vs Joseph Bonnici, 
Monday 7th December 2009 at 10.30 a.m. and until the 
highest bid is adjudicated, has been fixed for the SALE BY 
LICITATION ordered by a decree given on the 13th October 
2009 to be held at the Gozo Court’s edifice in Cathedral 
Square, Victoria, Gozo, of the following property.

1. The land that was once occupied by, the now demolished 
windmill, a pig-sty and the room above it, forming part of 
the tenement number 7 and 8, formerly number 3, in Triq 
il-Kbira, Sannat, Gozo, valued at €6,289.

2. The land in Triq Seguna, Sannat, measuring 
approximately 3 mondelli, valued at €151,409.

3. An area known as ‘Tal-Ħajt’ sive ‘Ta’ Dun Luqa’, 
limits of Sannat, measuring approximately 1786 sq. m, 
valued at €5,358.

4. The land in Triq Santa Marija, Sannat, Gozo, measuring 
approximately 110 sq.m., valued at €47,752

5. The land close to the tower, in Triq tal-Għarb, limits of 
Għasri, measuring 796 sq. m, valued at €14,676. 

6. The land close to the tower, in Triq l-Għarb, limits of 
Għasri, measuring 680 sq. m, valued at €8,386. 

7. The land in Triq l-Għasri, limits of Għasri, measuring 
685 sq. m., valued at €8,386.

8. The land in Triq ta’ Ċenċ, Sannat, measuring 98.3 sq. 
m., valued at €36,571.  

9. The land between Triq ta’ Ċenċ and Triq Dun Xand 
Aquilina, Sannat, measuring 69 sq. m., valued at €4,309. 

10. The land know as ‘Ta’ taħt il-Belt’, in Għajnsielem, 
measuring 1477 sq. m., valued at €4,659.

The said tenements are the property of Frangisk and 
Giuseppa spouses Apap and will be sold as described in the 
report sworn to by AIC Edward Scerri on the 19th November 
2003.

Registry of the Courts of Magistrate (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section, this 6th November 2009.

JACLYN MAGRIN
For the Registrar, Gozo Courts and Tribunals
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B’dan l-Avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti Ċivili Sezzjoni ta’ Ġurisdizzjoni Volontarja fl-24 ta’ 
Ġunju 2009, Rikors Numru 445/2009, minn John Carabott 
(KI 482162M), Mary Carabott, xebba, bint Calcedonio 
Carabott u Beatrice neè Bonnici, imwielda u residenti 
Marsaxlokk bil-karta tal-identità numru 334963(M) ta’ 
46 sena ġiet interdetta permezz ta’ digriet mogħti fl-4 ta’ 
Novembru 2009.

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġurisdizzjoni 
Volontarja).

Illum 16 ta’ Novembru  2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur Qrati Ċivili u Tribunali

By means of an application filed in Civil Court of Voluntary 
Jurisdiction Section, on the 24th June 2009, Application 
number 653/2009 by the John Carabott (ID 482162M), 
Mary Carabott, unmarried, daughter of  Calcedonio Carabott 
and Beatrice neè Bonnici, born and residing in Marsaxlokk 
holding identity card number 334963(M) of 46 years was 
interdicted by means of a decree given on the 4th November 
2009.

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section).

Today 16th November 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar Civil Court and Tribunals
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SUBBASTA NRU. 24/2009

B’sentenza mogħtija mill-QORTI TAL-MAĠISTRATI 
(GĦAWDEX), ĠURISDIZZJONI SUPERJURI, SEZZJONI 
ĠENERALI, fil-31 ta’ Ottubru 2006 fl-atti tal-kawża 
Ċitazzjoni Numru 6/1992/1 fl-ismijiet “Maria Bugeja vs 
Philip sive Pinu Bugeja et,” kif konfermata mill-QORTI TAL-
APPELL fit-30 ta’ April 2009, ġie ffissat il-jum tat-Tnejn 
22 ta’ Frar 2010 fil-11.00 a.m. u sakemm tiġi aġġudikata 
l-ogħla offerta pubblika għall-BEJGĦ BL-LIĊITAZZJONI 
li kien ġie ordnat b’digriet tal-5 ta’ Novembru 2009 kif 
modifikat b’żewġ digrieti oħra datati 21 u 24 ta’ April 2009 
rispettivament, u li għandu jsir fl-edifizzju tal-Qorti ta’ 
Għawdex, Misraħ il-Katidral, ir-Rabat, Għawdex tal-fond 
hawn taħt deskritt:

		
1. Fond numru 5, Triq is-Salib Imqaddes, Xewkija, 

Għawdex, stmat €174,703.

L-imsemmi fond jappartjeni lill-eredi tal-mejjet Joseph 
Bugeja.

N.B. L-imsemmi proprjetà jinbiegħ bħalma ġie deskritt 
fir-rapport addizzjonali mill-periti Dott. Alfred Grech, l-AIC 
Joseph Mizzi u l-AIC Edward Scerri fir-relazzjoni tagħhom 
maħlufa fil-15 ta’ Frar 2005.

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Għawdex), Ġurisdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, illum 16 ta’ Novembru 2009.

JACLYN MAGRIN
Għar-Reġistratur 
Qrati u Tribunali (Għawdex)

JUDICIAL SALE NO. 24/2009

By virtue of a judgment delivered by the COURT OF 
MAGISTRATES (GOZO) SUPERIOR JURISDICTION, 
GENERAL SECTION, on the 31st October 2006 in the 
records of writ-of-summons number 6/1992/1 in re “Maria 
Bugeja vs Philip sive Pinu Bugeja et,” which judgment was 
confirmed by the COURT OF APPEAL on the 30th April 
2009, the day of Monday 22nd February 2010 at 11.00 a.m. 
and until the highest public bid is adjudicated, as ordered by 
a decree given on the 5th November 2009 as modified by two 
other decrees dated the 22nd and 24th April 2009 respectively, 
has been scheduled for the SALE BY LICITATION, to 
be held at the Gozo Court’s edifice in Cathedral Square, 
Victoria, Gozo, of the following property:

1. Tenement number 5, Holy Cross Street, Xewkija, 
Gozo, valued at €174,703.

The said tenement appertains to the heirs to the deceased 
Joseph Bugeja.

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
additional report sworn to by Dr Alfred Grech, AIC Joseph 
Mizzi and AIC Edward Scerri on the 15th February 2005.

Registry of the Court of Magistrates (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section, this 16th  November 2009.

JACLYN MAGRIN
For the Registrar 
Gozo Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti fil-5 ta’ Novembru 2009, fl-Atti tar-
Rikors Ġuramentat 1781/09 RCP, il-Prim’Awla tal-Qorti 
Ċivili, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ 
notifika fil-konfront tas-soċjetà intimata, a tenur tal-Artikolu 
187(5) tal-Kap. 12. 

Permezz ta’ Rikors ippreżentat fil-Prim’Awla tal-Qorti 
Ċivili, fl-ismijiet (Rikorrent) Domestica Limited C 2290 
versus (Intimat) Madliena Village Limited C 2702, fit-28 
ta’ Ottubru 2009, ir-rikorrenti Chris Vassallo Cesareo KI 
92370M f’isem is-soċjetà Domestica Limited, talab lil din 
il-Qorti illi sabiex jikkawtela l-kreditu hawn taħt imsemmi 
kontra l-intimat umilment jitlob lil din l-Onorabbli Qorti 
tordna l-ħruġ ta’ Mandat ta’ Inibizzjoni kontra l-intimat  
sabiex jinżamm milli jbiegħ, ineħħi, jittrasferixxi jew 
jiddisponi inter vivos sew b’titolu oneruż jew gratuwita xi 
proprjetà u b’mod partikolari, l-fond 409, The Penthouse, 
Madliena Village, Fortizza Road, Madliena.

Għaldaqstant l-esponenti umilment jitlob lil din l-
Onorabbli Qorti toħroġ Mandat ta’ Inibizzjoni kontra l-
intimat.

Kreditu: €40,573.70 Erbgħin elf, ħames mija u tlieta u 
sebgħin Ewro u sebgħin ċenteżmu.

Titolu: Arrikkiment indebitu tas-soċjetà intimata għad-
dannu tas-soċjetà rikorrenti ai termini tal-Artikolu 1028A 
tal-Kap. 16 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Illi s-soċjetà rikorrenti pprovdiet lis-soċjetà terza Alfavil 
Construction Limited (C 34779) għadd ta’ kċejjen u għamara 
oħra fl-ammont ta’ erbgħin elf, ħames mija u tlieta u sebgħin 
Ewro u sebgħin ċenteżmu (€40,573.70) kif tixhed l-invoice 
hawn annessa bħala Dok DL1.

...omissis...

Illi tenut kont tas-sitwazzjoni finanzjarja  tas-soċjetà 
Alfavil Construction Limited u ta’ kif ġraw l-affarijiet f’dan 
il-każ illum ir-restituzzjoni tal-imsemmija għamara tista’ 
tkun l-uniku rimedju li s-soċjetà rikorrenti jista’ jkollha fil-
konfront tas-soċjetà intimata ...omissis...

Inoltre, il-fond innifsu huwa l-unika forma ta’ garanzija 
għall-eventwali ħlas tal-kreditu hawn fuq imsemmi.

Mandat ta’ Inibizzjoni. 

Repubblika ta’ Malta.

By means of a decree given on the 5th November 2009, 
in the Records of the Sworn Application 1781/09 RCP, the 
First Hall Civil Court, ordered the following publication for 
the purpose of service of the respondent company, in terms 
of Article 187(5) of Cap. 12.

By means of an Application filed in the First Hall Civil 
Court, in the names (Applicant) Domestica Limited C 2290 
versus (Respondent) Madliena Village Limited C 2702, 
on the 28th October 2009, the applicant Chris Vassallo 
Cesareo ID 92370M in the name of the company Domestica 
Limited, asked this Court that in order to secure the credit 
hereunder mentioned against the respondent, humbly asks 
this Honourable Court to order  the issuing of a Warrant of 
Prohibitory Injunction so that it be witheld from selling, 
alienating, transferring or disposing inter vivos both by 
onerous or gratuitous title any property  and in particular 
the premises 409, The Penthouse, Madliena Village, Fortiza 
Road, Madliena.

Thus the applicant humbly asks this Honourable Court  
to order the issuing of a Warrant of Prohibitory Injunction 
against the respondent.

Credit: €40,573.70 Forty thousand, five hundred seventy 
three Euro and seventy cents.

Title: Unjustified Enrichment of the respondent company 
to the detriment of the applicant company in terms of Article 
1028A of Cap. 16 of the Laws of Malta.

That the applicant company provided the third party  
company Alfavil Construction Limited (C 34779) various 
kitchens and other furniture in the amount of forty thousand 
five hundred seventy three Ewro and seventy cents ( 
€40,573.70) as evidenced by the invoice hereby attached 
Doc DL1.

...omissis...

That in view of the financial situation of the company 
Alfavil Construction Limited and how things happened in 
this case today, the return of the said furniture can be the 
only remedy that the applicant company can have in regard 
to the respondent company...omissis...

Furthermore, the premises itself is the only form of 
guarantee for the eventual payment of the credit above 
mentioned.

Warrant of Prohibitory Injunction.

Republic of Malta.
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Given by the Civil Court with the witness of the Hon. Mr 
Justice Raymond C. Pace, LL.D., Doctor of Laws.

Today 28th October 2009.

Applicant: Domestica Limited, Msida Road, Birkirkara.

Respondent: Administrative Office, Madliena Village,
                     Fortizza Road, Madliena.

Execution: 409, Penthouse, Madliena Village.

Notify: Public Registry, Valletta.

The Application in the names Domestica Limited vs 
Madliena Village Limited, application number 1781/09 RCP, 
has been put off for hearing to the 2nd December 2009, at 
9.00 a.m.

 
Registry of the Superior Courts, today 16th November 

2009.

ADV. FRANK PORTELLI, LL.D.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Mogħti mill-Qorti Ċivili bix-xhieda tal-Onor. Imħallef  
Raymond C. Pace, LL.D., Duttur tal-Liġi. 

Illum 28 ta’ Ottubru 2009.

Rikorrent: Domestica Limited, Msida Road, Birkirkara.

Intimat: Administrative Office, Madliena Village,
              Fortizza Road, Madliena.

Eżekuzzjoni: 409, Penthouse, Madliena Village.

Notifika: Public Registry, Valletta.

Ir-Rikors fl-ismijiet Domestica Limited vs Madliena 
Village Limited, rikors numru 1781/09 RCP, jinsab differit 
għas-smigħ għat-2 ta’ Dicembru 2009, fid-9.00 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 16 ta’ Novembru 
2009.

AVV. FRANK PORTELLI, LLD.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u TribunalI

1838

AVVIŻ
MIR-REĠISTRU 

QORTI ĊIVILI (SEZZJONI FAMILJA)

Billi r-rikorrent Raymond Buttigieg (KI 443070M) 
ippreżenta rikors ġuramentat (Nru. 338/08 NC) fejn talab 
il-KORREZZJONI TAL-ATTI TAT-TWELID tal-minuri 
Christine li jġib n-numru 869/1998 fir-Reġistru Pubbliku. 

Kull min jidhirlu li għandu interess u jrid jopponi dik 
it-talba, b’dan l-avviż huwa msejjaħ sabiex ifisser il-fehma 
tiegħu, b’nota li għandha tiġi ppreżentata fir-Reġistru ta’ 
dawn il-Qrati fi żmien ħmistax-il ġurnata mill-ħruġ ta’ dan 
l-avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. 

Dawk illi, fiż-żmien fuq imsemmi, ikunu ppreżentaw 
dik in-nota, għandhom jiġu notifikati b’kopja tar-rikors 
ġuramentat hawn fuq imsemmi bil-ġurnata li tiġi mogħtija 
għas-smigħ tal-kawża. 

B’ordni tal-Qorti,

Reġistru tal-Qorti Superjuri, 
Illum 16 ta’ Novembru, 2009.

CORA AZZOPARDI
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

NOTICE
REGISTRY OF THE

CIVIL COURT (FAMILY SECTION)

Whereas the plaintiff Raymond Buttigieg (ID 443070M) 
filed an application under oath (No. 338/08 NC) demanding 
CORRECTIONS in the ACTS OF BIRTH of the minor child 
Christine numbered 869/1998 respectively in the Public 
Registry. 

Whosoever may have an interest therein, and wishes 
to oppose that demand, is hereby called upon to do so, by 
means of a note to be filed in the Registry of these Courts, 
within fifteen days from the day of the publication of this 
present notice in the Government Gazette. 

Those who, within the aforesaid time, shall have filed 
such note, shall be notified by the service of a copy of the said 
application under oath, of the day which will be appointed 
for the hearing of the case. 

By order of the Court,

Registry of the Superior Court, 
This 16th of November, 2009.

CORA AZZOPARDI 
For Registrar, Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti fl-Atti tar-Rikors Ġuramentat, fl-ismijiet 
Grech Anna noe vs Falzon Daniela, rikors numru 845/09 
JA, fil-31 ta’ Awissu 2009, il-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili, 
ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika 
fil-konfront tal-intimata Daniela Falzon, a tenur tal-Artikolu 
187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat ippreżentat fil-Prim’ 
Awla tal-Qorti Ċivili, fl-ismijiet Anna Grech li għandha karta 
tal-identità 770053M bħala mandatarja speċjali tal-assenti 
Vivian Egidio, Alex Roger u John Henry aħwa Falzon, vs 
Daniela Falzon, fil-31 ta’ Awwissu 2009, ir-rikorrenti Anna 
Grech fil-kwalità premessa, talbet lil din il-Qorti biex:

 
1) taqta’ u tiddeċiedi a tenur tal-Artikolu 167 et tal-

Kodiċi Ċivili u ċioè bid-dispensa tas-smigħ, illi l-intimata 
qed tiddetjeni l-fond imsemmi fir-rikors mingħajr ebda titolu 
validu fil-liġi u tilqa’ t-talbiet l-oħra msemmija fir-rikors.

Bl-ispejjeż kontra l-intimata minn issa inġunta in 
subizzjoni.

Lista ta’ Xhieda.

Lista ta’ Dokumenti.

Rikorrenti: c/o 11/20, Vincenti Buildings, Strait Street, 
Valletta.

Intimata: 36/10, Tignè Sea Front, Tignè, Sliema.

Ir-Rikors Ġuramentat fl-ismijiet Anna Grech noe vs 
Daniela Falzon, rikors numru 845/09 JA, jinsab differit għat-
30 ta’ Novembru 2009, fl-9.45 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 16 ta’ Novembru 
2009.

AVV. FRANK PORTELLI, LLD.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree in the Records of the Sworn 
Application in the names Grech Anna noe vs Falzon Daniela, 
application number 845/09 JA, on the 31st August 2009, the 
First Hall Civil Court, ordered the following publication for 
the purpose of service of the respondent Daniela Falzon, in 
terms of Article 187(3) of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the First Hall 
Civil Court in the names Anna Grech who has identity card 
number 770053M as special mandatary of the absent Vivian 
Egidio, Alex Roger and John Henry brothers Falzon vs Daniela 
Falzon, on the 31st August 2009, the applicant Anna Grech in 
her capacity premised asked this Court so that:

1) it decides in terms of Article 167 et of the Civil Code 
and namely without proceeding to a hearing of the cause, 
that the respondent is holding the premises mentioned in 
the application, without any valid title at law and uphold the 
other demands mentioned in the application.

With costs against the respondent from now summoned 
so that a reference to her evidence be made.

List of Witnesses.

List of Documents.

Applicant: c/o 11/20 Vincenti Buildings, Strait Street, 
Valletta.

Respondent: 36/10, Tignè Sea Front, Tignè, Sliema.

The Sworn Application in the names Anna Grech noe vs 
Daniela Falzon, application number 845/09 JA, has been put 
off to the 30th November 2009, at 9.45 a.m.

Registry of the Superior Courts, today 16th November 
2009.

ADV. FRANK PORTELLI, LL.D.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1839
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B’digriet mogħti mill-QORTI ĊIVILI, PRIM’ AWLA 
fil-11 ta’ Novembru, 2009 fuq rikors ta’ AGIUS JOHN (KI 
256257M) ġie ffissat il-jum tat-Tnejn, 25 ta’ Jannar, 2010 fis-
1.00 p.m. għall-BEJGĦ BL-IRKANT li għandu jsir f’ 149, 
TRIQ ID-DEJQA, VALLETTA, tal-oġġetti hawn taħt deskritti 
maqbudin mingħand FOUR CONNECTIONS LTD.

Computer, DVD’s, laptop, air conditioner, monitor, 
siġġijiet, televisions u bosta affarijiet oħra. 

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum it-Tnejn, 16 ta’ 
Novembru, 2009.

MICHAEL PORTELLI, BA (HONS.), MA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

By decree given by the CIVIL COURT, FIRST HALL on 
11th November, 2009 on the application of AGIUS JOHN 
(ID 256257M), Monday, 25th January, 2010 at 1.00 p.m., 
has been fixed for the SALE BY AUCTION to be held at 
149, TRIQ ID-DEJQA, VALLETTA of the following items 
seized from the property of FOUR CONNECTIONS LTD.

Computer, DVD’s, laptop, air conditioner, monitor, 
chairs, televisions and other items

Registry of the Superior Courts, this Monday, 16th 
November, 2009.

MICHAEL PORTELLI, BA (HONS.), MA
For the Registrar of Civil Courts and Tribunals
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Permezz ta’ digriet mogħti fil-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) fl-1 ta’ Settembru 2009, fl-atti tal-ittra uffiċjali 
numru 3503/09, fl-ismijiet Bank of Valletta p.l.c. vs Thomas 
Camilleri, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ 
notifika fil-konfront tal-intimat a tenur tal-Artikolu 187(3) 
tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil Thomas Camilleri (KI 570788M) ta’ 
Paradise, Flat 2, Triq San Albert, Gżira, fl-1 ta’ Lulju 2009, 
Bank of Valletta p.l.c. ta’ 1/5, Misraħ San Ġorġ, Valletta, VLT 
1190, tinterpellak sabiex fi żmien jumejn tħallas is-somma ta’ 
€808.87 bilanċ għad-debitu fil-Loan Account tiegħek  mal-
Bank of Valletta p.l.c. flimkien mal-imgħax ulterjuri mill-4 
ta’ Mejju 2009 sad-data tal-effettiv pagament.

Is-soċjetà mittenti tavżak illi jekk tonqos hija se tkun 
kostretta tipproċedi kontra tiegħek skont il-liġi.

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 16 ta’ 
Novembru 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree of the 1st September 2009 in the 
Court of Magistrates (Malta) in the records of the judicial 
letter number 3503/09 in the names Bank of Valletta p.l.c. 
vs  Thomas Camilleri, ordered the following publication for 
the purpose of service of the respondent in terms of Article 
187(3) of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Courts of 
Magistrates (Malta) against Thomas Camilleri (ID 570788M) 
of  Paradise, Flat 2, Triq San Albert, Gżira, on the 1st July 
2009, Bank of Valletta p.l.c. of 1/5, Misraħ San Ġorġ, Valletta, 
VLT 1190, calls upon you so that within two days you pay 
the sum of €808.87 balance of debt in your Loan Account  
with Bank of Valletta p.l.c. together with further interests 
from the 4th May 2009 till the date of effective payment.

The interpellant company warns you that if you fail they 
shall be constrained to proceed against you according to 
law.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 16th 
November 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1842

B’digriet tal-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili tal-4 ta’ 
Novembru 2009, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li 
jidher hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 
931(3) tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12).

Bandu għall-Kuraturi.

REPUBBLIKA TA’ MALTA

Lill: Marixxall tal-Qorti

Billi b’digriet mogħti minn din il-Qorti fl-4 ta’ Novembru 
2009, fuq talba ta’ Business Tower Limited (C24892) ġie 
ordnat illi jintgħażlu kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw 
lil Montaigne Investments (Malta) Limited stante li d-
Diretturi huma assenti fl-Atti tas-Subbasta, fl-ismijiet 
Business Tower Limited (C 24892) vs Kuraturi Deputati u 
fl-atti kollha relattivi u sussegwenti.

Permezz ta’ Rikors ippreżentat fil-Prim’Awla tal-Qorti 
Ċivili, Wara l-Mandat ta’ Qbid Numru 300/07 JB, fl-ismijiet 
Business Tower Limited C24892 vs Montaigne Investments 
(Malta) Limited, fis-27 ta’ Mejju 2008, ir-rikorrenti Business 
Tower Ltd, esponew bir-rispett;

By means of  a decree of the First Hall Civil Court of 
the 4th November 2009, the publication of the extract which 
appears hereunder was ordered for the purpose of service 
according to Article 931(3) of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).

Bann for Curators

REPUBLIC OF MALTA

To the Court Marshall

By a decree given by this Court on the 4th November 
2009, following a request of Business Tower Limited (C 
24892) it was ordered that deputy curators be chosen to 
represent Montaigne Investments (Malta) Limited since the 
Directors are absent in the records of the judicial sale, in 
the names Business Tower Limited (C 24892) vs Deputy 
Curators, and in all the relative and subsequent.

By means of an Application filed in the First Hall Civil 
Court, Following the Warrant of Seizure Number 300/07 JB, 
in the names Business Tower Limited C 24892 vs Montaigne 
Investments (Malta) Limited, on the 27th May 2008, the 
applicant Business Tower Ltd, pleaded with respect:
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Illi permezz ta’ sentenza deċiża fid-29 ta’ Marzu 2007, 
il-kreditur ġie kanonizzat kreditur tal-intimat fis-somma ta’ 
€30 954.18 (Tletin elf disa’ mija u ħamsin Ewro u tmintax-il 
ewro ċenteżmu) in kwantu għal €28 066.62 Ewro (Tmienja u 
għoxrin elf sitta u sittin Ewro u tnejn u sittin Ewro ċenteżmu) 
sorte; 684.37 Ewro (Sitt mija u erba’ u tmenin ewro u seba’ 
u tletin ewro ċenteżmu) imgħax u 2 203.19 Ewro (Elfejn 
mitejn u tlett Ewro u dsatax-il ewro ċenteżmu) spejjeż.

Illi in eżekuzzjoni tal-Mandat ta’ Qbid fuq ċitat ġew 
maqbuda l-oġġetti ndikati fir-riferta tal-marixxall eżekutur.

Għaldaqstant l-esponent jitlob bir-rispett lil din l-
Onorabbli Qorti jogħġobha tawtorizza l-bejgħ fis-Subbasta 
tal-oġġetti maqbuda mill-poter tal-intimat u tiffissa l-jum, 
ħin u lok, 198, Cannon Road, St Venera, għall-bejgħ fis-
subbasta sabiex mir-rikavat ikun jista’ jiġi sodisfatt il-kreditu 
tal-esponent.

Kreditur: Level 14, Portomaso Business Tower, 
Portomaso, St Julian’s.

Debitur: Level 13, Portomaso Business Tower, 
Portomaso, St Julian’s.

Notifika: George Zammit, 131, St George’s Road, St 
Julian’s.

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja ta’ dan il-bandu 
fid-daħla ta’ din il-Qorti Inferjuri, u ssejjaħ lil kull min irid 
jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt ijiem f’dan ir-
reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi jidħol għal 
dan.  

Inti ordnat ukoll illi tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx hekk fi żmien mogħti, din il-Qorti tgħaddi biex 
tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew tiltaqa’ ma’ xi xkiel fl-
eżekuzzjoni ta’ dan il-bandu inti għandek tgħarraf minnufih 
lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Ċivili Prim’Awla bix-xhieda tal-Onor. 
Imħallef Joseph R. Micallef, LL.D., Duttur tal-Liġi.  

llum 4 ta’ Novembru 2009.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 16 ta’ Novembru 
2009.

AVV. FRANK PORTELLI, LL.D.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

That by means of a judgement decided on the 29th March 
2007, the creditor was declared a creditor of the respondent 
in the sum of €30 954.18 (Thirty thousand nine hundred fifty 
four euro and eighteen euro cents) as for €28 066.62 Euro 
(Twenty eight thousand sixty six Euro and sixty two Euro 
cents) capital; 684.37 Euro (Six hundred and eighty four 
euro and thirty seven euro cents) interest and 2203.19 Euro 
(Two thousand two hundred and three Euro and nineteen 
Euro cents) expenses. 

That in execution of the Warrant of Seizure above 
mentioned the objects indicated in the referral of the 
executing Marshall were seized.

Thus the applicant prays with respect that this Honourable 
Court orders the Judicial sale of the objects seized from the 
respondent and fix a day, time and place, 198, Cannon Road, 
St Venera, for the Judicial sale so that from the proceeds the 
credit of the applicant can be satisfied.

Creditor: Level 14, Portomaso Business Tower, 
Portomaso, St Julian’s.

Debtor: Level 13, Portomaso Business Tower, Portomaso, 
St Julian’s.

 
Service: George Zammit, 131, St George’s Road, St 

Julian’s.

You are ordered to inform everyone that should no one 
come forward within the time stipulated the Court will 
proceed in order to chose whosoever wishes to act as curator 
to appear before this registry within six days, and by means 
of a minute to submit a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform every one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, this court 
will proceed to the selection of curators of office.

After so acting, or if you should encounter any difficulty 
in the execution of the said bann, you are to inform forthwith 
this Court.

Given by the aforementioned Court of Magistrates  
(Malta)  with the witness of the Hon. Mr Justice Joseph R. 
Micallef, LL.D., Doctor of Laws.

Today 4th November 2009.

Registry of the Superior Courts, today 16th November 
2009.

AVV. FRANK PORTELLI, LL.D.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti mill-QORTI ĊIVILI, PRIM’ AWLA 
fis-16 ta’ Novembru, 2009, fuq rikors ta’ HSBC Bank Malta 
PLC ġie ffissat il-jum tal-Ħamis, 10 ta’ Diċembru, 2009 
mid-9:00 a.m. sa nofsinhar għall-BEJGĦ BL-IRKANT, li 
kien ordnat bid-digriet tat-22 ta’ Mejju 2009, li għandu jsir 
FIL-KURITURI TAL-QRATI TAL-ĠUSTIZZJA, TRIQ IR-
REPUBBLIKA, VALLETTA tal-fond hawn taħt deskritt.

Appartament immarkat bin-numru sitta (6) fir-raba’ sular 
ta’ korp ta’ sitt appartamenti bl-isem ‘Cortile di Maria’, 
Triq ta’ Bieb it-Torri, l-Imsida, inkluż sehem minn partijiet 
komuni, soġġett għaċ-ċens annwu u perpetwu ta’ €9.32 
(Lm4) stmat li jiswa mija u sittax-il elf erba’ mija u tmienja 
u sittin Ewro u sebgħa u sittin ċenteżmu (€ 116,468.67).

L-imsemmi fond huwa proprjetà ta’ Martin Vella (KI 
109666M) u Romina Borg (KI 47169M).

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt mill-
AIC Valerio Schembri fir-relazzjoni tiegħu maħlufa fil-5 ta’ 
Ottubru 2007, fis-subbasta 51/2007.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 16 ta’ Novembru, 
2009.

SAVIOUR AQUILINA, B.A. (HONS.), M.A.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By decree given by the CIVIL COURT, FIRST HALL 
on the 16th of November 2009, on the application of HSBC 
Bank Malta PLC, Thursday, 10th December, 2009 from 9.00 
a.m. to noon, has been fixed for the SALE BY AUCTION, 
ordered by the decree of 22nd May 2009, to be held IN THE 
CORRIDORS OF THESE LAW COURTS, REPUBLIC 
STREET, VALLETTA  of the following property.

Apartment marked with number six (6) on the 4th floor 
of a block of six apartments named ‘Cortile di Maria’, Bieb 
it-Torri street, l-Imsida, including part of the common parts, 
subject to an annual and perpetual ground rent of €9.32 
(Lm4) valued at one hundred and sixteen thousand four 
hundred and sixty eight Euros and sixty seven cents (€ 
116,468,67).

The said tenement is the property of Martin Vella (ID 
109666M) and Romina Borg (ID 47169M).

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
report sworn by AIC Valerio Schembri on 5th October 2007, 
in the acts of the file number 51/2007.

Registry of the Superior Courts, 16th November 2009. 

SAVIOUR AQUILINA, B.A. (HONS.), M.A. 
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1844

B’digriet mogħti fil-31 ta’ Diċembru 2008, fl-atti tal-
ittra uffiċjali Numru 2973/08, fl-ismijiet il-Kummissarju 
tat-Taxxa fuq il-Valur Miżjud vs Bay Investments Ltd (C 
25298), il-Prim’ Awla tal-Qorti Ċivili, ordnat is-segwenti 
pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront tas-
soċjetà intimata, a tenur tal-Artikolu 187(3) et tal-Kap. 12. 

Fil-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili

Illum 29 ta’ Settembru 2008
                                       
Lil: Bay Investments Ltd (C 25298)

Permezz tal-preżenti, il-Kummissarju tat-Taxxa fuq il-
Valur Miżjud jinterpellakom ai termini tal-Artikolu 59 tal-
Att XX111 tal-1998 sabiex fi żmien jumejn (2) min-notifika 
ta’ dan l-Att tħallsu l-ammont ta’ mija u tletin elf, tmien mija 
u ħamsa u erbgħin Ewro (€130,845) rappreżentanti ammont 
minnkom dovut bħala Taxxa fuq il-Valur Miżjud skont l-
istess Att.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax skont l-imsemmi Att XX111 tal-
1998 sad-data tal-pagament effettiv.

By means of a decree given on the 31st December 2008, in 
the records of the Judicial letter number 2973/08, in the names 
Commissioner for Value Added Tax vs Bay Investments Ltd 
(C 25298) the First Hall Civil Court, ordered the folowing 
publication for the purpose of service of the respondent 
company  in terms of Article 187(3) et of Cap. 12.

In the First Hall Civil Court

Today 29th September 2008

To: Bay Investments Ltd (C 25298)

By the present, the Commissioner for Value Added Tax, 
calls upon you in terms of Article 59 of Act XX111 of 1998 
so that  within two days from the service of this act, you pay 
the sum of one hundred thirty thousand eight hundred forty 
five Euro (€130,845) representing amount due by you as 
Value Added Tax according to the same Act.

With costs and interest according to the said Act XX111 
of 1998 till the date of effective payment.
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Ikun jaf kulħadd illi b’digriet tas-16 ta’ Novembru 2009, 
mogħti mill-Qorti Ċivili Prim’ Awla, din il-Qorti ordnat il-
pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn taħt biex iservi ta’ 
notifika skont l-Artikolu 338(1) tal-Kodiċi ta’ Proċedura u 
Organizzazjoni Ċivili (Kap. 12)

Illi b’Rikors u Ċedola ta’ Kompensazzjoni kontestwalment 
ippreżentati minn Pater Finance Co Ltd, fl-10 ta’ Novembru 
2009, qed tintalab tpaċċija tal-ammont ta’ €3,393.77 prezz 
minnhom offert fil-bejgħ bl-irkant 64/2009 fl-ismijiet Pater 
Finance Co Ltd vs Robert Neil Bradley, miżmum taħt l-
Awtorità ta’ din il-Qorti fl-4 ta’ Novembru 2009.

Skont Artikolu 338 (2) tal-Kap. 12: Kull min jista’ jkollu 
interess u l-persuni hekk notifikati għandhom żmien għoxrin 
ġurnata biex jippreżentaw tweġiba li fiha jiddikjaraw bid-
dettall ir-raġunijiet għall-oppożizzjoni tagħhom u ssomom 
kontestati; u meta dik l-oppożizzjoni tkun imsejsa fuq talba 
li tolqot ir-rikavat tal-bejgħ u allegata kawża ta’ preferenza, 
huma għandhom jiddikjaraw l-ammont ta’ dik it-talba u l-
bażi għal dik il-preferenza. Dawn il-persuni għandhom 
flimkien mar-risposta jippreżentaw kull prova rilevanti 
sabiex jissostanzjaw l-oppożizzjoni tagħhom.

Reġistru tal-Qorti Superjuri, illum is-16 ta’ Novembru 
2009.

MICHAEL PORTELLI, B.A.(HONS.), M.A.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

It is hereby notified that by a decree of the 16th November 
2009, given by the First Hall Civil Court, the Court ordered 
that the extract hereunder mentioned be published for the 
purpose of service according to Article 338(1) of the Code of 
Organization and Civil Procedure (Cap. 12)

That by application and a Schedule of set-off filed 
contemporaneously by Pater Finance Co Ltd on the 10th 
of November 2009, the approval of the said judicial acts 
is being demanded for the amount of €3,393.77 following 
judicial sale by auction 64/2009 in the names Pater Finance 
Co Ltd vs Robert Neil Bradley, held under the Authority of 
the said Court on the 4th November 2009.

According to Article 338 (2) of Cap. 12: Any person 
who may have an interest and the persons so served shall 
be allowed the time of twenty days to file an answer stating 
in detail the reasons for their opposition and the amounts in 
contestation; and where such opposition is based on a claim 
against the proceeds of sale an alleged cause of preference, 
they are to state the amount of such claim and the basis for 
the preference. Such persons shall with the answer file all 
relevant evidence to substantiate their opposition.

Registry of the Superior Courts, today the 16th November 
2009.

MICHAEL PORTELLI, B.A.(HONS.), M.A.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Din l-interpellanza qed issir għall-finijiet u effetti kollha 
tal-liġi u partikolarment, iżda mhux esklussivament sabiex  
tirrendi eżegwibbli t-titolu eżekuttiv li għandu l-istess 
Kummissarju tat-Taxxa fuq il-Valur Miżjud kontra tagħkom 
permezz tal-Avviż li ntbagħat lilkom.

Fin-nuqqas, il-mittent javżak li se jeżegwixxi l-imsemmi 
titolu eżekuttiv li hu għandu kontra tagħkom permezz tal-
mandati opportuni;

Tant sabiex tagħrfu timxu u tirregolaw ruħkom.

Mittenti: Centre Point Building, Ta’ Paris Road, 
Birkirkara.

Notifika: 1) Intimati: Flat 2, Maria Dolores Flats, Mensija 
Road, San Ġwann.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 17 ta’ Novembru 
2009.

AVV. FRANK PORTELLI, LL.D.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

This calling is being made for all intents and purposes of 
law and particularly, but not exclusively  in order to render 
executable the executive title which the same  Commissioner 
for Value Added Tax has against you by means of the Notice 
sent to you.

In default, the interpellant warns you that he shall execute 
the said executive title he has against you by means of the 
opportune warrants;

So much so that you may know how to proceed and 
regulate yourselves.

Interpellant: Centre Point Building, Ta’ Paris Road, 
Birkirkara.

Notify: 1) Respondents: Flat 2, Maria Dolores Flats, 
Mensija Road, San Ġwann.

Registry of the Superior Courts, today 17th November 
2009.

ADV. FRANK PORTELLI, LLD.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1845
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B’ digriet mogħti fl-Atti tar-Rikors Ġuramentat, fl-ismijiet 
Farrugia Joseph et vs Farrugia Charles, rikors numru 549/09 
JA, fil-5 ta’ Novembru 2009, il-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili, 
ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-
konfront tal-konvenut, a tenur tal-Artikolu 187(3) tal-Kap. 
12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat ippreżentat fil-Prim’ Awla 
tal-Qorti Ċivili, fl-ismijiet Joseph u Miriam konjugi Farrugia 
vs Charles Farrugia fil-5 ta’ Ġunju 2009, ir-rikorrenti talbu 
lil Qorti:

1. Tiddikjara illi l-aġir tal-intimat jew nies imqabbda 
minnu kif hawn fuq spjegat jikkostitwixxi spoll klandestin 
għad-dannu tal-atturi ai termini tal-Artikolu 535 et. seq tal-
Kodiċi Ċivili u tilqa’ t-talbiet l-oħra msemmija fir-rikors.

Bl-ispejjeż, kollha kontra l-intimat li huwa minn issa 
inġunt għas-subizzjoni u b’riserva għal kull azzjoni għad-
danni spettanti lir-rikorrenti.

Dokumenti.

Lista ta’ Xhieda.

Rikorrenti: 20, Il-Ħolma, Triq il-Gawwi, Birżebbuġa.

Intimat: Rhapsody, Triq il-Qattus, Birkirkara.

Ir-Rikors Ġuramentat fl-ismijiet Farrugia Joseph et vs 
Farrugia Charles rikors numru 549/09 JA, jinsab differit 
għas-7 ta’ Diċembru 2009, fl-9.45 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 17 ta’ Novembru 
2009.

AVV. FRANK PORTELLI, LL.D.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a dccree in the Records of the Sworn 
Application in the names Farrugia Joseph et vs Farrugia 
Charles, application number 549/09 JA, on the 5th November 
2009, the First Hall Civil Court, ordered the following 
publication for the purpose of service of the respondent  in 
terms of Article 187(3) of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the Civil Court 
in the names Joseph and Miriam spouses Farrugia vs Charles 
Farrugia, on the 5th June 2009, the applicants asked the 
Court:

1. To declare that the behaviour of the respondent or 
people appointed by him as above explained constitute a 
clandestine spoliation to the detriment of the applicants in 
terms of Article 535 et seq of the Civil Code and uphold the 
other demands mentioned in the application.

With all costs against the respondent who is from now 
summoned so that a reference to his evidence be made and 
saving any other action for damages against the applicants.

Documents.

List of Witnesses.

Applicants: 20, Il-Ħolma, Triq il-Gawwi, Birżebbugia.

Respondent: Rhapsody, Triq il-Qattus, Birkirkara.

The Sworn Application in the names Farrugia Joseph 
et vs Farrugia Charles, application number 549/09 JA, has 
been put off to the 7th December 2009, at 9.45 a.m.

Registry of the Superior Courts, today 17th November 
2009.

ADV. FRANK PORTELLI, LL.D.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1847

B’ digriet mogħti fl-Atti tar-Rikors fl-ismijiet Caruana 
Francis et vs Vella Arthur, rikors numru 65/08 GG, fis-6 ta’ 
Ottubru 2008, il-Bord li Jirregola l-Kera, ordna s-segwenti 
pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-
intimat, a tenur tal-Artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors ippreżentat fil-Bord li Jirregola l-
Kera, fl-ismijiet Francis Caruana (KI 768756M) Mary 
Mercieca (KI 879650) Agnes Cardona (KI 2555M) Claire 
Hinter (KI 147277M) Clinton Caruana (KI 262683M) 

By means of a dccree in the Records of the  Application 
in the names Caruana Francis et vs Vella Arthur, application 
number 65/08 GG, on the 6th October 2008, the Rent 
Regulation Board, ordered the following publication for 
the purpose of service of the respondent  in terms of Article 
187(3) of Cap. 12.

By means of an Application filed in the Rent Regulation 
Board, in the names Francis Caruana (ID 768756M) Mary 
Mercieca (ID 879650M) Agnes Cardona (ID 2555M) Claire 
Hinter (ID 147277M) Clinton Caruana (ID 262683M) 

VERŻJONI ONLINE



	 14,234	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 18,509   

Maria Caruana (KI 381786M) Doris Zammit (KI 233462) 
Anna Sciberras (KI 552263M) u Giovanna Caruana (KI 
371226M) vs Arthur Vella (KI 833057M) fis-6 ta’ Ottubru 
2008, ir-rikorrenti talbu lil Qorti:

1. Għar-raġuni jew raġunijiet esposti fir-rikors tordna l-
iżgumbrament tal-intimat mill-garage msemmi fir-rikors fi 
żmien qasir u perentorju ffissat mill-Bord, u kwindi jawtorizza 
lill-esponenti jirriprendu l-pussess liberu u vakanti tal-istess 
garage fl-istess żmien ordnat minn dan il-Bord.

Rikorrent: 11, Triq l-Ispiera, Swieqi, SWQ 3082.

Interpellant: Sta Margerita Flats, Flat No. 1, Triq il-
Ġjaċinti, San Ġwann.

Ir-Rikors fl-ismijiet Caruana Francis et Vella Arthur 
rikors numru 65/08 GG, jinsab differit għad-9 ta’ Diċembru 
2009, fid-9.00 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, (Bord li Jirregola l-Kera) 
illum 17 ta’ Novembru 2009.

AVV. FRANK PORTELLI, LL.D.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Maria Caruana (ID 381786M) Doris Zammit (ID 233462) 
Anna Sciberras (ID 552263M) and Giovanna Caruana (ID 
371226M) vs Arthur Vella (ID 833057M) on the 6th October 
2008, the applicants asked the Court:

1. For the reason or reasons brought forward in the 
application to order the eviction of the respondent from 
the garage mentioned in the application within a short and 
peremptory period fixed by the Board and thus authorise the 
applicants to take back the free and vacant possession of the 
same garage within the same time ordered by this Board.

Applicant: 11, Triq l-Ispiera, Swieqi, SWQ 3082.

Respondent: Sta Margerita Flats, Flat No 1, Triq il-
Ġjaċinti, San Ġwann.

The Application in the names Caruana Francis et vs Vella 
Arthur, application number 65/08 GG, has been put off to the 
9th December 2009, at 9.00 a.m.

Registry of the Superior  Courts (Rent Regulation Board) 
today 17th November 2009. 

ADV. FRANK PORTELLI, LLD.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1848

Permezz ta’ digriet mogħti fl-4 ta’ Settembru 2009, fl-atti 
tal-ittra uffiċjali numru 2459/09, fl-ismijiet Charles Pace et 
vs Matthew Calleja, il-Qorti tal-Maġistrati (Malta) ordnat is-
segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront 
tal-intimat a tenur tal-Artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil Matthew Calleja (KI 127285M) ta’ 9, 
Massabelle, Triq Ġanni Vella, Mosta, fid-29 ta’ April 2009, 
Charles Pace (KI 398852M) u Mosta Auto Dealers Limited 
(C3923) ta’ Triq il-Kostituzzjoni, Mosta, jinterpellawk sabiex 
fi żmien jumejn (2) tħallas is-somma ta’ €2,352.67 import 
ta’ għaxar (10) kambjali li mmaturaw, oltre l-imgħaxijiet.

Fin-nuqqas il-mittenti se jkunu kostretti jieħdu passi 
ulterjuri kontra tiegħek mingħajr avviż ieħor, inkluż li jitolbu 
l-ħruġ tal-mandati eżekuttivi opportuni u anke proċeduri ta’ 
subbasta. Dan se jfisser ħafna iktar spejjeż żejda għalik.

Dan l-att ġudizzjarju qiegħed jiġi ppreżentat għall-
finijiet u effetti kollha tal-Liġi fosthom l-Artikolu 253 (e) 
tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili għal skop 
ta’ eżekuzzjoni ta’għaxar (10) kambjali annessi (Dok A-D) 
li skont il-Liġi jikkostitwixxu titolu eżekuttiv.

By means of a decree on the 4th September 2009, in the 
records of the judicial letter number 2459/09, in the names 
Charles Pace et vs Matthew Calleja the Courts of Magistrates 
(Malta) ordered the following publication for the purpose of 
service of the respondent in terms of Article 187(3) of Cap. 
12.

By means of a judicial letter filed in the Courts of 
Magistrates (Malta) against Matthew Calleja (ID 127285M) 
of 9, Massabelle,  Triq Ġanni Vella, Mosta,  on the 29th April 
2009, Charles Pace (ID 398852M) and Mosta Auto Dealers. 
Ltd (C 3923) of Triq il-Kostituzzjoni, Mosta, call upon you so 
that within two days you pay the sum of €2,352.67 value of ten 
(10) bills of exchange that have matured, including interest.

In default the interpellants will be constrained to take 
the necessary procedures against you without further notice, 
including the necessary executive warrants and judicial sale.  
This will mean much more costs  for you.

This judicial act is being presented for all purposes 
and effects of Law including Article 253 (e) of the Code 
of Organisation and Civil Procedure for the purpose of 
execution of ten (10) bills of exchange annexed (Doc A-D) 
that according to law constitute an executive title.
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Tant sabiex tagħraf tirregola ruħek.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax mid-data li mmaturat kull waħda 
mill-kambjali.

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 17 ta’ 
Novembru 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

So much so that you may know how to regulate yourself.

With costs and interest from the date of  maturity of each 
bill of exchange.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 17th 
November 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1849

B’digriet mogħti fit-28 ta’ April 2009, fl-Atti tar-Rikors 
Ġuramentat, fl-ismijiet Bank of Valletta p.l.c. (C 2833) vs 
Godwin u Rita miżżewġin Guntrip (KI 223353M u 441359M), 
rikors numru 98/09 AL, il-Qorti Ċivili Prim’Awla, ordnat is-
segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront 
ta’Godwin Guntrip, a tenur tal-Artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat ippreżentat fil-Prim’ 
Awla tal-Qorti Ċivili, fl-ismijiet Bank of Valletta p.l.c. (C 
2833) vs Godwin u Rita miżżewġin Guntrip (KI 223353M) 
u 441359(M) fl-4 ta’ Frar 2009, ir-rikorrenti Bank of Valletta 
p.l.c. talbu lil din l-Onorabbli Qorti:

1. Tiddikjara u tiddeċiedi illi seħħew waħda jew aktar 
mill-ġrajjiet imsemmija fil-kuntratt u fl-iskritturi msemmija 
fir-rikors u tikkundanna lil Godwin u Rita miżżewġin 
Guntrip, iħallsu lis-soċjetà attriċi s-somma ta’ ħamsa u 
tmenin elf, mitejn u ħamsa u tletin Ewro u erbgħa u sebgħin 
ċenteżmu (€85,235.74) bl-imgħax ulterjuri, mill-11 ta’ 
Diċembru 2008, sad-data tal-effettiv pagament.

Xhieda.

Elenku ta’ Dokumenti Esebiti.

Soċjetà attriċi: Bank of Valletta p.l.c. (C 2833)
                        1/5, Misraħ San Ġorġ,
                        Valletta, VLT 1190. 

Konvenuti: Godwin Guntrip, 12, Triq San Bartilmew, 
Rabat.

Ir-Rikors fl-ismijiet Bank of Valletta plc vs Guntrip 
Godwin et jinsab differit għall-24 ta’ Novembru 2009, fid-
9.15 a.m., għan-notifika ta’ Godwin Guntrip.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 17 ta’ Novembru 
2009.

AVV. FRANK PORTELLI, LL.D.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree given on the 28th April 2009, in 
the Records of the Sworn Application in the names Bank of 
Valletta p.l.c. (C 2833) vs Godwin and Rita spouses Guntrip 
(ID 223353M and 441359M), application number 98/09 AL, 
the Civil Court First Hall, ordered the following publication 
for the purpose of service of Godwin Guntrip, in terms of 
Article of 187(3) of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the First Hall 
Civil Court, in the names Bank of Valletta p.l.c. (C 2833) 
vs Godwin and Rita spouses Guntrip (ID 223353M) and 
441359(M) on the 4th February 2009, the applicant Bank of 
Valletta p.l.c. asked this Honourable Court:

1. To declare and decide that there occurred one or 
more of the events mentioned in the contract or the writings 
mentioned in the application and condemn Godwin and 
Rita spouses Guntrip to pay the plaintiff company, the sum 
of eighty five thousand  two hundred thirty five Euro and 
seventy four cents (€85,235.74), with further interest, from 
the 11th December 2008, till the date of effective payment.

Witnesses.

List of Documents Exhibited.

Plaintiff company: Bank of Valletta p.l.c. (C 2833)
                               1/5, Misraħ San Ġorġ,
                               Valletta, VLT 1190. 

Defendants: Godwin Guntrip, 12, Triq San Bartilmew, 
Rabat.

The application in the names Bank of Valletta plc vs 
Godwin Guntrip et, has been put off to the 24th November 
2009, at 9.15 a.m., in order to notify Godwin Guntrip.

Registry of the Superior Courts, today 17th November 
2009.

ADV. FRANK PORTELLI, LL.D.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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Permezz ta’ digriet mogħti fil-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) fit-12 ta’ Ottubru 2009, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
2701/09, fl-ismijiet Fogg Insurance Agencies Limited vs 
Citadel Insurance plc et, ordnat is-segwenti pubblikjazzjoni 
biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-intimat, a tenur tal-
Artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) lil Citadel Insurance plc u Darren Falzon ta’ 59, Triq 
San Franġisk, Marsa, fil-15 ta’ Mejju 2009, Fogg Insurance 
Agencies Limited (C-597) għan-nom u in rappreżentanza 
tas-soċjetà estera Argus Insurance Company (Europe) 
Limited u dina kif surrogata fid-drittijiet tal-assigurata tagħha 
David Caruana, abbażi tal-polza ta’ assigurazzjoni tat-tip 
comprehensive u tal-Liġi, u l-istess David Caruana (KI 
821548M) ta’ Britannia House, Old Bakery Street, Valletta 
filwaqt illi jagħmlu riferenza għall-inċident awtomobilistiku 
illi seħħ fit-3 ta’ Frar 2009 għall-ħabta tat-3.09 p.m. fi Mdina 
Road, Qormi, bejn il-vettura bin-numru ta’ reġistrazzjoni 
GHQ 041, assigurata minnek Citadel Insurance plc u misjuqa 
minnek Darren Falzon fil-ħin tal-akkadut u l-vettura proprjetà 
tal-mittenti David Caruana bin-numru ta’ reġistrazzjoni DAV 
977, jinterpellawkom in solidum bejnietkom sabiex fi żmien 
tlett (3) ijiem tħallsu lill-mittenti David Caruana s-somma ta’ 
€55 rappreżentanti excess payment minnu mħallas lis-soċjetà 
mittenti Fogg Insurance Agencies Limited bħala riżultat ta’ 
dan l-inċident, u tħallsu wkoll lill-mittenti Fogg Insurance 
Agencies Limited is-somma ta’ €378.46 għall-ħlasijiet 
kollha minnha effettwati lill-assigurat tagħha bħala riżultat 
tal-imsemmi inċident, liema inċident seħħ unikament bħala 
riżultat tat-traskuraġni, negliġenza, u nuqqas ta’ osservanza 
tar-regolamenti tat-traffiku da parti tiegħek Darren Falzon.

Il-mittenti jinformawkom illi f’każ illi t-terminu mogħti 
jgħaddi inutilment, huma ma jkollhom ebda alternattiva oħra 
għajr li jipproċedu ulterjorment fil-konfront tagħkom bil-
mezzi kollha li trid il-Liġi.

Tant sabiex tagħrfu tirregolaw ruħkom u sabiex jiġu 
evitati spejjeż u proċeduri inutili.

Din l-ittra qiegħda ssir senjatament, iżda mhux 
limitatament għall-iskopjiet ta’ interruzzjoni ta’ preskrizzjoni 
u ai termini tal-Kap. 12 u Kap. 16 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Bl-ispejjeż u interessi legali.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta) illum 17 ta’ 
Novembru 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

It is hereby notified that the Court of Magistrates (Malta) 
by means of a decree given on the 12th October 2009, in the 
records of the judicial letter number 2701/09, in the names  
Fogg Insurance Agencies Limited vs Citadel Insurance plc et, 
ordered the following publication for the purpose of service 
of the respondent, in terms of Article 187(3) of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Court of 
Magistrates (Malta) against Citadel Insurance plc and Darren 
Falzon of 59, Triq San Franġisk, Marsa, on the 15th May 
2009, Fogg Insurance Agencies Limited (C-597) for and on 
behalf of the foreign company Argus Insurance Company 
(Europe) Limited and these as subrogated in the rights of 
its insured David Caruana on the basis of comprehensive 
type of policy and of Law and the same David Caruana 
(821548M) of Britannia House, Old Bakery Street, Valletta, 
whilst referring to the car accident which occured on the 3rd 
February 2009 at about 3.09 p.m. in Mdina Road, Qormi,  
between the vechile  registration number GHQ 041, insured 
by you Citadel Insurance plc and driven by Darren Falzon 
at the time of the accident, and the vehicle property of the 
interpellant David Caruana with registration number DAV 
977, calls upon you so that within three days you pay €55 to 
David Caruana representing excess payment paid by him to 
Fogg Insurance Agencies Limited as a result of this accident 
and you pay also the interpellant Fogg Insurance Agencies 
Limited the sum of €378.46 for payments made to its insurer 
as a result of the same accident, which accident occured as a 
result of carelessness, negligence and lack of observance of 
the traffic regulations on your part Darren Falzon.

The interepellant informs you that if the time given to 
you passes uselessly they will have no alternative but to 
proceed against you according to  Law.

So much so that you may know how to regulate yourself 
and to avoid costs and useless procedures.

This judicial letter is which is being made exclusively, 
not limited for the purposes of interuption of prescription, in 
terms of Cap. 12 and Cap. 16 of  the Laws of Malta.

With costs and legal interests.
    
Registry of the Court of Magistrates (Malta) today 17th 

November 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1850
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Permezz ta’ digriet mogħti fil-5 ta’ Awwissu 2009, fl-
atti tal-ittra uffiċjali numru 514/09, fl-ismijiet HSBC Bank 
Malta plc vs Stephen Micallef, il-Qorti tal-Maġistrati (Malta)  
ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-
konfront tal-intimat a tenur tal-Artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil Stephen Micallef (KI 178569M) ta’ 
Katrina Court, Flat 19, Triq il-Ħġejjeġ, San Pawl il-Baħar, 
fit-30 ta’ Jannar 2009, HSBC Bank Malta plc (C3177) ta’ 
116, Archbisop Street, Valletta, 

1.  Iġġib a formali konjizzjoni tiegħek il-fatt li fil-ġurnata 
tat-28 ta’ Jannar 2009 int tinsab moruż fil-pagamenti ta’ 
self lilek mogħti in forza ta’ kuntratt fl-atti tan-Nutar Dott.
Malcolm Mangion, datat 29 ta’ Mejju 2007 fl-ammont ta’ 
€4,484.23. Din is-somma ta’ arretrati tiżdied €540.16 fix-
xahar minn dik id-data, u tinfurmak illi ai termini tal-istess 
kuntratt inti titlef il-benefiċċju tat-terminu mogħti lilek u l-
bilanċ ta’ €93,014.12, isir dovut jekk  ma ġġibx il-pagamenti 
arretrati in regola fi żmien ħmistax (15)-il ġurnata mid-data 
tan-notifika ta’ din l-ittra u;

2. Filwaqt li ġġib a formali konjizzjoni tiegħek il-fatt li fil-
ġurnata tat-28 ta’ Jannar 2009, inti tinsab moruż fil-pagament 
ta’ self lilek mogħti in forza ta’ kuntratt fl-atti tan-Nutar Dott. 
Malcolm Mangion, datat 19 ta’ Settembru 2007, fl-ammont 
ta’ €491.16. Din is-somma ta’ arretrati tizdied €171.15 fix-
xahar minn din id-data, u tinfurmak illi ai termini tal-istess 
kuntratt inti titlef il-benefiċċju tat-terminu mogħti lilek u l-
bilanċ ta’ €25,645.02 isir dovut jekk ma ġġibx il-pagamenti 
arretrati in regola fi żmien ħmistax (15)-il ġurnata mid-data 
tan-notifika ta’ din l-ittra.

Din l-ittra sservi wkoll biex tinterrompi l-preskrizzjoni 
u għalhekk hija rikjesta mil-liġi ai termini tal-Artikolu 2128 
tal-Kodiċi Ċivili (Kap. 16 tal-Liġijiet ta’ Malta).

Tant biex tagħraf tirregola ruħek.

Bl-ispejjeż.

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 17 ta’ 
Novembru 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree given on the 5th August 2009, in 
the records of the judicial letter number 514/09, in the names 
HSBC Bank Malta plc vs Stephen Micallef, the Courts of 
Magistrates (Malta) ordered the following publication for 
the purpose of service of the respondent in terms of Article 
187(3) of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Courts of 
Magistrates (Malta) against Stephen Micallef (ID 178569M) 
of  Katrina Court, Flat 19, Triq il-Ħġejjeġ, San Pawl il-Baħar, 
on the 30th January 2009, HSBC Bank Malta plc (C3177) of  
116, Archbishop Street, Valletta,

1.   Brings to your formal notice the fact that on the 28th 
January 2009, you were in delay of payment on the loan given 
to you in  the acts of Notary Dr Malcolm Mangion,  dated 
29th May 2007 in the amount of €4,484.23. This sum of 
arrears is to be added by €540.16 a month from that date and 
informs you that in terms of the same contract you will lose 
the benefit of time given to you and the balance €93,014.12 
will be due, if you do not make payment of the arrears within 
fifteen days from the date of service of this letter and;

 
2. Whilst it brings to you formal notice the fact that on 

the 28th January 2009, you were in delay of payment on the 
loan given to you in the acts of Notary Dr Malcolm Mangion 
dated 19th September 2007, in the amount of €491.16. This 
sum of arrears is to be added by €171.15 a month after that 
date, and informs you in terms of the same contract you loset 
the benefit of time given to you and the whole balance of 
€25,645.02 will be due, with interest and if you do not make 
payment of the arrears within fifteen days from the service 
of this letter.

This judicial letter serves to interupt prescription, and so 
it is required by law in terms of Article 2128 of the Code of 
Civil Procedure (Cap. 16 of the Laws of Malta).

So much so that you may know how to regulate 
yourself.

With Costs.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 17th 
November 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti fis-7 ta’ Mejju 2009, fl-Atti tar-Rikors 
Ġuramentat, fl-ismijiet Vella Galea Ian Dott. vs Betchance 
Limited, rikors numru 179/09 AL, il-Qorti Ċivili Prim’Awla, 
ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-
konfront tas-soċjetà konvenuta, a tenur tal-Artikolu 187(3) 
tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat ippreżentat fil-Prim’ Awla 
tal-Qorti Ċivili, fl-ismijiet Dott. Ian Vella Galea (KI 264779M) 
bħala mandatarju speċjali ta’ Armin Reindl, detentur tal-
passport Awstrijaku bin-numru G 09940656 vs Betchance 
Limited (C 34885) fil-26 ta’ Frar 2009, ir-rikorrenti Dott. Ian 
Vella Galea nomine talab lil din l-Onorabbli Qorti:

By means of  a decree given on the 7th May 2009, in 
the Records of the Sworn Application in the names Vella 
Galea Ian Dr vs Betchance Limited, Application number 
179/09 AL, the First Hall Civil Court, ordered the following 
publication for the purpose of service of the defendant 
company, in terms of Article 187(3) of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the First Hall 
Civil Court, in the names Dr Ian Vella Galea (ID 264779M) 
as special mandatary of Armin Reindl, holder of Austrian 
Passport with number G 09940656 vs Betchance Limited 
(C34885) on the 26th February 2009, the applicant Dr Ian 
Vella Galea nomine asked this Honourable Court:

B’ digriet mogħti fit-23 ta’ Ottubru 2009, fl-Atti tar-
Rikors Ġuramentat, fl-ismijiet Bank of Valletta p.l.c. (C 
2833) vs Josef Grech, rikors numru 431/09 JA, il-Qorti Ċivili 
Prim’ Awla, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi 
ta’ notifika fil-konfront tal-intimat Josef Grech, a tenur tal-
Artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat ippreżentat fil-Prim’ Awla 
tal-Qorti Ċivili, fl-ismijiet Bank of Valletta p.l.c. (C 2833) vs 
Josef Grech (KI 267081M) fis-7 ta’ Mejju 2009, ir-rikorrenti 
Bank of Valletta p.l.c. talbu lil din l-Onorabbli Qorti:

1. Tiddikjara illi l-konvenut qed jokkupa l-fond 
uffiċjalment immarkat bin-numru mija u disgħa u ħamsin 
159 (ġa 165) f’Palm Street, Paola mingħajr ebda titolu  
validu fil-liġi u tilqa’ t-talbiet l-oħra fir-rikors.

Xhieda.

Elenku ta’ Dokumenti Esebiti.

Soċjetà attriċi: Bank of Valletta p.l.c. (C 2833)
                         1/5, Misraħ San Ġorġ,
                         Valletta, VLT 1190. 

Konvenut: Josef Grech,
                  159 (ġa 165) Palm Street,
                  Paola.  

Ir-Rikors fl-ismijiet Bank of Valletta plc vs Grech Josef, 
jinsab differit għall-25 ta’ Novembru 2009, fl-9.45 a.m., 
għan-notifika tal-konvenut.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 17 ta’ Novembru 
2009.

AVV.  FRANK PORTELLI, LL.D.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By means of  a decree given on the 23rd October 2009, in 
the Records of the Sworn Application in the names Bank of 
Valletta p.l.c. (C 2833) vs Josef Grech, application number 
431/09 JA, the Civil Court First Hall, ordered the following 
publication for the purpose of service of the respondent Josef 
Grech, in terms of Article  187(3) of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the First Hall 
Civil Court, in the names Bank of Valletta p.l.c. (C 2833) vs 
Josef Grech (ID 267081M) on the 7th May 2009, the applicants 
Bank of Valletta p.l.c. asked this Honourable Court:

1. To declare that the defendant is occupying the premises 
officially marked with number one hundred and fifty nine 159 
(previously 165) in Palm Street, Paola, without any valid title at 
law and uphold the other demands in the application.

Witnesses.

List of Documents Exhibited.

Plaintiff company: Bank of Valletta p.l.c. (C 2833)
                               1/5, Misraħ San Ġorġ,
                               Valletta, VLT 1190. 

Defendant: Josef Grech,
                   159 (previously 165) Palm Street,
                   Paola.  

The Application in  the names Bank of Valletta plc vs 
Grech Josef has been put off to the 25th November 2009, at 
9.45am in order to notify the defendant..

Registry of the Superior Courts, today 17th November 
2009.

ADV. FRANK PORTELLI, LL.D.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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1. To declare and decide that the respondent company is 
a debtor of Armin Reindl in the sum of thirty six thousand, 
two hundred fifty six Euro (€36,256) representing balance 
of funds withheld by the respondent company in its Bank 
Account  which balance is due to the said Armin Reindl as for 
deposits made by and winnings in favour of the said Armin 
Reindl and uphold the other demands in the application, with 
costs and legal interests till the effective payment.

The respondent company is summoned so that a reference 
to its evidence be made.

List of witnesses.

Applicant: c/o Dr Ian Vella Galea, Suite A, Dolphin 
Court A, Embassy Way, Ta’ Xbiex.

Respondent company: 13, Tumas Fenech Street, 
Birkirkara.

The Application in the names Vella Galea Ian Dr vs 
Betchance Limited has been put off to the 24th November 
2009, at 9.15 a.m., in order that the defendant company be 
notified.

Registry of the Superior Courts, today 13th November 
2009.

ADV. FRANK PORTELLI, LL.D.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1. Tiddikjara u tiddeċiedi li s-soċjetà intimata hija  debitriċi 
ta’ Armin Reindl fis-somma ta’ sitta u tletin elf, mitejn u 
sitta u ħamsin Ewro (€36,256) rappreżentanti bilanċ ta’ 
flus miżmum mis-soċjetà intimata fil-kont bankarju tagħha 
liema bilanċ hu dovut lill-imsemmi Armin Reindl in kwantu 
depożiti magħmula minn u rebħ a favur l-istess Armi Reindl, 
u tilqa’ t-talbiet l-oħra fir-rikors, bl-ispejjeż u bl-imghaxijiet 
legali sal-pagament effettiv.

Is-soċjetà intimata inġunta in subizzjoni.

Lista ta’ xhieda.

Rikorrenti: c/o Dott. Ian Vella Galea, Suite A, Dolphin 
Court A, Embassy Way, Ta’ Xbiex.

Soċjetà intimata: 13, Tumas Fenech Street, Birkirkara.

Ir-Rikors fl-ismijiet Vella Galea Ian Dott. vs Betchance 
Limited jinsab differit għall-24 ta’ Novembru 2009, fid-9.15 
a.m., għan-notifika tas-soċjetà konvenuta.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 13 ta’ Novembru 
2009.

AVV. FRANK PORTELLI, LL.D.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali
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B’digriet mogħti fid-9 ta’ Ottubru 2009, fl-Atti tar-
Rikors Ġuramentat, fl-ismijiet Scerri Doris et vs Farrugia 
Paul et, rikors numru 506/09 FS, il-Qorti Ċivili Prim’Awla, 
ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika 
fil-konfront tal-intimat Paul Farrugia, a tenur tal-Artikolu 
187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat ippreżentat fil-Prim’ 
Awla tal-Qorti Ċivili, fl-ismijiet Scerri Maria Dolores sive 
Doris (KI 814855M) bħala mandatrici speċjali tal-assenti 
minn Malta, Mark Scerri (KI 396884M) vs 1) Farrugia Paul 
(KI 540483M) u 2) Middlesea Insurance plc (C 5553) fis-26 
ta’ Mejju 2009, ir-rikorrenti Maria Dolores sive Doris Scerri 
noe, talbet il-Qorti tiddikjara illi l-inċident awtomobilistku 
illi seħħ fl-20 ta’ Ottubru 2006, fi Triq Burmarrad, Burmarrad, 
San Pawl il-Baħar, bejn vettura Toyota Vitz bin-numru tar-
Reġistrazzjoni GBE 472 misjuqa minn Angela Ciappara, il-
vettura Citroen Berlingo bin-numru ta’ reġistrazzjoni PYR 
200 misjuqa minn Jethro Bugeja u l-vettura Ford Transit bin-
numru ta’ reġistrazzjoni AAP 902 misjuqa mill-intimat Paul 
Farrugia seħħ unikament tort tal-istess Paul Farrugia u tilqa’ 
t-talbiet l-oħra msemmija fir-rikors.

By means of a decree given on the 9th October 2009, in 
the Records of the Sworn Application in the names Scerri 
Doris et vs Farrugia Paul et, application number 506/09 FS, 
the Civil Court First Hall, ordered the following publication 
for the purpose of service of the respondent Paul Farrugia in 
terms of Article of 187(3) of Cap. 12.

By means of a Sworn Application filed in the First Hall 
Civil Court, in the names Scerri Maria Dolores sive Doris (ID 
814855M) as special mandatary of the absent from Malta, 
Mark Scerri (ID 396884M) vs 1) Farrugia Paul (ID 540483M) 
and 2) Middlesea Insurance plc (5553) on the 26th May 2009, 
the applicant Maria Dolores sive Doris Scerri noe, asked this 
Court to declare that the car incident which occurred on the 
20th October 2006, in Burmarrad Street, Burmarrad, St Paul’s 
Bay, between vehicle Toyota Vitz with registration number 
GBE 472 driven by Angela Ciappara, the vehicle Citroen 
Berlingo, with registration number PYR 200 driven by Jethro 
Bugeja and the vehicle Ford Transit with registration number 
AAP 902 driven by the respondent Paul Farrugia, occurred 
solely due to the fault of the same Paul Farrugia and uphold 
the other demands contained in the application.
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Permezz ta’ digriet mogħti fit-22 ta’ Settembru 2009, 
fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 3960/09, fl-ismijiet Dolores 
Abdilla vs Rita Formosa, il-Qorti tal-Maġistrati (Malta) 
ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-
konfront tal-intimat a tenur tal-Artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil Rita Formosa (KI 319365M) ta’ 191, 
St Michael Street, Cospicua, fid-29 ta’ Lulju 2009, Dolores 
Abdilla (KI 684726M) ta’ 18, Birżebbuġa Road, Birżebbuġa, 
tinterpellak sabiex fi żmien ħamest (5) ijiem tħallas is-
somma ta’ €232.94 dovuta minnek bħala arretrati ta’ kera 
fuq il-fond 191, St Michael Street, Cospicua, liema arretrati 
huma għar-rigward ta’ erba’ (4) skadenzi u ċioè dawk tad-9 
ta’ Novembru 2007, 9 ta’ Mejju 2008, 9 ta’ Novembru 2008 
u 9 ta’ Mejju 2009.

Fin-nuqqas ta’ ħlas minnek se jittieħdu passi ulterjuri 
kontra tiegħek skont il-liġi, inklużi proċeduri għall-
iżgumbrament.

Tant biex tagħraf tirregola ruħek.

Bl-imgħax legali u bl-ispejjeż ta’ din l-ittra ġudizzjarja.

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 17 ta’ 
Novembru 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree of the 22nd September 2009, in 
the records of the judicial letter number 3960/09, in the 
names Dolores Abdilla  vs  Rita Formosa, the Courts of 
Magistrates (Malta) ordered the following publication for 
the purpose of service of the respondent in terms of Article 
187(3) of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Courts of 
Magistrates (Malta) against Rita Formosa (ID 319365M) 
of 191, St Michael Street, Cospicua, on the 29th July 2009, 
Dolores Abdilla (ID 684726M) of 18, Birżebbugia Road, 
Birżebbugia, calls upon you so that within five (5) days you 
pay the sum of  €232.94 due by you as rent arrears on the 
premises of 191, St Michael Street, Cospicua, which arrears 
regards four (4) installments, that is of the 9th November 
2007, 9th May 2008, 9th November 2008 and 9th May 
2009.

In default of payment by you, further procedures will 
be taken against you according to law, including eviction 
procedures.

So much so that you may know how to regulate 
yourself.

With legal interest and costs of this judicial letter.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 17th 
November 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Lista ta’ Xhieda.

Lista ta’ Dokumenti.

Rikorrenti: 56, St John – Flat 5,
                  Triq ir-Rebbiegħa,
                  Mosta.

Intimati: 1) St Nicholas, Triq Mons. Mikiel Azzopardi, 
Siġġiewi.

2) Middle Sea House, Floriana.       

 Ir-Rikors Guramentat  fl-ismijiet Scerri Doris noe vs 
Farrugia Paul et, jinsab differit għall-1 ta’ Diċembru 2009, 
fid-9.00 a.m., għan-notifika tal-konvenut.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 17 ta’ Novembru 
2009.

AVV.  FRANK PORTELLI, LL.D.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

List of Witnesses.

List of Documents.

Applicant: 56, St John - Flat 5,
                  Triq ir-Rebbiegħa,
                  Mosta.

Respondents: 1) St Nicholas, Triq Mons. Mikiel 
Azzopardi, Siġġiewi.

2) Middle Sea  House, Floriana.

The Sworn Application in the names Scerri Doris noe vs 
Farrugia Paul et, has been put off to the 1st December 2009, 
at 9.00 a.m. in order that the defendant be notified.

Registry of the Superior Courts, today 17th November 
2009.

ADV. FRANK PORTELLI, LL.D.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1855

VERŻJONI ONLINE



L-20 ta’ Novembru, 2009 	 14,241

1856

Ikun jaf kulħadd illi bis-setgħat mogħtija lilha bl-Artikolu 
257 tal-Kodiċi Ċivili, il-Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili, 
b’digriet tas-17 ta’ Novembru, 2009, ordnat il-korrezzjoni 
tal-Att taż-Żwieġ ta’ Lorraine Morsy u Amir Suleiman 
Saleeb li jġib in-numru 1178/1995 datat it-30 ta’ Novembru 
tas-sena 2004, fis-sens illi fil-kolonna fuq imsemmija ‘Isem 
u Kunjom’, il-kunjom ‘Salib’ jiġi  kkanċellat, alterat u 
sostitwit bil-konjom ‘Saleeb’.

Reġistru tal-Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili 
Illum, nhar it-Tlieta 17 ta’ Novembru, 2009.

MARISA BORG
Għar-Reġistratur,
Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

It is hereby notified in virtue of the powers conferred on 
it by Section 257 of the Civil Code, the Court of Revision 
of Notarial Acts, by a decree dated the 17th of November, 
2009, ordered the correction of the Act of Marriage of 
Lorraine Morsy and Amir Suleiman Saleeb, beaing number 
1178/1995 dated 30th November of the year 2004, in the 
sense that the surname of the husband should read Saleeb 
instead of Salib.

Registry of the Court of Revision of Notarial Acts
Today, Tuesday 17th of November, 2009.

MARISA BORG
F/Registrar
Court of Revision of Notarial Acts

1857

Ikun jaf kulħadd illi b’digriet tas-16 ta’ Novembru 2009, 
mogħti mill-Qorti Ċivili Prim’ Awla, din il-qorti ordnat il-
pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn taħt biex iservi ta’ 
notifika skont l-Artikolu 338(1) tal-Kodiċi ta’ Proċedura u 
Organizzazzjoni Ċivili (Kap. 12).

Illi b’Rikors u Ċedola ta’ Kompensazzjoni kontestwalment 
ippreżentati minn Bank of Valletta plc, fid-9 ta’ Novembru 
2009, qed tintalab tpaċċija tal-ammont ta’ €150,000.00 
prezz minnhom offert fil-bejgħ bl-irkant 35/2009 fl-ismijiet 
Bank of Valletta PLC (C 2833) vs Joseph Spiteri et, miżmum 
taħt l-Awtorità ta’ din il-Qorti fit-3 ta’ Novembru 2009.

Skont Artikolu 338 (2) tal-Kapitolu 12: Kull min jista’ 
jkollu interess u l-persuni hekk notifikati għandhom żmien 
għoxrin ġurnata biex jippreżentaw tweġiba li fiha jiddikjaraw 
bid-dettal ir-raġunijiet għall-oppożizzjoni tagħhom u s-
somom kontestati; u meta dik l-oppożizzjoni tkun imsejsa 
fuq talba li tolqot ir-rikavat tal-bejgħ u allegata kawża ta’ 
preferenza, huma għandhom jiddikjaraw l-ammont ta’ dik 
it-talba u l-bażi għal dik il-preferenza. Dawn il-persuni 
għandhom flimkien mar-risposta jippreżentaw kull prova 
rilevanti sabiex jissostanzjaw l-oppożizzjoni tagħhom.

Reġistru tal-Qorti Superjuri, illum is-17 ta’ Novembru  
2009.

SAVIOUR AQUILINA, B.A. (HONS.), M.A.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

It is hereby notified that by a decree of the 16th November 
2009, given by the First Hall Civil Court, the Court ordered 
that the extract hereunder mentioned be published for the 
purpose of service according to Article 338(1) of the Code 
of Organization and Civil Procedure (Cap. 12).

That by application and a Schedule of set-off filed 
contemporaneously by Bank of Valletta plc on the 9th 
November 2009, the approval of the said judicial acts is being 
demanded for the amount of €150,000.00 following judicial 
sale by auction 35/2009 in the names Bank of Valletta PLC 
(C 2833) vs Joseph Spiteri et, held under the Authority of the 
said Court on the 3rd of November 2009.

According to Article 338 (2) of Chapter 12: Any person 
who may have an interest and the persons so served shall 
be allowed the time of twenty days to file an answer stating 
in detail the reasons for their opposition and the amounts in 
contestation; and where such opposition is based on a claim 
against the proceeds of sale an alleged cause of preference, 
they are to state the amount of such claim and the basis for 
the preference. Such persons shall with the answer file all 
relevant evidence to substantiate their opposition.

Registry of the Superior Court, today the 17th of 
November 2009.

SAVIOUR AQUILINA, B.A. (HONS.), M.A.
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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Ikun jaf kulħadd illi bis-setgħat mogħtija lilha bl-
Artikolu 257 tal-Kodiċi Ċivili, il-Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti 
Nutarili, b’digriet ta’ nhar is-17 ta’ Novembru, 2009, ordnat 
il-korrezzjoni tal-Att tat-Twelid ta’ Milka Atekelt li jġib in-
numru 338 tas-sena 2006, fis-sens illi fil-kolonna intestata  
“Isem il-wild ” il-kelma “Melka” tiġi mħassra u sostitwita 
bil-kelma “Milka”.

Reġistru tal-Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili 
Illum, nhar it-Tlieta, is-17 ta’ Novembru, 2009.

MARIO MIFSUD, B.A., D.L.I.S
Għar-Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

It is hereby notified that in virtue of the powers conferred 
on it by Section 257 of the Civil Code, the Court of Revision 
of Notarial Acts, by a decree dated the 17th day of November, 
2009, ordered the correction of the Act of Birth of Milka 
Atekelt bearing number 338 of the year 2006, in the sense 
that in the column entitled ‘Name of the Child’ the word 
“Melka” is to be cancelled, and written instead “Milka”.

Registry of the Court of Revision of Notarial Acts
Today, Tuesday, 17th November , 2009.

MARIO MIFSUD, B.A., D.L.I.S. 
For the Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

B’digriet mogħti mill-QORTI ĊIVILI, PRIM’AWLA fis-
16 ta’ Novembru, 2009 fuq rikors ta’ AUTO SALES LTD 
ġie ffissat il-jum tal-Erbgħa, 20 ta’ Jannar, 2010 fl-10.00 a.m. 
għall-BEJGĦ BL-IRKANT li għandu jsir f’AUTO SALES, 
MOSTA ROAD, LIJA tal-oġġett hawn taħt deskritt maqbud 
mingħand JG RENTALS LTD.

Vettura Renault bin-numru tar-reġistrazzjoni GQZ 068.  

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum it-Tnejn, 16 ta’ 
Novembru, 2009.

MICHAEL PORTELLI, BA (HONS.), MA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

By decree given by the CIVIL COURT, FIRST HALL on 
16th November, 2009 on the application of AUTO SALES 
LTD, Wednesday, 20th January, 2010 at 10.00 a.m., has 
been fixed for the SALE BY AUCTION to be held at AUTO 
SALES, MOSTA ROAD, LIJA of the following items seized 
from the property of JG RENTALS LTD.

Vehicle Renault with registration number GQZ 068.

Registry of the Superior Courts, this Monday, 16th 
November, 2009.

MICHAEL PORTELLI, BA (HONS.), MA
For the Registrar of Civil Courts and Tribunals

Illi b’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tal-14 ta’ 
Lulju 2009, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) 
tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

George Camilleri (KI 634562M) ta’ Casa Nautica, Triq 
Għaxqet l-Għajn, Marsaskala, ippreżenta Talba fit-18 ta’ 
Mejju 2009 fejn talab lit-Tribunal sabiex jikkundanna lil 
Mario Grima ta’ Emanuela, Triq in-Nadur, Marsaskala,  
sabiex iħallas lill-attur is-somma ta’ €825 liema ammont 
huwa dovuti lill-attur.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet.

Il-kawża (Talba Numru 375/09RFA) hija differita għall-
4 ta’ Diċembru 2009 fin-12.30 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta) illum 18 ta’ 
Novembru 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By a decree of the Small Claims Tribunal of 14th July 
2009, the publication of the following extract was ordered 
for the purpose of service in terms of Article 187(3) of the 
Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

George Camilleri (ID 634562M) of Casa Nautica, Triq 
Għaxqet l-Għajn, Marsaskala, filed a Claim on the 18th May 
2009 whereby he asked the Tribunal to condemn Mario Grima 
of Emanuela, Triq in-Nadur, Marsaskala to pay the plaintiff  
the sum of €825 which amount is due to the plaintiff. 

With costs and  interests.

The case (Claim Number 375/09RFA) is put off on the 
4th December 2009 at 12.30 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 18th 
November 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1859

1860
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B’digriet mogħti mill-QORTI ĊIVILI, PRIM’ AWLA fit-
18 ta’ Settembru, 2009 fuq rikors tal- HSBC Bank Malta plc 
ġie ffissat il-jum tat-Tlieta, 19 ta’ Jannar, 2010 fil-11.30 a.m. 
għall-BEJGĦ BL-IRKANT li għandu jsir FIL-KURITURI 
TAL-QRATI TAL-ĠUSTIZZJA, TRIQ IR-REPUBBLIKA, 
VALLETTA tal-fond hawn taħt deskritt.

Il-fond fil-‘mezzanine level’ aċċessibbli minn bieb fl-
ewwel indana tat-taraġ tal-blokk flats numru 18 (ġa numru 
26), Triq Sant’ Anna, Furjana, ta’ kejl superfiċjali ta’ mija 
u tmienja u disgħin metru kwadru (198 mk), soġġett għall-
parti miċ-ċens ta’ €121.13 flimkien mal-fond sottostanti 
fil-parti ta’ wara u €46.59 flimkien mal-fond sottostanti fil-
kantuniera (numru 15 ġa 29), mill-kumplament dan il-fond 
huwa liberu u frank, stmat li jiswa ħamsa u tletin elf Ewro 
(€35,000).

L-imsemmija proprjetà tappartjeni lil Wings Travel 
Limited (C 5599).

N.B. L-imsemmija proprjetà tinbiegħ bħal ma ġiet 
deskritta fl-atti tas-subbasta numru 57/09.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 16 ta’ Novembru 
2009.

SAVIOUR AQUILINA, B.A. (HONS.), M.A.
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By decree given by the CIVIL COURT, FIRST HALL 
on 18th September, 2009 on the application of HSBC Bank 
Malta plc, Tuesday, 19th January, 2010 at 11.30 a.m., has 
been fixed for the SALE BY AUCTION to be held IN THE 
CORRIDORS OF THESE LAW COURTS, REPUBLIC 
STREET, VALLETTA of the following property.

The tenement on the mezzanine level accessible from the 
door on the first stair landing in the block of flats numbered 
18 (previously numbered 26), in St Anne Street, Floriana, 
measuring superficially around one hundred and ninety 
eight meters squared (198 ms), partly subject to a ground 
rent of €121.13 with the underlying tenement on the back 
side, and €46.59 with the underlying tenement on the 
corner (numbered 15 previously numbered 29), otherwise 
the tenement is free and unencumbered, valued at thirty five 
thousand Euros (€35,000). 

The said property belongs to Wings Travel Limited 
(C5599).

N.B The said tenements will be sold as described in the 
acts of file number 57/09.

Registry of the Superior Courts, this 16th November 
2009.

SAVIOUR AQUILINA, B.A. (HONS.), M.A. 
For the Registrar Civil Courts and Tribunals

1861
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B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tat-30 ta’ Ottubru 
2009, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn 
taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) tal-Kodiċi 
ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Mobisle Communications Limited (C24655) ta’ Fra 
Diego Street, Marsa, ippreżentaw Talba fl-10 ta’ Settembru 
2009, fejn talbu lit-Tribunal sabiex jikkundanna lil Emmanuel 
Degabriele (KI 517289M) ta’ 80, Triq San Franġisk, Bormla, 
sabiex  iħallas lis-soċjetà attriċi s-somma ta’ €396.98 liema 
ammont huwa dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet.

Il-kawża (Talba Numru 707/09VGD) hija differita għall-
15 ta’ Diċembru 2009 fis-1.00 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta) illum 18 ta’ 
Novembru 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By a decree of the Small Claims Tribunal of  30th October 
2009, the publication of the following extract was ordered 
for the purpose of service in terms of Article 187(3) of the 
Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

Mobisle Communications Limited (C24655) of Fra Diego 
Street, Marsa filed a Claim on the 10th September 2009 
whereby they asked the Tribunal to condemn Emmanuel 
Degabriele (ID 517289M) of  80, Triq San Franġisk Bormla, 
to pay the plaintiff company the sum of €396.98 which 
amount is due to the plaintiff company.

With costs and interests.

The case (Claim Number 707/09VGD) is put off on the 
15th December 2009 at 1.00 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 18th 
November 2009.

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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Permezz ta’ digriet mogħti fil-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) fit-3 ta’ Settembru 2009, fl-atti tal-ittra uffiċjali 
numru 3064/09, fl-ismijiet Bank of Valletta plc vs Roanna 
Xerri sive Rhona Scerri, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni 
biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-intimat a tenur tal-
Artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil Roanna Xerri sive Rhona Scerri 
(KI 28480M) ta’ 30, Flat 2, Triq Zekka, Valletta, fit-3 ta’ 
Ġunju 2009, Bank of Valletta plc ta’ 1/5, Misraħ San Ġorġ, 
Valletta, VLT 1190, tinterpellak sabiex fi żmien jumejn 
tħallas is-somma ta’ €5,772.51 bilanċ għad-debitu fil-Loan 
Account tiegħek mal-Bank of Valletta plc flimkien mal-
imgħax ulterjuri mill-21 ta’ Frar 2009 sad-data tal-effettiv 
pagament.

Is-soċjetà mittenti tavżak illi jekk tonqos hija se tkun 
kostretta tipproċedi kontra tiegħek skont il-liġi.

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 18 ta’ 
Novembru 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree of the 3rd September 2009 in the 
Court of Magistrates (Malta) in the records of the judicial 
letter number 3064/09 in the names Bank of Valletta plc 
vs Roanna Xerri sive Rhona Scerri ordered the following 
publication for the purpose of service of the respondent in 
terms of Article 187(3) of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Courts of 
Magistrates (Malta) against Roanna Xerri sive Rhona 
Scerri (ID 28480M) of 30, Flat 2, Triq Zekka, Valletta, on 
the 3rd June 2009, Bank of Valletta plc of 1/5, Misraħ San 
Ġorġ, Valletta, VLT 1190, calls upon you so that within 
two days you pay the sum of €5,772.51 balance of debt in 
your Loan Account with Bank of Valletta plc together with 
further interests from the 21st February 2009 till the date of  
effective payment.

The interpellant company warns you that if you fail they 
shall be constrained to proceed against you according to 
law.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 18th 
November 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

1864

By means of decree given by the Courts of Magistrates 
(Malta) on the 2nd July 2009, in the records of the judicial 
letter number 1366/07, in the names United Acceptances 
Finance Ltd vs Bernard Francis Pullicino ordered the 
following publication for the purpose of service of the 
respondent in terms of Article 187(3) of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Courts of 
Magistrates (Malta) against Bernard Francis Pullicino 
(522063M) of Ashby, St Nicholas Street, Sliema on the 
9th March 2007, United Acceptance Finance Ltd (C360) 
of Mizzi House, National Road, Blata l-Bajda, refers to the 
fourteen (14) bills of exchange signed and accepted by you, 
which bills of exchange lapsed  but were not paid for, copies 
of this bill of exchange are annexxed and marked Document 
1 to 14.

The interpellant calls upon so that within two day you 
pay the sum of €3,391.57 value of bill of exchange above 
mentioned, besides legal interest from the date due till the 
effective payment.

In default of payment the interpellant company informs 
you  that they shall proceed   against you without any other 
notice according to law.

Permezz ta’ digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) fit-2 ta’ Lulju 2009, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
1366/07, fl-ismijiet United Acceptances Finance Ltd vs 
Bernard Francis Pullicino,  ordnat is-segwenti pubblikazzjoni 
biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-intimat a tenur tal-
Artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil Bernard Francis Pullicino (522063M) 
ta’ Ashby, St Nicholas Street, Tas-Sliema, fid-9 ta’ Marzu  
2007, United Acceptances Finance Ltd (C360) ta’ Mizzi 
House, National Road, Blata l-Bajda, tirreferi għal erbatax-il 
kambjala (14), minnek debitament iffirmati u aċċettati, liema 
kambjali skadew iżda għadhom ma tħallsux, kopji ta’ liema 
kambjali qed jiġu hawn annessi u mmarkati dokumenti 1 sa 
14.

Il-mittenti qed jinterpellak sabiex fi żmien jumejn tħallas 
is-somma ta’ €3,391.57 import tal-kambjali fuq imsemmija, 
kif ukoll l-imgħaxijiet legali mid-data ta’ kull skadenza sal-
pagament effettiv.

Fin-nuqqas ta’ pagament is-soċjetà mittenti qed tinfurmak 
illi se tipproċedi ulterjorment kontra tiegħek skont il-liġi 
mingħajr pre-avviż ieħor.
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So much so that you may know how to regulate 
yourself.

You are warned  that you have the right to oppose the 
execution of this bill of exchange by means of an application 
that has to be done within twenty days from the service of 
this judicial act and this in terms of Article 253 Cap. 12 of 
the Laws of Malta.

This judicial act is being made to render executable this 
bill of exchange in terms of Article 256(2) of Cap. 12 of the 
Laws of Malta.

With costs. 

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 18th 
November 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Tant biex tagħraf tirregola ruħek u tevita spejjeż 
ulterjuri.

Int avżat li għandek id-dritt li topponi għall-eżekuzzjoni 
ta’ dawn il-kambjali permezz ta’ rikors li għandu jsir fi żmien 
għoxrin jum minn notifika ta’ dan l-att ġudizzjarju u dan ai 
termini tal-Artikolu 253 tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Dan l-att ġudizzjarju qed isir sabiex irendi l-imsemmija 
kambjali eżegwibbli ai termini tal-Artikolu 256(2) tal-Kap. 
12 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Bl-ispejjeż.

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 18 ta’ 
Novembru 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati  Ċivili u Tribunali

1865

By means of a decree of the 22nd October 2009, in the 
records of the judicial letter number 4863/09, in the names 
Pater Finance Co Ltd vs Edgar Warrington, the Courts of 
Magistrates (Malta) ordered the following publication for 
the purpose of service of the respondent in terms of Article 
187(3) of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Courts of 
Magistrates (Malta) against Edgar Warrington (ID 850153M) 
of 19, Triq Ġużè Ellul Mercer, Sliema, on the 9th September 
2009, Pater Finance Co Ltd (C22643) of Psaila Street, 
Birkirkara, referes to the ten (10) bills of exchange, nine 
(9) of €200.32 each and one (1) of €200.81 each, duely 
accepted by you and lapsed from November 2006 till August 
2009 and not payed, copy of these bill of exchange are 
annexed as documents 1 to 10 consecutivley and inclusivley 
(animo ritirandi),

The interpellant company calls upon you so that within two 
days you pay the sum of €2,396.69 due to it as for the sum of 
€2,003.69 due on the bills of exchange above mentioned and 
as for €393 interest on the same bills of exchange from the 
date of maturity of every bill of exchange till the 27th August 
2009, with further interest till the date of effective payment.

If you fail to pay the interpellant company  will further 
proceed  against you according to law and without any other 
notice, including the opportune warrant.

This act is being made for all purposes and effects of 
law especially to render these bills of exchange executable 
accoding to law and in terms of Art 256 (2) of Cap. 12 of the 
Laws of Malta.

You are being also informed, as it is requested by proviso 
of paragraph (e) of Article 253 Cap. 12 of the Laws of Malta 
that you can by means of an application that  has to be made 
within twenty days from the service of this judicial act, to ask 

Permezz ta’ digriet mogħti fit-22 ta’ Ottubru 2009, fl-atti 
tal-ittra uffiċjali numru 4863/09, fl-ismijiet Pater Finance 
Co Ltd vs Edgar Warrington, il-Qorti tal-Maġistrati (Malta) 
ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-
konfront tal-intimat a tenur tal-Artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) lil Edgar Warrington (KI 850153M) ta’ 19, Triq Ġużè 
Ellul Mercer, Tas-Sliema, fid-9 ta’ Settembru 2009, Pater 
Finance Co Ltd (C22643) ta’ Psaila Street, Birkirkara, tagħmel 
riferenza għal għaxar (10) kambjali, disa’ (9) ta’ €200.32-il 
waħda u waħda (1) ta’ €200.81 minnek debitament aċċettati 
u skaduti minn Novembru 2006 sa Awwissu 2008 sa Mejju 
2009 u mhux imħallsa, kopji ta’ liema kambjali qed jiġu hawn 
annessi bħala dokumenti minn 1 sa 10 konsekuttivament u 
inklussivament (animo ritirandi).

Is-soċjetà mittenti tinterpellak sabiex fi żmien jumejn 
tħallas is-somma ta’ €2,396.69 in kwantu għal €2,003.69 
dovuti fuq il-kambjali hawn fuq imsemija u in kwantu għal 
€393 dovuti bħala imgħax mill-iskadenza ta’ kull kambjala 
sas-27 ta’ Awwissu 2009 oltre l-imgħax ulterjuri sal-
pagament effettiv.

Fin-nuqqas is-soċjetà mittenti se tipproċedi kontra 
tiegħek ulterjorment bil-Qorti, mingħajr avviż ieħor, inkluż 
kull mandat opportun.

Din l-intima qed issir għall-finijiet u effetti kollha tal-liġi 
u speċjalment biex jirrendi l-imsemmija kambjali eżegwibbli 
skont il-liġi a tenur tal-Art. 256(2) tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ 
Malta.

Qed tiġi infurmat ukoll, u dana kif rikjest mill-proviso ta’ 
paragrafu (e) ta’ Art 253 tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta illi 
tista, permezz ta’ rikors li għandu jsir fi żmien għoxrin jum 
min-notifika ta’ din l-ittra uffiċjali, titlob lill-Qorti kompetenti 
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the competent Court to suspend the execution of the bills of 
exchange and this in case you oppose such execution of the 
bills of exchange because of the signature on the said bills 
of exchange is not yours or of your mandator or if  you have 
other valid  and serious reasons to oppose this execution.                             

With costs.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 18th 
November 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

sabiex tissospendi l-eżekuzzjoni tal-kambjala jew kambjali 
hawn fuq imsemmija kollha jew f’parti minnhom u dana 
f’każ li topponi l-eżekuzzjoni tal-kambjala jew kambjali 
minħabba illi l-firma fuq dik il-kambjala jew kambjali ma 
tkunx tiegħek jew tal-mandatarju tiegħek jew fejn għandek 
raġunijiet oħra gravi u validi biex topponi l-eżekuzzjoni.

Bl-ispejjeż.

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 18 ta’ 
Novembru 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree given by Courts of Magistrates (Malta) 
on the 12th October 2009, in the records of the judicial letter 
number 3752/09, in the names Michael Attard Ltd  vs Christian 
Pries,  ordered the following publication for the purpose of 
service of the respondent in terms of Article 187(3) of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the Courts of 
Magistrates (Malta) against Christian Pries (ID 38832A) of 
63, Bordaux Apt, Bl G, Fl 6, Triq Katerina Vitale, San Pawl il-
Baħar, on the 17th July 2009, Michael Attard Ltd (C32362) of 
Attard Bulding, National Road, Blata l-Bajda, calls upon you 
so that within two days from the date of service of this judicial 
act you pay the sum of €1,561.26 representing import of six 
(6) bills of exchange signed by you, which bills of exchange 
lapsed on the 16th February 2009, 16th March 2009, 16th 
April 2009, 16th May 2009, 16th June 2009  and 16th July 
2009 but are still not paid for to the interpellant company.

By means of this present the interpellant company is 
rendering executable its executive title here under indicated and 
this in terms of Article 253 (e) Cap. 12 of the Laws of Malta.

For all intents and purposes of law you are being informed 
that in terms of Article 253(e) Cap. 12 of the Laws of Malta 
you have the right that within twenty (20) days from the date 
of service of this act, you will present an application to oppose 
the execution of these bills of exchange.

If you fail to abide with this calling the interpellant 
company shall pass to execute its executive titles and this in 
terms of Article 256 (2) Cap. 12 of the Laws of Malta.

This official letter is requested in terms of Article 256 (2) 
Cap. 12 of the Laws of Malta.

With costs and interests from the due date  of the bills of 
exchange till the date of effective payment.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 18th 
November 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Permezz ta’ digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) fit-12 ta’ Ottubru 2009, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
3752/09, fl-ismijiet Michael Attard Ltd vs Christian Pries, 
ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-
konfront tal-intimat a tenur tal-Artikolu 187(3) tal-Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Qorti tal-
Maġistrati (Malta) lil Christian Pries (KI 38832A) ta’ 63, 
Bordaux Apt, Bl G, Fl 6, Triq Katerina Vitale, San Pawl il-
Baħar, fis-17 ta’ Lulju 2009,  Michael Attard Ltd (C32362) ta’ 
Attard Building, National Road, Blata l-Bajda qed tinterpellak 
sabiex fi żmien jumejn mid-data tan-notifika ta’ dan l-att int 
tħallas is-somma ta’ €1,561.26 rappreżentanti import ta’ sitt 
(6) kambjali, iffirmati minnek, liema kambjali skadew fis-16 
ta’ Frar 2009, fis-16 ta’ Marzu 2009, fis-16 ta’ April 2009, fis-
16 ta’ Mejju 2009, fis-16 ta’ Ġunju 2009  u fis-16 ta’ Lulju 
2009 iżda baqgħu ma tħallsux lis-soċjetà mittenti.

Permezz tal-preżenti s-soċjetà mittenti qiegħda trendi 
eżegwibbli t-titolu eżekuttiv tagħha hawn indikat u dana ai 
termini tal-Artikolu 253(e) tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Għall-finijiet u effetti kollha tal-liġi int qed tiġi informat 
illi a tenur tal-Artikolu 253(e) tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ 
Malta għandek id-dritt li topponi għall-eżekuzzjoni ta’ dawn 
il-kambjali billi tippreżenta r-rikors opportun skont il-liġi fi 
żmien għoxrin jum mid-data tan-notifika ta’ dan l-att.

Fin-nuqqas li taderixxi ma’ din l-intimazzjoni s-soċjetà 
mittenti se tgħaddi għall-eżekuzzjoni tat-titolu eżekuttiv 
tagħha u dan ai termini tal-Artikolu 256(2) tal-Kap. 12 tal-
Liġijiet ta’ Malta.

Din l-ittra uffiċjali hija rikjesta ai termini tal-Artikolu 
256(2) tal-Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax mid-data tal-iskadenza tal-
kambjali sad-data tal-pagament effettiv.

Reġistru tal-Qrati tal-Maġistrati (Malta), illum 18 ta’ 
Novembru 2009.

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali
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